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No. 2725

DENMARK
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement (with Final Protocol and Supplementary Agree-
ment) concerning social security. Signed at Copen-
hagen, on 14 August 1953

Official texts: Danish and German.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2725. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND OM
SOCIAL TRYGHED

Hans Majestwt Kongen af Danmark og Forbundsrepublikken Tysklands
President er ud fra onsket om at ordne de gensidige forbindelser mellem de to
lande pA den sociale trygheds omrfde kommet overens om at afslutte en overens-
komst og har i denne anledning som deres befuldmwegtigede udneevnt:

Hans Majestwet Kongen af Danmark:
Justitsminister Helga Pedersen,

Forbundsrepublikken Tysklands president:

Arbejdsminister Anton Storch,

Hvilke efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet at vxre i god og
behorig form, er blevet enige om folgende bestemmelser:

AFSNIT I

ALMINDELIGE PRINCIPPER

Artikel 1

1. Denne overenskomst finder anvendelse pA lovgivningen

i kongeriget Danmark vedrorende

a) sygeforsikring (forsikring for tilf 1de af sygdom, fodsel og dodsfald -
begravelseshjelp),

b) ulykkesforsikring (forsikring imod ulykkestilfelde under arbejdet og
erhvervssygdomme),

c) invaliderente,
d) aldersrente,
e) hj~elp til forwe1drelose born og til born af enker og enkemend;

i Forbundsrepublikken Tyskland vedrorende

a) sygeforsikring (forsikring for tilfelde af sygdom, fodsel og dodsfald -

begravelseshjelp),
b) ulykkesforsikring (forsikring imod folger af ulykkestilfelde under ar-

bejdet og erhvervssygdomme),
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2725. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
DANEMARK UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UBER SOZIALVERSICHERUNG

Seine Majestit der K6nig von Danemark und der Pr~isident der Bundes-
republik Deutschland von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen Beziehungen
zwischen den beiden Staaten auf dem Gebiet der Sozialversicherung zu regeln,
sind ilbereingekommen, ein Abkommen zu schliessen, und haben hierfur zu
ihren Bevollmachtigten ernannt :

Seine Majestdt der K6nig von Ddnemark:
Fraulein Helga Pedersen, Justizminister,

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland:

Herrn Anton Storch, Bundesminister fir Arbeit,

Die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
nachstehende Bestimmungen vereinbart haben:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE GRUNDSATZE

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen bezieht sich auf die Gesetzgebungen

im Kdnigreich Danemark fiber

a) die Krankenversicherung (Versicherung ffir den Fall der Krankheit,
der Mutterschaft und des Todes - Sterbegeld),

b) die Unfallversicherung (Versicherung gegen Arbeitsunfdlle und Berufs-
krankenheiten),

c) die Invaliditiitsversicherung,
d) die Altersversicherung,
e) die Hilfe fuir Vollwaisen und Halbwaisen,

in der Bundesrepublik Deutschland uber

a) die Krankenversicherung (Versicherung fur den Fall der Krankheit, der
Mutterschaft und des Todes - Sterbegeld),

b) die Unfallversicherung (Versicherung gegen Arbeitsunfdlle und Berufs-
krankheiten),
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c) renteforsikring for arbejdere, renteforsikring for funktionerer og rente-
forsikring for minearbejdere (forsikringer imod folger af invaliditet eller
arbejdsudygtighed, alderdom og dodsfald - renter).

2. Denne overenskomst finder anvendelse pA alle love og administrative
bestemmelser, som xendrer eller supplerer den i stk. 1 noevnte lovgivning.

Den finder dog kun anvendelse med hensyn til:

a) love og administrative bestemmelser, som omfatter en ny gren af den
sociale tryghed, sAfremt der trxeffes aftale herom mellem de to kontra-
herende stater,

b) love og administrative bestenmelser, som udvider de geldende regler
til at omfatte nye persongrupper, sifremt der ikke rejses indvending
herimod af regeringen i en af de kontraherende stater overfor den anden
stats regering inden for 3 mineder efter den officielle bekendtgorelse af
de pigxeldende bestemmelser.

Artikel 2

1. Danske statsborgere i Forbundsrepublikken Tyskland og tyske stats-
borgere i kongeriget Danmark er underkastet den i artikel 1 omhandlede lovgiv-
ning. De har herved de samme rettigheder og pligter som opholdslandets
statsborgere, fors~vidt intet herfra afvigende er fastsat i nxervarende overenskomst.

2. Danske og tyske statsborgere, som bor i en af de to kontraherende
stater, og som udtrader eller er udtridt af en forsikring i den anden af de kontra-
herende stater, kan i det land, hvor de har bopal, frivilligt forsikre sig under de
samme betingelser som sidanne forsikrede, der er udtrAdt af den i det pAgeldende
land gaeldende forsikring. I dette ojemed skal de forsikringsperioder, der i de to
kontraherende stater kommer i betragtning ved bedommelsen af retten til fri-
villig forsikring, sammenlegges uden hensyn til, om disse perioder hidrorer fra
eller tidligere har hidrort fra en tvungen eller en frivillig forsikring. Har en
forsikret efter foranst~ende bestemmelser adgang til fortsat forsikring i den
tyske renteforsikring for arbejdere eller i den tyske renteforsikring for funk-
tionzerer, kan forsikringen kun viderefores i den af de to forsikringsgrene, der
kommer i betragtning under hensyn til arten af den p~galdendes sidste beskaef-
tigelse i kongeriget Danmark. Har den forsikrede ikke i kongeriget Danmark
udovet en beskaftigelse, som ville medfore forsikringspligt efter de i Forbunds-
republikken Tyskland geldende bestemmelser, kan fortsat forsikring kun finde
sted i den tyske renteforsikring for funktionoerer.

No. 2725



1954-1955 Nations Unies - Recuedi des Traitis 7

e) die Rentenversicherung der Arbeiter, die Rentenversicherung der Ange-
stellten und die knappschaftliche Rentenversicherung (Versicherungen
ffir den Fall der Invaliditat oder der Berufsunfaihigkeit, des Alters und
des Todes - Renten).

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Gesetze und sonstigen
Vorschriften, die die im Absatz 1 bezeichneten Gesetzgebungen andern oder
ergdnzen.

Es bezieht sich jedoch

a) auf Gesetze und sonstige Vorschriften uber einen neuen Zweig nur,
wenn zu diesem Zweck eine Vereinbarung zwischen den beiden Vertrag-
staaten getroffen worden ist,

b) auf Gesetze und sonstige Vorschriften, die das bestehende Recht auf
neue Personengruppen ausdehnen, nur, sofern nicht hiergegen von der
Regierung eines Vertragsstaates bei der Regierung des anderen Staates
innerhalb von drei Monaten nach deren amtlicher Bekanntmachung
Einwendungen erhoben werden.

Artikel 2

(1) Die deutschen Staatsangeh6rigen unterliegen im K6nigreich Dinemark
und die ddnischen Staatsangeh6rigen in der Bundesrepublik Deutschland den
im Artikel 1 bezeichneten Gesetzgebungen. Sie haben dabei die gleichen Rechte
und Pflichten wie die Angeh6rigen des betreffenden Staates, soweit in diesem
Abkommen nicht etwas Abweichendes bestimmt ist.

(2) Die deutschen und die dinischen Staatsangeh6rigen, die im Gebiet
eines der beiden Vertragsstaaten wohnen und aus einer Versicherung des anderen
Vertragsstaates ausscheiden oder ausgeschieden sind, k6nnen sich in ihrem
Wohnsitzland unter den gleichen Voraussetzungen freiwillig versichern wie
Versicherte, die aus der in diesem Lande geltenden Versicherung ausgeschieden
sind. Zu diesem Zweck werden die in beiden Vertragsstaaten ffir das Recht auf
freiwillige Versicherung zu berficksichtigenden Versicherungszeiten zusammen-
gerechnet, und zwar ohne Rdicksicht darauf, ob diese Zeiten auf einer Pflicht -

oder auf einer freiwilligen Versicherung beruhen oder beruht haben. Ist nach
den vorstehenden Bestimmungen die Weiterversicherung in der deutschen
Rentenversicherung der Arbeiter (Invalidenversicherung) oder der Renten-
versicherung der Angestellten (Angestelltenversicherung) zulhissig, so kann sie
nur in demjenigen der beiden Versicherungszweige durchgefuhrt werden,
welcher nach der Art der letzten Beschaftigung im K6nigreich Ddinemark
zustandig ist. Falls der Versicherte im K6nigreich Dinemark nicht eine Be-
schiiftigung ausgeiibt hat, die nach den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Vorschriften der Versicherungspflicht unterstehen wurde, kann die
Weiterversicherung nur in der Rentenversicherung der Angestellten (Angestell-
tenversicherung) durchgefuihrt werden.

NO 2725
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Artikel 3

1. Danske og tyske statsborgere, som bor i en af de kontraherende stater,
har ret til de ydelser indenfor den sociale tryghed, der udredes efter bestemmel-
serne i hver af de kontraherende stater under hensyn til reglerne i denne overens-
komst, herunder ret til tilskud af offentlige midler uden nogen indskr2enkning,
medmindre der mAtte vre eller blive truffet anden bestemmelse i nerverende
overenskomst eller i en i tilslutning hertil afsluttet tilloegsoverenskomst.

2. Ydelser, der af den ene af de kontraherende stater udredes indenfor den
sociale tryghed, herunder tilskud af offentlige midler, ydes statsborgere i den
anden kontraherende stat, der opholder sig i en tredie stat, under de samme
betingelser og i samme omfang, som til den forstnevnte stats egne statsborgere,
der opholder sig i vedkommende tredie stat.

3. Bestemmelser geldende i en af de kontraherende stater, hvorefter et
krav bortfalder, eller hvorefter ydelser stilles i bero eller bortfalder pA grund af
bopel i udlandet, er ikke til hinder for anvendelsen af bestemmelserne i stk.
1-2.

4. Ved anvendelsen af sAdanne i en af de kontraherende stater geldende
bestemmelser pA den sociale trygheds omrAde, der vedrorer ydelsen af en
affindelsessum eller ydelsen af andre belob een gang for alle, anses ophold pA
den anden kontraherende stats omrAde for danske og tyske statsborgeres
vedkommende ikke som ophold i udlandet.

Artikel 4

1. Forsikrede, der er beskoeftigede i en af de kontraherende stater, er
undergivet den pA deres arbejdssted gxedende lovgivning.

2. Fra hovedreglen i stk. 1 gelder folgende undtagelser:

1) Hvis en beskeftiget person af en virksomhed, der har sit sede i en af de to
kontraherende stater, bliver udsendt for begrenset tid til den anden stats
omrAde, finder bestemmelserne i den stat, hvori virksomheden har sit sede,
vedblivende anvendelse, nAr opholdet i den anden stat ikke overstiger 6
mAneder. Kommer beskaeftigelsen i den anden kontraherende stat af uforud-
seelige grunde til at overskride den oprindelige frist pA 6 mAneder, kan
bestemmelserne i den stat, hvori virksomheden har sit saede, undtagelsesvis
med samtykke af de overste administrative myndigheder i den stat, i hvilken
den midlertidige beskeftigelse udoves, fortsat bringes i anvendelse.

2) Hvis en virksomhed i grenseomrAdet deles af den felles grense mellem de to
kontraherende stater, skal alene bestemmelserne i den stat, hvori virksom-
heden har sid sede, finde anvendelse pA de i denne virksomhed beskeftigede
personer.
No. 2725
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Artikel 3

(1) Deutsche und diinische Staatsangeh~irige, die im Gebiet eines der beiden
Vertragsstaaten wohnen, haben Anspruch auf die nach den Vorschriften jedes
der beiden Vertragsstaaten unter Beriicksichtigung dieses Abkommens zu
gewiahrenden Leistungen der Sozialversicherung einschliesslich der Zuschisse
aus offentlichen Mitteln ohne jede Einschrinkung, soweit in diesem Abkommen
oder in einer dazu geschlossenen Zusatzvereinbarung nicht etwas anderes be-
stimmt ist oder wird.

(2) Die Leistungen der Sozialversicherung eines der beiden Vertragsstaaten
einschliesslich der ZuschUisse aus 6ffentlichen Mitteln werden den Angeh6rigen
des anderen Staates, die sich im Gebiet eines dritten Staates aufhalten, unter
den gleichen Voraussetzungen und in dem gleichen Umfang gewiihrt, wie den
eigenen Staatsangehorigen, die sich in dem dritten Staat aufhalten.

(3) Den Bestimmungen in den Absatzen 1 und 2 stehen innerstaatliche
Vorschriften uiber den Ausschluss eines Anspruchs oder das Ruhen oder die
Entziehung von Leistungen wegen des Wohnorts oder Aufenthalts im Ausland
nicht entgegen.

(4) Bei Anwendung der Vorschriften der Sozialversicherung eines der
beiden Vertragsstaaten uiber die Abfindung von Anspruichen oder die Gewahrung
anderer einmaliger Leistungen gilt der Aufenhalt im Gebiet des anderen Staates
ftir die deutschen und die danischen Staatsangeh6rigen nicht als Aufenthalt im
Ausland.

Artikel 4

(1) Versicherte, die im Gebiet eines der Vertragsstaaten beschiiftigt sind,
unterliegen der an ihrem Beschaftigungsort geltenden Gesetzgebung.

(2) Vom Grundsats des Absatzes 1 gelten folgende Ausnahmen:

1. Wird ein Beschaiftigter von einem Betrieb, der seinen Sitz im Gebiet eines
der beiden Vertragsstaaten hat, fdr begrenzte Dauer in das Gebiet des anderes
entsandt, so bleiben die Vorschriften des Vertragsstaates massgebend, in
dem der Betrieb seinen Sitz hat, wenn der Aufenthalt in dem anderen Gebiet
sechs Monate nicht uibersteigt. tVberschreitet die Dauer der Beschaftigung
im Gebiet des anderen Vertragsstaates aus nicht voraussehbaren Gruinden
die urspruingliche Frist von sechs Monaten, so k6nnen ausnahmsweise die
Vorschriften des Staates, in dem der Betrieb seinen Sitz hat, mit Zustimmung
der obersten Verwaltungsbeh6rde des Staates, in dem die voribergehende
Beschaftigung ausgeUbt wird, auch weiterhin angewendet werden.

2. Wird im Grenzgebiet ein Betrieb durch die gemeinschaftliche Grenze der
beiden Vertragsstaaten getrennt, so finden auf die Beschiftigten in diesem
Betrieb ausschliesslich die Vorschriften des Staates Anwendung, in dem der
Betrieb seinen Sitz hat.

N- 2725
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3) Hvis personale i en virksomhed, der tjener den offentlige trafik, og som har
sit sede i en af de to kontraherende stater, bliver beskacftiget

a) midlertidigt som rejsende personale eller

b) midlertidigt eller varigt pA forbindelsesstrakninger, grensebanegArde el-
ler graensehavne

i den anden kontraherende stat, finder udelukkende de bestemmelser anven-
delse, som gelder i den stat, hvori virksomheden har sit saede. Dette ga1der
ogsA for personalet i et luftfartsforetagende, der har sit sede i en af de to kon-
traherende stater, forsAvidt de pAgoeldende er statsborgere i vedkommende
stat og er beskoeftiget som flyvende personale eller som personale pA land-
jorden pA den anden stats omrAde, samt for sAdanne virksomheders 0vrige
personale - uden hensyn til deres statsborgerforhold - der midlertidigt
bliver udsendt til tjeneste i den anden kontraherende stat.

4) Et sogAende skibs besxtning er undergivet bestemmeiserne i den stat, hvis
flag skibet forer. Personer, der i en havn i en af de to kontraherende stater er
antaget til lastnings-, losnings- eller reparationsarbejder eller til vagttjeneste,
er undergivet bestemmelserne i den stat, til hvilken havnen horer.

5) Personale ved offentlige administrationsorganer, der af en af de kontraherende
stater er udsendt til tjeneste i den anden stat (told, post, paskontrol o. s. v.),
er undergivet de bestemmelser, der ga-lder i den stat, hvorfra de er udsendt.

6) Personale ved de kontraherende staters diplomatiske og udsendte konsulacre
representationer og de i personligt tjenesteforhold hos disse stAende personer
er undergivet bestemmelserne i den af de kontraherende stater, i hvilken de er
statsborgere. De i personligt tjenesteforhold stAende personer kan imidlertid i
lobet af 6 uger efter denne overenskomsts ikrafttraeden eller, hvis deres
beskxeftigelse forst er begyndt efter dette tidspunkt, i lobet af 6 uger efter
pAbegyndelsen af beskaftigelsen, ansoge om at blive forsikrede efter bestem-
melserne i den stat, i hvilken de er beskaeftigede.

3. Bestemmelserne i stk. 2, nr. 1-2, finder tilsvarende anvendelse i til-
foelde, hvor en person, som driver selvstandigt erhverv i en af de to kontraherende
stater, i medfor af dette erhverv er beskoeftiget i den anden kontraherende stat.

4. De overste administrative myndigheder i de to kontraherende stater kan
ved overenskomst gore yderligere undtagelse fra hovedreglen i stk. 1. De kan
ogsA ved gensidig overenskomst give tilladelse til, at der i enkelte tilfelde eller
grupper af tilfaede gores afvigelse fra bestemmelserne i stk. 2.

Artikel 5

ForsAvidt en ydelse fra den sociale tryghed eller modtagelse af ydelser af
anden art eller udovelsen af en virksomhed eller et socialforsikringsforhold

No. 2725
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3. Werden Bedienstete von einem dem 6ffentlichen Verkehr dienenden Ver-
kehrunternehmen, das seinen Sitz im Gebiet eines der beiden Vertragsstaaten
hat, im Gebiet des anderen Staates

a) als fahrendes Personal vorubergehend oder

b) auf Anschlusstrecken, Grenzbahnh6fen oder Grenzhafen vorubergehend
oder dauernd

beschiiftigt, so gelten ausschliesslich die Vorschriften des Vertragsstaates,
in dem das Unternehmen seinen Sitz hat. Dies gilt auch for die Bediensteten
eines Luftfahrtunternehmens, das seinen Sitz im Gebiet eines der beiden
Vertragsstaaten hat, soweit sie die Staatsangeh6rigkeit dieses Staates besitzen
und im Flug- oder Bodendienst auf dem Gebiet des anderen Staates beschaf-
tigt sind, sowie fur sonstige Bedienstete dieser Unternehmen ohne RiIcksicht
auf ihre Staatsangeh6rigkeit, die vorubergehend in das Gebiet des anderen
Staates entsandt werden.

4. Die Besatzung eines Seeschiffes unterliegt den Vorschriften des Vertrags-
staates, unter dessen Flagge das Schiff fAhrt. Personen, die in einem Hafen
eines der beiden Vertragsstaaten fur Lade-, L6sch- oder Ausbesserungsarbei-
ten oder zu 10berwachungszwecken fOr ein solches Schiff angenommen
sind, unterliegen den Vorschriften des Staates, zu dem der Hafen geh6rt.

5. Die von einem Vertragsstaat in das Gebiet des anderen entsendeten Bedienste-
ten 6ffentlicher Verwaltungsstellen (Zoll, Post, Passkontrolle usw.) unter-
stehen den Vorschriften des entsendenden Staates.

6. Auf die Bediensteten bei diplomatischen oder berufskonsularischen Vertret-
ungen der beiden Vertragsstaaten und die in ihren pers6nlichen Diensten
stehenden Personen finden die Vorschriften des Vertragsstaates Anwendung,
dem sie angehbren; die in pers6nlichen Diensten stehenden Personen k6nnen
jedoch innerhalb von sechs Wochen nach Inkrafttreten des Abkommens oder,
wenn die Beschiiftigung erst nach diesem Zeitpunkt beginnt, innerhalb von
sechs Wochen nach Beginn der Beschdftigung beantragen, nach den Vor-
schriften des Staates versichert zu werden, in dem sie besch~iftigt sind.

(3) Die Bestimmungen des Absatzes 2 Ziffern 1 und 2 gelten entsprechend,
wenn eine Person, die in einem der beiden Vertragsstaaten selbstiindig erwerb-
statig ist, in Ausuibung dieses Erwerbs im Gebiet des anderen Staates tdtig wird.

(4) Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten k6nnen
weitere Ausnahmen von den Grundsatz des Absatzes 1 vereinbaren; sie k6nnen
im gegenseitigen Einvernehmen fUr einzelne Falle oder Gruppen von Fdllen
auch zulassen, dass von den Bestimmungen des Absatzes 2 abgewichen wird.

Artikel 5

Soweit nach den Vorschriften eines der beiden Vertragsstaaten eine Leistung
aus der Sozialversicherung oder Bezuge anderer Art oder eine Erwerbstiitigkeit

N- 2725
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ifolge bestemmelserne i en af de kontraherende stater har retsvirkninger for
en ydelse indenfor den sociale tryghed, for forsikringspligten, for fritagelsen
for forsikringspligten eller for den frivillige forsikring, skal der ved anvendel-
sen af den i vedkommende stat goldende lovgivning tillgges modtagelsen
af lignende ydelser fra den anden stat, udovelsen af en tilsvarende virksomhed
eller et tilsvarende forsikringsforhold i den anden stat, samme virkning.

AFSNIT II

SYGEFORSIKRING

(Forsikring for tilfaelde af sygdom, moderskab og dod)

Artikel 6

1. Bor en tysk statsborger i kongeriget Danmark, har han ret til at blive
medlem af en statsanerkendt eller statskontrolleret dansk sygekasse under
samme forudsaetninger som en dansk statsborger. Flytter en tysk eller dansk
statsborger, som har vret sygeforsikret i Forbundsrepublikken Tyskland, til
kongeriget Danmark, sAi har han denne ret uden hensyn til sin alder. De over-
ste administrative myndigheder i de to stater traeffer nwrmere aftaler om, indenfor
hvilke frister denne ret skal gores gweldende.

2. Er en dansk statsborger beskaeftiget i Forbundsrepublikken Tyskland,
sA er han underkastet den tyske sygeforsikring under de samme forudsetninger
som tyske statsborgere. En dansk statsborger, der bor i forbundsrepublikken
Tyskland, og som ikke er underkastet forpligtelsen til at vere i sygeforsikring,
har ret til at tegne frivillig forsikring under de samme forudsetninger som en
tysk statsborger. Andragendet om videre forsikring indenfor den tyske syge-
forsikring mA fremsettes, inden der er gtet 3 mAneder efter udgangen af den
mined, i hvilken den berettigede er flyttet til Forbundsrepublikken Tyskland.

Artikel 7

Danske og tyske statsborgere, der opholder sig i den anden kontraherende
stat, og sor er sygeforsikrede i denne stat efter artikel 6, modtager ydelser fra
sygeforsikringsinstitutionerne i denne stat til sig selv og til deres i den pigaeldende
stat boende pArorende efter de for disse institutioner gxeldende bestemmelser.

No. 2725
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oder ein Sozialversicherungsverhiltnis rechtliche Auswirkungen auf eine Leistung
der Sozialversicherung, die Versicherungspflicht, die Versicherungsfreiheit oder
die freiwillige Versicherung haben, kommt nach Massgabe der innerstaatlichen
Gesetzgebung die gleiche Wirkung auch gleichartigen Bezugen aus dem anderen
Staat oder einer gleichartigen Erwerbstdtigkeit oder einem gleichartigen Ver-
sicherungsverhaltnis im anderen Staat zu.

ABSCHNITT II

KRANKENVERSICHERUNG

(Versicherungen ffir den Fall der Krankheit, der Mutterschaft und des Todes)

Artikel 6

(1) Wohnt ein deutscher Staatsangeh6riger im K6nigreich Ddinemark
so hat er das Recht, die Mitgliedschaft bei einer staatlich anerkannten oder
staatlich beaufsichtigten danischen Krankenkasse unter den gleichen Voraus-
setzungen zu erwerben wie ein dinischer Staatsangeh6riger. Verlegt ein deutscher
oder dinischer Staatsangeh6riger, der in der Bundesrepublik Deutschland
krankenversichert war, seinen Wohnsitz in das K6nigreich Danemark, so hat er
dieses Recht ohne Rficksicht auf sein Alter. Die obersten Verwaltungsbehbrden
der beiden Vertragsstaaten vereinbaren fiber die Fristen zur Wahrnehmung
dieses Rechts das Ndhere.

(2) Ist ein dinischer Staatsangeh6riger in der Bundesrepublik Deutschland
beschiftigt, so unterliegt er der deutschen Krankenversicherung unter den
gleichen Voraussetzungen wie deutsche Staatsangeh6rige. Ein in der Bundes-
republik Deutschland wohnhafter dinischer Staatsangeh6riger, der der Kranken-
versicherungspflicht nicht unterliegt, hat das Recht, sich unter den gleichen
Voraussetzungen freiwillig zu versichern wie ein deutscher Staatsangeh6riger.
Die Weiterversicherung in der deutschen Krankenversicherung muss innerhalb
von drei Monaten nach Ablauf des Monats beantragt werden, in dem der Berech-
tigte seinen Wohnsitz in das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland verlegt
hat.

Artikel 7

Deutsche und danische Staatsangeh6rige, die sich im Gebiet des anderen
Vertragsstaates aufhalten und in diesem Staat nach Artikel 6 krankenversichert
sind, erhalten fir ihre Person und ihre in diesem Staat wohnenden Familienange-
h6rigen Leistungen von den Trdgern der Krankenversicherung dieses Staates
nach den fdr sie geltenden Vorschriften.
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Artikel 8

Fors~vidt det er en foruds2etning for et krav om ydelse, at den pigaldende
har tilbagelagt bestemte forsikringstider indenfor sygeforsikringen, skal de tider,
som ptgxeldende har tilbagelagt i begge staters sygeforsikringer, sammenregnes.

Artikel 9

1. Bestemmelser i en af de kontraherende stater, hvorefter retten til en
ydelse vedbliver at bestA, nAr forsikringsbegivenheden finder sted indenfor en
bestemt frist efter udtredelsen af forsikringen, finder ikke anvendelse, nar forsi-
kringsbegivenheden finder sted pA den anden kontraherende stats omrAde.

2. Tager en af sygeforsikringen i en af de kontraherende stater udtrAdt
person indenfor den i stk. 1 naevnte tidsfrist ophold i den anden kontraherende
stat, og vender han indenfor to mAneder efter udtradelsen tilbage til den forst-
nevnte stat, bevarer han retten til at rejse krav overfor forsikringsinstitutionen
i denne stat for den del af fristen, der pA tidspunktet for udrejsen til den anden
stad endnu var tilbage; denne resterende del af fristen begynder med dagen for
grenseoverskridelsen.

Artikel 10

Sygeforsikring, sor knytter sig til modtagelse af rente, omfatter kun rente-
modtagere i den stat, i hvilken de bor, og efter hvis regler de sAledes er syge-
forsikrede.

AFSNIT III

ULYKKESFORSIKRING

Artikel 11

1. Den berettigede person, der har et krav imod en ulykkesforsikrings-
institution i en af de to kontraherende stater pA naturalydelser sor folge af et
ulykkestilfaelde under arbejdet eller en erhvervssygdom, og sor tager ophold i
den anden kontraherende stat, bevarer sit krav, sAfremt vedkommende forsi-
kringsinstitution i forvejen har givet samtykke til flytningen. Dette samtykke
kan kun negtes pA grund af den berettigedes helbredstilstand. Forsikrings-
institutionen kan give efterfolgende samtykke, sAfremt betingelserne for meddel-
elsen af samtykke foreligger, og den berettigede af grunde, der ikke kan tilregnes
ham, ikke pA forhAnd kunne indhente samtykket.

2. I de i stk. 1 navnte tilfalde udredes ydelserne for den forpligtede for-
sikringsinstitutions regning
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Artikel 8

Soweit Versicherungszeiten der Krankenversicherung Voraussetzung fUr
einen Leistungsanspruch sind, werden die in der Krankenversicherung der
beiden Vertragsstaaten zuriickgelegten Versicherungszeiten zusammengerechnet.

Artikel 9

(1) Die Vorschriften eines der beiden Vertragsstaaten, nach denen ein
Leistungsanspruch auch besteht, wenn der Versicherungsfall innerhalb einer
bestimmten Frist nach dem Ausscheiden aus der Versicherung eintritt, gelten
nicht, wenn sich der Versicherungsfall im Gebiet des anderen Staates ereignet.

(2) Begibt sich ein aus der Krankenversicherung des einen Vertragsstaates
Ausgeschiedener wahrend der im Absatz 1 bezeichneten Frist in das Gebiet des
anderen Staates und kehrt er innerhalb von zwei Monaten nach dem Ausscheiden
wieder in das Gebiet des ersteren Staates zuriuck, so bleibt ihm die Anspruchs-
berechtigung gegeniiber dem Versicherungstrager dieses Staates fur den Teil
der Frist erhalten, der im Zeitpunkt der Verlegung des Aufenthalts in das
Gebiet des anderen Staates noch nicht abgelaufen war; dieser restliche Teil
der Frist beginnt mit dem Tage der Grenziiberschreitung.

Artikel 10

Rentner sind auf Grund ihres Rentenanspruchs nur in dem Vertragsstaat,
in dessen Gebiet sie wohnen, nach den Vorschriften dieses Staates kranken-
versichert.

ABSCHNITT III

UNFALLVERSICHERUNG

Artikel 11

(1) Ein Berechtigter, der gegen einen Trdger der Unfallversicherung eines
der beiden Vertragsstaaten auf Grund eines Arbeitsunfalles oder einer Berufs-
krankheit einen Anspruch auf Sachleistungen hat und sich in das Gebiet des
anderen Staates begibt, behalt den Anspruch, wenn der zustAndige Versicler-
ungstrager vorher der Verlegung des Aufenthalts zugestimmt hat. Diese Zu-
stimmung kann nur wegen des gesundheitlichen Zustandes des Berechtigten
verweigert werden. Der Versicherungstrdger kann die Zustimmung nachtrAglich
erteilen, falls die Voraussetzungen ffir die Gewdhrung der Zustimmung vorliegen
und der Berechtigte die Zustimmung aus entschuldbaren Grinden vorher nicht
einholen konnte.

(2) In den Faillen des Absatzes 1 werden die Leistungen zu Lasten des
verpflichteten Versicherungstr~igers
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i kongeriget Danmark af direktoratet for ulykkesforsikringen,
i Forbundsrepublikken Tyskland af den for den forsikredes opholdssted kom-

petente sygeforsikringsinstitution efter de for de respektive institutioner
goeldende bestemmelser.

3. Den forpligtede forsikringsinstitution refunderer den institution, der har
udredet ydelserne, de herved opstaede udgifter. Nermere bestemmelser vedro-
rende denne refusion fastsettes ved overenskomst mellem de overste admini-
strative myndigheder i de to kontraherende stater.

Artikel 12

Pengeydelser, der udredes efter lovgivningen i en af de to kontraherende
stater, og sor ikke er renteydelser eller begravelseshjelp, ydes den tilskade-
komme og dennes p~rorende efter den forpligtede ulykkesforsikringsinstitutions
anmodning og for dens regning,
i kongeriget Danmark gennem direktoratet for ulykkesforsikringen,
i Forbundsrepublikken Tyskland gennem den for den forsikredes opholdssted

kompetente sygeforsikringsinstitution.
efter de for den forpligtede forsikringsinstitution geldende bestemmelser.
Sidstnxvnte institution skal give den udbetalende forsikringsinstitution meddel-
else om storrelsen og den l1engste varighed af pengeydelserne. Bestemmelsen i
artikel 11, stk. 3, finder tilsvarende anvendelse.

Artikel 13

Ved fastsettelsen af ydelsespligten og af invaliditetsgraden i tilfelde af
ulykkestilfelde under arbejdet eller erhvervssygdomme, pA hvilke den ene af de
kontraherende staters ret skal bringes i anvendelse, skal tidligere ulykkestil-
felde under arbejdet eller erhvervssygdomme, pA hvilke den anden kontraherende
stats ret skal anvendes, tages i betragtning pA samme mAde sor tidligere ulykkes-
tilfelde eller erhvervssygdomme, som skal behandles efter forstnoevnte stats
ret. Som tidligere ulykkestilfelde under arbejdet eller erhvervssygdomme anses
bAde sAdanne ulykkestilfxelde eller erhvervssygdomme, for hvilke der ydes
erstatning, og sAdanne, ved hvilke invaliditetsgraden ligger under den for ydelse
af erstatning fastsatte mindstegrad.

Artikel 14

Rejser en forsikret person, der i en af de to kontraherende stater har mod-
taget erstatning for en erhvervssygdom, krav i den anden kontraherende stat
vedrorende den samme sygdom, bliver forsikringsinstitutionen i forstnevnte
stat ogsA forpligtet til fremdeles at udrede de den pAhvilende ydelser.
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in der Bundesrepublik Deutschland von dem ffr den Aufenthaltsort des Berech-
tigten zustandigen Trager der Krankenversicherung,

im K6nigreich DAnemark von dem Direktoriat fUr Unfallversicherung
gewiahrt, und zwar nach den ffir diese Stellen massgebenden Bestimmungen.

(3) Der verpflichtete Versicherungstriger erstattet der die Leistungen
gewiihrenden Stelle die entstandenen Kosten. Das Nahere uber die Kostener-
stattung wird zwischen den obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertrags-
staaten geregelt.

Artikel 12

Die nach der Gesetzgebung eines der beiden Vertragsstaaten zu ge-
wiihrenden Barleistungen, die nicht Renten oder Sterbegelder sind, werden an
den Verletzten und seine Familienangeh6rigen auf Ersuchen und zu Lasten des
verpflichteten Tragers der Unfallversicherung
in der Bundesrepublik Deutschland durch den fur den Aufenthaltort des

Berechtigten zustiindigen Triger der Krankenversicherung,
im K6nigreich Danemark durch das Direktoriat fur Unfallversicherung
gewiahrt, und zwar nach den fur den verpflichteten Versicherungstrager mass-
gebenden Bestimmungen. Dieser hat dem auszahlenden Versicherungstrager
die H6he und die H6chstdauer der Geldleistungen mitzuteilen. Die Bestimmun-
gen im Artikel 11 Absatz 3 gelten entsprechend.

Artikel 13

Bei der Feststellung der Leistungsverpflichtung und des Grades der Er-
werbsunfiihigkeit ffr Arbeitsunfalle oder Berufskrankheiten, auf die das Recht
des einen Vertragsstaates anzuwenden ist, werden frhfiere Arbeitsunfiille oder
Berufskrankheiten, auf die das Recht des anderen Vertragsstaates anzuwenden
ist, in gleicher Weise beriicksichtigt wie friuhere nach der Gesetzgebung des
einen Vertragsstaates zu behandeInde Unfille oder Berufskrankheiten. Als
frihere Arbeitsunfalle oder Berufskrankheiten gelten sowohl Unfialle oder
Berufskrankheiten, fur die eine Entschadigung gewahrt wird, als auch solche,
bei denen der Grad der Erwerbsunfahigkeit unter dem fdr die Entschadigung
vorgesehenen Mindestgrad liegt.

Artikel 14

Macht ein Versicherter, der in einem der beiden Vertragsstaaten eine
Entschadigung fir eine Berufskrankheit erhalten hat, fUr dieselbe Krankheit
Anspruiche im anderen Staat geltend, dann bleibt der Versicherungstrager des
ersten Staates zur Gewahrung seiner Leistungen weiterhin verpflichtet.
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Artikel 15

Arbejdsgivere mA ikke ansottes til hojere bidrag til ulykkesforsikringen i
den ene af de to kontraherende stater, fordi virksomheden har sit smede i den
anden af de kontraherende stater.

AFSNIT IV

RENTEYDELSER

(Renteydelser ved invaliditet eller erhvervsudygtighed, alderdom og dodsfald)

KAPITEL I

RENTEYDELSER VED_. ALDERDOM

Artikel 16

Ved fastsoettelsen af storrelsen af den aldersrente, der efter de tyske bestem-
melser ydes til tyske eller danske statsborgere i Forbundsrepublikken Tyskland
fra renteforsikringen for arbejdere, renteforsikringen for funktionerer og rente-
forsikringen for minearbejdere, skal de efter det fyldte enogtyvende Ar tilba-
gelagte opholdstider i kongeriget Danmark tages i betragtning

a) med hensyn til opfyldelse af ventetid, sAfremt det kan pAvises, at den
pAgaeldende i den tyske renteforsikring har haft mindst 260 bidragsuger
eller 60 bidragsmAneder. Disse perioder mA af danske statsborgere vxre
tilbagelagt umiddelbart forud for indgivelsen af rentebegxringen,

b) med hensyn til vedligeholdelse af rettigheder under erhvervelse,
forsAvidt disse opholdstider ikke falder sammen med forsikringstider i de tyske
renteforsikringer.

Artikel 17

1. Renter, der ifolge artikel 16 skal ydes af de tyske renteforsikringer,
beregnes pA folgende mAde :

1) De af forsikringstiden uafhwngige ydelser eller dele af ydelser beregnes efter de
tyske bestemmelser og udredes uden fradrag.

2) Forhojelsestillg ydes i overensstemmelse med de tyske bestemmelser

a) for de i de tyske renteforsikringer tilbagelagte forsikringstider,
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Artikel 15

Betriebsunternehmer diirfen zur Unfallversicherung eines der beiden
Vertragsstaaten nicht deshalb zu h6heren Beitragen herangezogen werden,
weil der Betrieb seinen Sitz im anderen Staat hat.

ABSCHNITT IV

RENTENVERSICHERUNGEN

(Versicherungen fur den Fall der Invaliditait oder der Berufsunfahigkeit, des
Alters und des Todes - Renten)

KAPITEL I

RENTEN FUR DEN FALL DES ALTERS

Artikel 16

Bei der Feststellung der nach deutschen Vorschriften fur den Fall des
Alters zu gewahrenden Renten der Rentenversicherung der Arbeiter (Invaliden-
versicherung), der Rentenversicherung der Angestellten (Angestelltenversicher-
ung) und der knappschaftlichen Rentenversicherung an deutsche oder dainische
Staatsangeh6rige in der Bundesrepublik Deutschland werden die nach der
Vollendung des einundzwanzigsten Lebensjahres zurtickgelegten Zeiten des
Aufenthalts im K6nigreich Dainemark beruicksichtigt

a) fUr die Erffillung der Wartezeit, falls mindestens zweihundertsechzig
Beitragswochen oder sechzig Beitragsmonate in den deutschen Renten-
versicherungen nachgewiesen werden, die von dinischen Staatsange-
h6rigen unmittelbar vor der Stellung des Antrags auf Rente zuruck-
gelegt sein mfissen,

b) fiir die Erhaltung der Anwartschaft, sofern sich diese Zeiten nicht mit
Versicherungszeiten in den deutschen Rentenversicherungen uberschneiden.

Artikel 17

(1) Die nach Artikel 16 zu gewaihrenden Renten aus den deutschen Renten-
versicherungen werden wie folgt berechnet :

1. Die von der Versicherungszeit unabhiingigen Leistungen oder Leistungsteile
werden nach deutschen Vorschriften berechnet und ohne Kirzung gewihrt.

2. Steigerungsbetr~ige werden gewaihrt nach Massgabe der deutschen Vor-
schriften

a) ftir die in den deutschen Rentenversicherungen zuruckgelegten Versiche-
rungszeiten,
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b) for opholdstider i kongeriget Danmark pA grundlag af gennemsnitsveder-
lag, som den forsikrede ville have opperbAret ved udovelsen af en lignende
virksomhed i Forbundsrepublikken Tyskland, eller nAr den forsikrede i
kongeriget Danmark ikke har udovet en virksomhed, der ville vare under-
givet forsikringspligt efter tysk ret efter en gennemsnitsindtaegt, hvis
storrelse fastsxettes ved overenskomst mellem de kontraherende stater.

2. De i kongeriget Danmark tilbagelagte opholdstider medregnes i For-
bundsrepublikken Tyskland i den forsikringsgren, som er kompetent efter arten af
den berettigedes sidste beskaftigelse i kongeriget Danmark. Har den forsikrede
i kongeriget Danmark ikke udovet en virksomhed, der ville vare undergivet
forsikringspligt efter tysk ret, medregnes hans opholdstid i kongeriget Danmark
indenfor den tyske renteforsikring for funktionerer.

3. Opholdstider i kongeriget Danmark medregnes hojst med indtil 15 Ar.

Artikel 18

Tyske statsborgere i kongeriget Danmark opnAr efter dansk lovgivning ret
til aldersrente, nAr de efter det fyldte enogtyvende Ar enten

a) har opholdt sig i kongeriget Danmark i mindst femten Ar, herunder
mindst fern Ar umiddelbart forud for indgivelsen af entebegaringen, eller

b) har opholdt sig i kongeriget Danmark i mindre end femten Ar, men i
mindst fern Ar umiddelbart forud for indgivelsen af rentebegaeringen,
nfir opholdstiden i kongeriget Danmark og forsikringsperioderne i de
tyske renteforsikringer tilsammen har udgjort mindst femten Ar,

forsAvidt disse perioder ikke falder sammen.

Artikel 19

Har en dansk eller tysk statsborger i kongeriget Danmark, uden at bestem-
melserne i artikel 16 kommer til anvendelse, ret til bAde dansk aldersrente og
rente fra de tyske renteforsikringer, fAr han kun udbetalt den del af den tyske
rente, der overstiger den danske aldersrente.
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b) ftir die Aufenthaltszeiten im K6nigreich Danemark auf Grund von
Durchschnittsentgelten, die der Versicherte bei einer gleichartigen
Tatigkeit in der Bundesrepublik Deutschland bezogen haben wiirde oder,
wenn der Versicherte im Konigreich Danemark nicht eine nach deutschem
Recht versicherungspflichtige Tditigkeit ausgeiibt hat, nach einem durch-
schnittlichen Jahreseinkommen, dessen HOhe zwischen der Vertrags-
staaten vereinbart wird.

(2) Die im K6nigreich Danemark zuriickgelegten Aufenthaltszeiten werden
in der Bundesrepublik Deutschland in dem Versicherungszweig beriicksichtigt,
der nach der Art der letzten Beschiiftigung des Berechtigten im K6nigreich
Ddnemark zustiindig ist. Hat der Versicherte im Konigreich Danemark nicht
eine nach deutschem Recht versicherungspflichtige Tatigkeit ausgeubt, so wird
seine Aufenthaltszeit im K6nigreich Dnemark in der Rentenversicherung der
Angestellten beriucksichtigt.

(3) Aufenthaltszeiten im K6nigreich Danemark werden bis zur H6chst-
dauer von fiinfzehn Jahren beriucksichtigt.

Artikel 18

Deutsche Staatsangeh6rige im K6nigreich Dainemark erhalten nach den
Vorschriften des diinischen Rechts Altersrenten, wenn sie nach Vollendung des
einundzwanzigsten Lebensjahres entweder

a) mindestens fiinfzehn Jahre, jedoch mindestens finf Jahre unmittelbar vor
Stellung des Antrags auf Rente im Konigreich D dnemark sich aufgehalten
haben,
oder

b) falls diese Aufenthaltszeit weniger als finfzehn Jahre, mindestens aber ffinf
Jahre unmittelbar vor Stellung des Antrags auf Rente betrdgt, wenn die
Aufenthaltszeit im K6nigreich DAnemark und die Versicherungszeiten in
den deutschen Rentenversicherungen insgesamt mindestens fiinfzehn Jahre
betragen haben,

soweit sich diese Zeiten nicht iiberschneiden.

Artikel 19

Hat der deutsche oder danische Staatsangeh6rige im K6nigreich Danemark
ohne Anwendung der Vorschriften des Artikels 16 Anspruch auf Rente sowohl
aus den deutschen Rentenversicherungen als auch auf die dainische Altersrente,
so ruht die deutsche Rente bis zur H6he der danischen Altersrente.
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KAPITEL 2

RENTEYDELSER VED INVALIDITET ELLER ERHVERVSUDYGTIGHED

Artikel 20

Ved fastsoettelsen af storrelsen af de renter, der efter tyske bestemmelser
ydes ved invaliditet eller erhvervsudygtighed, finder artikel 16 tilsvarende
anvendelse, dog at der i stedet for 260 bidragsuger skal kunne pavises 52 bidrag-
suger og i stedet for 60 bidragsmAneder 12 bidragsmAneder i den tyske rente-
forsikring. Disse perioder md af danske statsborgere vxre tilbagelagt umiddel-
bart forud for indgivelsen af rentebegaeringen.

Artikel 21

Ved beregningen af de renter, der ydes i henhold til artikel 20, gx1der
artikel 17 med folgende endringer :

Hvis den danske eller tyske statsborger, der opholder sig i Forbunds-
republikken Tyskland, ikke ville modtage nogen ydelse under ophold i kongeriget
Danmark, fordi betingelserne herfor efter dansk ret endnu ikke er opfyldt,
udbetales der dog ikke fra de tyske renteforsikringer den del af forhojelse-
stillegget, der hidrorer fra opholdstiderne i Danmark, forinden betingelserne
efter dansk ret for ydelsen af rente ville vere opfyldt. De af forsikringstiden
uafhengige ydelser eller dele af ydelser skal den pAgoeldende modtage uafkortet
fra den tyske renteforsikring, nAr ventetiden efter de tyske bestemmelser er
opfyldt gennem forsikringsperioder, men de ovrige dele kun i den udstrxkning,
hvori ventetiden er dekket med tyske forsikringsperioder.

Artikel 22

1. Tyske statsborgere i kongeriget Danmark modtager dansk invaliderente
efter danske regler, nAr de umiddelbart for indgivelsen af rentebegaeringen
enten

a) mindst har opholdt sig fern Ar i kongeriget Danmark eller

b) mindst har opholdt sig eet Ar i kongeriget Danmark og i lobet af dette
ophold i mindst eet Ar har varet fysisk og psykisk i stand til at udove et
normalt erhverv.

2. Personer, der opperbacerer dansk invaliderente efter stk. 1, har krav pA
at blive overfort til aldersrente efter den danske lovs forskrifter.
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KAPITEL 2

RENTEN FUR DEN FALL DER INVALIDITAT ODER DER BERUFSUNFAHIGKEIT

Artikel 20

Fuir die Feststellung der nach deutschen Vorschriften fUr den Fall der
InvaliditAt oder der Berufsunfahigkeit zu gewdhrenden Renten findet Artikel
16 mit der Massgabe Anwendung, dass an Stelle von zweihundertzechzig
Beitragswochen zweiundfiinfzig Beitragswochen und an Stelle von sechzig
Beitragsmonaten zw6lf Beitragsmonate in den deutschen Rentenversicherungen
nachgewiesen sein miissen, die von dinischen Staatsangehbrigen unmittelbar
vor der Stellung des Antrags auf Rente zuruickgelegt sein mfilssen.

Artikel 21

Fir die Berechnung der nach Artikel 20 zu gewahrenden Renten gilt
Artikel 17 mit folgender Massgabe:

Wurde der deutsche oder danische Staatsangeh6rige, der sich in der Bundes-
republik Deutschland aufhalt, bei Aufenthalt im K6nigreich Ddnemark keine
Leistung erhalten, weil nach dnischem Recht die Voraussetzungen fur den
Leistungsanspruch noch nicht erfiillt sind, so erhalt er aus den deutschen Renten-
versicherungen den Teil der Steigerungsbetrdge, die auf Aufenthaltszeiten im
Konigreich Danemark beruhen, solange nicht, bis auch nach diinischem Recht
die Voraussetzungen fur die Leistungsgewihrung erfUllt waren. Die von der
Versicherungszeit unabhingigen Leistungen oder Leistungsteile erhalt er aus
der deutschen Rentenversicherung ungekfirzt, wenn die Wartezeit nach deutschen
Vorschriften durch Versicherungszeiten erfillt ist, im f0brigen nur zu dem Teil,
der dem mit deutschen Versicherungszeiten belegten Teil der Wartezeit
entspricht.

Artikel 22

(1) Deutsche Staatsangeh6rige im Konigreich Ddnemark erhalten nach den
Vorschriften des dinischen Rechts danische Invalidenrenten, wenn sie sich
unmittelbar vor Stellung des Antrags auf Rente entweder

a) mindestens fuinf Jahre im K6nigreich Dnemark aufgehalten haben,
oder

b) sich mindestens ein Jahr im K6nigreich Danemark aufgehalten haben
und wahrend dieses Aufenthalts mindestens ein Jahr gesundheitlich
in der Lage waren, normale Arbeit zu verrichten.

(2) Personen, die nach Absatz 1 dinische Invalidenrenten erhalten, haben
nach den Vorschriften des dinischen Rechts Anspruch auf luberfhfirung in die
d~inische Altersrente.
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Artikel 23

Har en dansk eller tysk statsborger i kongeriget Danmark, uden at bestem-
melserne i artikel 20 kommer til anvendelse, bAde ret til dansk invaliderente og
rente fra de tyske renteforsikringer, fAr han kun udbetalt den del af den tyske
rente, der overstiger den danske invaliderente.

Artikel 24

I det omfang, hvori retten til ydelser fra den tyske forsikring for mine-
arbejdere er afhangig af, at pAgaldende i en periode har udfort vesentlige
bjergvarksarbejder eller kulbrydningsarbejder i underjordiske gruber eller
miner, medregnes kun beskeftigelsesperioder af denne art ved tilkendelsen og
ved beregningen af renter.

KAPITEL 3

YDELSER VED DODSFALD

Artikel 25

Ved fastsettelsen af de enkerenter, der efter de tyske bestemmelser ydes
af de tyske renteforsikringer til enker efter danske eller tyske statsborgere i
Forbundsrepublikken Tyskland, skal de af den afdode aegtemand efter der fyldte
enogtyvende Ar tilbagelagte opholdstider i kongeriget Danmark tages i be-
tragtning :

a) med hensyn til opfyldelsen af ventetid, sAfremt det kan pAvises, at den
afdode egtemand i de tyske renteforsikringer har haft mindst 52 bi-
dragsuger eller 12 bidragsmAneder, hvilke perioder af danske statsbor-
gere mA vre tilbagelagt umiddelbart for dodsfaldet,

b) med hensyn til vedligeholdelsen af rettigheder under erhvervelse,

forsfvidt disse perioder ikke falder sammen med forsikringstider i de tyske
renteforsikringer.

Artikel 26

Enkerenter, der efter artikel 25 ydes af de tyske renteforsikringer, beregnes
pA folgende mAde:

1) De af forsikringstiden uafhengige ydelser eller dele af ydelser beregnes efter
de tyske bestemmelser og ydes uden fradrag.

2) Forhojelsestilleg efter de tyske bestemmelser ydes kun for de i de tyske
renteforsikringer tilbagelagte forsikringsperioder.
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Artikel 23

Hat der deutsche oder d~inische Staatsangeh6rige im K6nigreich Danemark
ohne Anwendung der Vorschriften des Artikels 20 Anspruch auf Rente sowohl
aus den deutschen Rentenversicherungen als auch auf die dainische Invaliden-
rente, so ruht die deutsche Rente bis zur H6he der danischen Invalidenrente.

Artikel 24

Soweit in der deutschen knappschaftlichen Rentenversicherung der Leis-
tungsanspruch davon abhangt, dass wihrend einer bestimmten Zeit wesentliche
bergmAnnische Arbeiten oder Hauerarbeit unter Tage verrichtet worden sind,
werden nur Beschaiftigungszeiten der betreffenden Art sowohl fur die Feststellung
wie auch fur die Berechnung der Renten zusammengerechnet.

KAPITEL 3

RENTEN FOR DEN FALL DES TODES

Artikel 25

Bei der Feststellung der nach deutschen Vorschriften aus den deutschen
Rentenversicherungen zu gewaihrenden Witwenrenten an die Witwen deutscher
oder danischer Staatsangeh6riger in der Bundesrepublik Deutschland werden
die von dem verstorbenen Ehemann nach der Vollendung des einundzwanzigsten
Lebensjahres zuriickgelegten Zeiten des Aufenthalts im K6nigreich Danemark
beriucksichtigt

a) fur die Erfillung der Wartezeit,falls mindestens zweiundfinfzig Beitrags-
wochen oder zw6lf Beitragsmonate fur den verstorbenen Ehemann in
den deutschen Rentenversicherungen nachgewiesen werden, die von
dinischen Staatsangeh6rigen unmittelbar vor dem Tode zuriuckgelegt
sein miissen,

b) fUr die Erhaltung der Anwartschaft,

sofern sich diese Zeiten nicht mit Versicherungszeiten in den deutschen Renten-
versicherungen uiberschneiden.

Artikel 26

Die nach Artikel 25 zu gewihrenden Witwenrenten aus den deutschen
Rentenversicherungen werden wie folgt berechnet :

1. Die von der Versicherungszeit unabhdngigen Leistungen oder Leistungsteile
werden nach deutschen Vorschriften berechnet und ohne Kiirzung gewifhrt.

2. Steigerungsbetrage werden nach den deutschen Vorschriften nur fur die in
den deutschen Rentenversicherungen zuriuckgelegten Versicherungszeiten
gewahrt.
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Artikel 27

Med hensyn til tilkendelsen og beregningen af renter, der efter de tyske
bestemmelser af de tyske renteforsikringer ydes til born af enker eller enkemxnd
saint forw1drelose born, finder artiklerne 25-26 tilsvarende anvendelse, dog at
forhojelsestilleg ogsA ydes for opholdsperioder, som den afdode af barnets
forwedre har tilbagelagt i kongeriget Danmark efter bestemmelserne i artikel 17,
stk. 1, nr. 2, litra b.

Artikel 28

De i kongeriget Danmark boende born af tyske enker og enkemend og de i
kongeriget Danmark boende foreldrelose born efter tyske foreldre modtager
den sAdanne born efter dansk lovgivning tilkommende hjwlp, nAr den (de)
afdode af bornenes forwldre umiddelbart for sin (deres) dod mindst har op-
holdt sig eet Ar i kongeriget Danmark.

Artikel 29

Der skal bortses fra midlertidige afbrydelser i de i artiklerne 18, 22 og 28
omhandlede opholdstider.

AFSNIT V

FORSKELLIGE BESTEMMELSER

KAPITEL 1

OVERENSKOMSTENS OMRADE

Artikel 30

1. Som danske eller tyske statsborgere efter denne overenskomst anses
ogsA personer, der i almindelighed er ligestillede med sAdanne.

2. Forsikringsinstitutionerne i Forbundsrepublikken Tyskland overtager,
for sA vidt der ikke mAtte blive truffet anden bestemmelse ved en tillgsoverens-
komst, folgende krav og rettigheder under erhvervelse, som havde deres oprin-
delse i den tyske ulykkesforsikring, og i de tyske renteforsikringer for den 8. maj
1945, eller som for dette tidspunkt var blevet overtaget af disse forsikringer fra
andre staters forsikringer :

1) indenfor ulykkesforsikringen krav hidrorende fra ulykkestilfxlde under ar-
bejdet eller erhvervssygdomme, som er indtruffet pA Forbundsrepublikken
Tysklands omrAde eller om bord pA skibe, hvis hjemstedshavn fandtes inden
for dette omrAde, og som forte tysk flag - ogsA i tilfalde, der er indtruffet
for Forbundsrepublikken Tysklands oprettelse. Som ulykkestilfwelde under
arbejdet eller erhvervssygdomme anses ogsA sAdanne, der er indtruffet i
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Artikel 27

Fir die Festsetzung und Berechnung der nach deutschen Vorschriften zu
gewahrenden Waisenrenten aus den deutschen Rentenversicherungen gelten
die Artikel 25 und 26 entsprechend; jedoch werden Steigerungsbetriige auch
fiir die Aufenthaltszeiten des verstorbenen Elternteils im K6nigreich Danemark
nach der Vorschrift des Artikels 17 Absatz 1 Ziffer 2 Buchst. b) gew~ihrt.

Artikel 28

Die im K6nigreich Danemark wohnenden Waisen deutscher Staatsange-
h6riger erhalten die Hilfe fuir Vollwaisen und Halbwaisen nach den Vorschriften
des d~inischen Rechts, wenn der verstorbene Elternteil sich unmittelbar vor
seinem Tode mindestens ein Jahr im K6nigreich Danemark aufgehalten hat.

Artikel 29

Kurze Unterbrechungen der in den Artikeln 18, 22 und 28 bezeichneten
Aufenthaltszeiten bleiben unberiicksichtigt.

ABSCHNITT V

GEMEINSAME UND VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

KAPITEL 1

GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 30

(1) Als deutsche oder dinische Staatsangeh6rige im Sinne dieses Abkom-
mens gelten auch die Personen, die ihnen im allgemeinen gleichgestellt sind.

(2) Die Versicherungstrdger in der Bundesrepublik Deutschland fiber-
nehmen, soweit in einer Zusatzvereinbarung nichts anderes bestimmt wird, von
den Leistungsansprflchen und den Anwartschaften, die vor dem 8. Mai 1945
in der deutschen Unfallversicherung und in den deutschen Rentenversicherungen
entstanden oder vor diesem Zeitpunkt in diese Versicherungen aus Versicher-
ungen anderer Staaten dibernommen worden sind,

1. in der Unfallversicherung die Anspriiche aus Arbeitsunfallen und Berufs-
krankheiten, die im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland oder auf See-
schiffen eingetreten sind, deren Heimathafen sich in diesem Gebiet befand
und die unter deutscher Flagge fuhren, und zwar auch in den Fallen, die
vor Errichtung der Bundesrepublik Deutschland eingetreten sind; als
Arbeitsunf1lle oder Berufskrankheiten in diesem Sinne gelten auch solche,
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sammenhxng med en beskwftigelse pA Forbundsrepublikken Tysklands
omrAde, men uden for dette omrAde,

2) i renteforsikringen krav og rettigheder under erhvervelse hidrorende

a) fra bidragsperioder og bidragsfri perioder, som er tilbagelagt pa For-
bundsrepublikken Tysklands omr~de - ogsA sAdanne, sor er tilbagelagt
for Forbundsrepublikken Tysklands oprettelse;

b) fra bidragsperioder og bidragsfri perioder, som er blevet tilbagelagt,
medens den pAgaldende var omfattet af de tyske renteforsikringer,
men opholdt sig uden for Forbundsrepublikken Tysklands omrade, for
sA vidt disse perioder skal tages i betragtning for forsikringsbereettigede
med bopwl i Forbundsrepublikken Tyskland, pA betingelse af, at

aa) den forsikrede, medens har var omfattet af de tyske renteforsikringer,
senest under sit ophold pA Forbundsrepublikken Tysklands omrade
var pligtmassigt forsikret eller pA dette omrAde var overvejende
pligtmessigt eller frivilligt forsikret, eller

bb) bidragsperioderne og de bidragsfri perioder allerede for denne overens-
komst ikrafttrxden er blevet taget i betragtning ved en ydelse, som
er blevet udredet af en forsikringsinstitution, sor har sit sxde pA
Forbundsrepublikken Tysklands omrAde.

KAPITEL 2

OVERFORSEL AF BETALINGER - OMREGNING MELLEM VALUTAER

Artikel 31

1. Forsikringsinstitutioner, sor efter nwrvxrende overenskomst er for-
pligtede til at udrede ydelser, kan med frigorende virkning udrede disse i deres
lands valuta.

2. Betalingsoverforsler, som opstAr af nxrvxrende overenskomst, behandles
sor lobende betalinger og gennenfores i overensstemmelse med de heroin
mellem de to kontraherende stater pA tidspunktet for overforelsen goldende
betalingsoverenskomster. Dette gxelder ligeledes med hensyn til overforsler til
en tredie stat, nAr der med denne stat findes en betalingsoverenskomst.

3. SAfremt bestemmelser i en af de to kontraherende stater gor betalinger
til udlandet afhxngige af opfyldelsen af bestemte formaliteter, finder de for
statens egne statsborgere galdende bestemmelser ogsA anvendelse pa de personer
og institutioner, som pA grundlag af nervxrende overenskomst skal modtage
eller yde en betaling.

4. Der skal treffes nermere aftale mellem de overste administrative
myndigheder i de kontraherende stater vedrorende udbetaling af kontante
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die sich im Zusammenhang mit einer Beschdftigung im Gebiet der Bundes-
republik Deutschland ausserhalb dieses Gebietes ereignet haben,

2. in den Rentenversicherungen die Anspriuche und die Anwartschaften

a) aus Beitragszeiten und Ersatzzeiten, die im Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland zurfickgelegt worden sind, und zwar auch, soweit sie vor
Errichtung der Bundesrepublik Deutschland zurfickgelegt worden sind,

b) aus Beitragszeiten und Ersatzzeiten, die in den deutschen Rentenver-
sicherungen ausserhalb des Gebietes der Bundesrepublik Deutschland
zuriickgelegt worden sind, soweit diese Zeiten bei Berechtigten mit dem
Wohnsitz im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland zu bericksichtigen
sind, unter der Voraussetzung, dass

aa) der Versicherte waihrend der Zugeh6rigkeit zu den deutschen Ren-
tenversicherungen zuletzt im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland
pflichtversichert oder in diesem Gebiet iuberwiegend pflicht- oder
freiwillig versichert war,
oder

bb) die Beitragszeiten und Ersatzzeiten bereits in eiier Leistung beruck-
sichtigt worden sind, die von einem Versicherungstrager mit dem Sitz
im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland vor Inkrafttreten dieses
Abkommens gewahrt worden ist.

KAPITEL 2

ZAHLUNGSVERKEHR - WAHRUNGSUMRECHNUNG

Artikel 31

(1) Die nach diesem Abkommen leistungspflichtigen Versicherungstrdiger
gewahren Geldleistungen mit befreiender Wirkung in ihrer Landeswahrung.

(2) Die nach diesem Abkommen sich ergebenden tOberweisungen werden
wie laufende Zahlungen behandelt und nach Massgabe der hierfir zwischen den
beiden Vertragsstaaten im Zeitpunkt der tVberweisung geltenden Zahlungsab-
kommen durchgefiuhrt. Dies gilt ebenfalls f/r tOberweisungen in einen dritten
Staat, wenn mit diesem Staat ein Zahlungsabkommen besteht.

(3) Sofern Vorschriften in einem der beiden Vertragsstaaten die Zahlungen
in das Ausland von der Erfullung bestimmter Formalitaten abhangig machen,
finden die fur Inlinder geltenden Vorschriften in gleicher Weise auch auf die
Personen und Stellen Anwendung, die auf Grund dieses Abkommens eine Zahl-
ung zu erhalten oder zu leisten haben.

(4) Wegen der Barleistungen der Rentenversicherungen sowie der Renten
und des Sterbegeldes der Unfallversicherung, die von den Versicherungstrigern
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ydelser fra renteforsikringen og vedrorende udbetaling af renter og begravelses-
hjalp fra ulykkesforsikringen i tilfelde, hvor sidanne belob af institutioner for
social tryghed i en af de to kontraherende stater skal udbetales til en berettiget
i den anden kontraherende stat, herunder s.erlig vedrorende den gensidige
refusion og de fornodne betalingsanvisninger.

Artikel 32

Skal der ved fastsettelsen af et belob, som en person er berettiget til at
modtage fra en institution for social tryghed, i en af de kontraherende stater
tages hensyn til et belob pA den sociale trygheds omrAde, som er udtrykt i den
anden kontraherende stats montsort, skal det sidstnevnte belob ornregnes efter
bestemmelserne for overforelser af belob pA den sociale trygheds omrade i den
til enhver tid geldende betalingsoverenskomst mellem de to stater under hen-
syntagen til de i hver af staterne til enhver tid goeldende afregningsbetingelser.

KAPITEL 3

ADMINISTRATIV BISTAND

Artikel 33

1. Offentlige myndigheder, institutioner for social tryghed og social-
forsikringsforbund i begge de kontraherende stater yder ved gennemforelsen af
nxrvxrende overenskomst hinanden gensidig bistand i samme omfang, som
hvis det drejede sig om gennemforelse af den kontraherende stats egen lov-
givning om social tryghed. Den gensidige hjwelp ydes uden betaling.

2. Lxgeundersogelser, som finder sted ved gennemforelsen af bestemmelser
om social tryghed i den ene af de kontraherende stater, og sor vedrorer personer
i den anden kontraherende stat, vii pA begxring af den forpligtede institution for
social tryghed og for dennes regning blive foranlediget foretaget af en institution
for social tryghed i den stat, hvori de personer, der skal undersoges, opholder
sig. De overste administrative myndigheder i de to kontraherende stater kan
trmeffe nmrmere overenskomst verdrorende refusion af de herved opstAende
udgifter.

Artikel 34

1. Den i en af de kontraherende staters lovgivning fastsatte afgifts- og
gebyrfritagelse for dokumenter, der skal forelaegges offentlige myndigheder og
institutioner for social tryghed i vedkommende stat, galder ogsA for dokumenter,
som ved gennemforelsen af nervxrende overenskomst skal forelegges de tils-
varende myndigheder eller institutioner i den anden kontraherende stat.

2. Samtlige akter, dokumenter og skriftlige udfardigelser, som skal fore-
lagges ved gennemforelse af naervxrende overenskomst, skal voere undtaget fra
bekraeftelse eller legalisering ved diplomatiske eller konsulore myndigheder.
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eines der beiden Vertragsstaaten an einen Berechtigten im Gebiet des anderen
Staates zu gewdihren sind, wird das Nihere, insbesondere fiber die gegenseitige
Erstattung und die zu erteilenden Zahlungsanweisungen zwischen den obersten
Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten vereinbart.

Artikel 32

Ist bei der Feststellung eines Anspruchs aus der Sozialversicherung eines
der beiden Vertragsstaaten der in der Wdhrung des anderen Staates ausgedrfckte
Betrag einer Sozialversicherungsleistung oder anderer Bezige aus diesem Staat
zu berficksichtigen, so wird dieser Betrag nach den for Uberweisungen im Bereich
der Sozialversicherung massgebenden Bestimmungen des jeweils geltenden
Zahlungsabkommens zwischen den beiden Staaten unter BerOcksichtigung der
in jedem Staat jeweils geltenden Abrechnungsbedingungen umgerechnet.

KAPITEL 3

VERWALTUNGSHILFE

Artikel 33

(1) Die Behbrden, Trdger und Verbiinde der Sozialversicherung der beiden
Vertragsstaaten leisten sich bei der Durchfiihrung dieses Abkommens gegenseitig
im gleichen Umfang Hilfe, als ob es sich um die Durchfuhrung der eigenen
Sozialversicherung handeln wurde. Die gegenseitige Hilfe ist kostenlos.

(2) Arztliche Untersuchungen, die bei der Durchfuhrung det Sozialver-
sicherung des einen Vertragsstaates erfolgen und Personen im Gebiet des anderen
Staates betreffen, werden auf Antrag des verpflichteten Versicherungstrdgers zu
seinen Lasten von dem Versicherungstrdiger des Staates veranlasst, in dem die
zu untersuchenden Personen sich aufhalten. Die obersten Verwaltungsbeh6rden
der beiden Vertragsstaaten k6nnen Ndheres fiber die Erstattung der Kosten
vereinbaren.

Artikel 34

(1) Die durch die Gesetzgebung eines der beiden Vertragsstaaten vorge-
sehenen Steuer- und Gebifhrenbefreiungen ftlr Urkunden, die bei Beh6rden
und Triigern der Sozialversicherung ihres Vertragsstaates vorzulegen sind,
gelten auch filr Urkunden, die bei Anwendung dieses Abkommens den entsprech-
enden Stellen des anderes Staates vorzulegen sind.

(2) Alle Akten, Urkunden und Schriftstficke, die in Durchfuhrung dieses
Abkommens vorgelegt werden mOssen, sind von der Beglaubigung oder der
Legalisation durch diplomatische oder konsularische Beh6rden befreit.
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Artikel 35

1. Offentlige myndigheder, domstole, institutioner for social tryghed og
socialforsikringsforbund i begge de kontraherende stater kan ved gennemforelsen
af noervwerende overenskomst henvende sig direkte og i deres eget sprog til
hinanden, til de forsikrede og til disses representanter.

2. Skriftlige indleg, der er rettede til offentlige myndigheder, domstole,
institutioner for social tryghed og socialforsikringsforbund i en af de to kontra-
herende stater sAvel som andre skriftlige indleg, der tjener til gennemforelsen
af social tryghed, mA ikke afvises, fordi de er affattet i den anden kontraherende
stats sprog.

Artikel 36

De diplomatiske og konsulere myndigheder i begge de kontraherende
stater er bemyndigede til uden at skulle indhente saerlig fuldmagt at representere
de til ydelser fra den sociale tryghed berettigede i vedkommende stat overfor
alle offentlige myndigheder, domstole og institutioner for social tryghed i den
anden kontraherende stat.

Artikel 37

1. Ansogninger, der indgives til institutioner for social tryghed eller andre
kompetente myndigheder i en af de kontraherende stater, er ogsA gyldige sor
ansogninger til forsikringsinstitutioner eller andre kompetente myndigheder i den
anden kontraherende stat.

2. Anke, som skal iverksettes inden for en foreskreven tidsfrist overfor
en til modtagelse af anke kompetent myndighed, gaelder som rettidigt iverksat,
ogsi nAr den inden for denne tidsfrist er ivxrksat overfor en tilsvarende myn-
dighed i den anden kontraherende stat. I dette tilfelde oversender den pA-
geldende myndighed ufortovet ankeskriftet til den kompetente myndighed. Er
den myndighed, overfor hvilken anken er iverksat, ikke kendt med, hvem der er
den kompetente myndighed, kan sagen afgives til de kontraherende staters
overste administrative myndigheder.

KAPITEL 4

GENNEMFORELSE OF FORTOLKNING AF OVERENSKOMSTEN

Artikel 38

1. De to kontraherende staters overste administrative myndigheder treffer
indbyrdes narmere aftale verdrorende de til gennemforelse af nevarende
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Artikel 35

(1) Die Beh6rden, Gerichte, Trager und Verbiinde der Sozialversicherung
der beiden Vertragsstaaten konnen bei der Durchfiuhrung dieses Abkommens
miteinander, mit den Versicherten und ihren Vertretern unmittelbar in ihrer
Amtssprache verkehren.

(2) Eingaben, die an Beh6rden, Gerichte, Triger und Verbdnde der Sozial-
versicherung eines der beiden Vertragsstaaten gerichtet werden, sowie andere
der Durchfhfirung der Sozialversicherung dienende Schriftsticke dfirfen nicht
deshalb zuruickgewiesen werden, weil sie in der Amtssprache des anderen
Staates abgefasst sind.

Artikel 36

Die diplomatischen und konsularischen Beh6rden der beiden Vertrags-
staaten sind befugt, ohne besondere Vollmacht die Berechtigten des eigenen
Staates gegeniiber allen Beh6rden, Gerichten und Tragern der Sozialversicherung
des anderen Staates zu vertreten.

Artikel 37

(1) Antrige, die bei Versicherungstriigern oder anderen zustdindigen Stellen
des einen Vertragsstaates gestellt werden, gelten auch als Antrage bei den
Versicherungstrdgern oder anderen zustiindigen Stellen des anderen Staates.

(2) Rechtsmittel, die innerhalb der vorgeschriebenen Frist bei einer fur
die Entgegennahme von Rechtsmitteln zustandigen Stelle eines der beiden
Vertragsstaaten einzulegen sind, gelten auch dann als fristgerecht eingelegt,
wenn sie innerhalb dieser Frist bei einer entsprechenden Stelle des anderen
Staates eingelegt werden. In diesem Falle dibersendet diese Stelle die Rechts-
mittelschrift unverziiglich an die zust5ndige Stelle. Ist der Stelle, bei der das
Rechtsmittel eingelegt ist, die zustandige Stelle nicht bekannt, so kann die Wei-
terleitung iber die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten
erfolgen.

KAPITEL 4

DURCHFUHRUNG UND AUSLEGUNG DES ABKOMMENS

Artikel 38

(1) Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten verein-
baren miteinander das Nahere iber die zur Durchfiihrung dieses Abkommens
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overenskomst nodvendige forholdsregler, i det omfang, sAdanne regler kroever
en gensidig aftale. De kan szerligt traeffe overenskomster vedrorende folgende
sporgsmAl :

1) Oprettelse i begge stater af forbindelsessteder, der skal lette gennemforelsen
af overenskomsten og direkte skal forhandle indbyrdes,

2) legeligt og administrativt tilsyn med personer, der er berettigede til ydelser
inden for den sociale tryghed.

SAfremt der oprettes forbindelsessteder, pAhviler det i Forbundsrepu-
blikken Tyskland ogsA det for renteforsikringen for arbejdere, renteforsikringen
for funktionerer og renteforsikringen for minearbejdere kompetente forbin-
delsessted at afgore de pA grundlag af nervrende overenskomsts afsnit IV
fremsatte krav, for sA vidt kompetencen hertil ikke tilkommer forbundsbane-
forsikringsanstalten eller sokassen. Afgorelse verdrorende indankning af de af
disse organer trufne afgorelser, der onskes indanket af en berettiget person med
bopel uden for Forbundsrepublikken Tyskland, treffes af det overordnede
forsikringskontor (Oberversicherungsamt), i hvis omrAde det organ, hvis af-
gorelse indankes, har sit sede.

2. De overste administrative myndigheder skal endvidere til stadighed
gensidigt holde hinanden underrettet om endringer i de i vedkommende stat
gaeldende bestemmelser pA den sociale trygheds omrAde.

3. Offentlige myndigheder, institutioner for social tryghed og socialforsi-
kringsforbund i de to kontraherende stater skal give hinanden gensidig under-
retning om alle foranstaltninger, som de treffer til gennemforelse af naerverende
overenskomst.

Artikel 39

1. Tvistigheder vedrorende fortolkningen eller anvendelsen af nerverende
overenskomst skal loses ved aftale mellem de overste administrative myndigheder
i de kontraherende stater.

2. Kan en tvistighed ikke loses pA denne made, skal den pA begering af en
af de to kontraherende stater forelegges en voldgifsret.

3. Voldgiftsretten nedsettes for hvert enkelt tilfelde, sAledes at hver af de
kontraherende stater beskikker en representant, og de sAledes beskikkede med-
lemmer vlger i fellesskab en statsborger i en tredie stat som opmand. Beskikkes
representanter og opmand ikke i lobet af tre mAneder efter, at en kontraherende
stat har tilkendegivet sin hensigt om at indbringe sagen for voldgiftsretten, kan
hver af de kontraherende stater, nAr der ikke foreligger aftale om en anden
fremgangsmAde, bede presidenten for Den internationale Domstol i Haag om
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erforderlichen Massnahmen, soweit sic ein gegenseitiges Einverstiindnis
bedingen. Sie k6nnen insbesondere Vereinbarungen fiber folgende Gegenstande
treffen :

1. Benennung von beiderseitigen Verbindungsstellen, die der Erleichterung der
Durchfhfirung des Abkommens dienen und unmittelbar miteinander ver-
kehren,

2. dirztliche und verwaltungsmiissige Oberwachung der Leistungsberechtigten.
Falls Verbindungsstellen benannt werden, obliegt in der Bundesrepublik
Deutschland der fUr die Rentenversicherung der Arbeiter - Invalidenversi-
cherung -, der fir die Rentenversicherung der Angestellten - Angestellten-
versicherung - und der ffir die knappschaftliche Rentenversicherung zustan-
digen Verbindungsstelle auch die Feststellung der auf Grund des Abschnittes
IV des Abkommens geltend gemachten Leistungsansprfiche, soweit nicht
die Bundesbahnversicherungsanstalt oder die Seekasse zustindig ist. Ober
Rechtsbehelfe gegen die von diesen Stellen erlassenen Feststellungsbescheide,
die von einem ausserhalb der Bundesrepublik Deutschland wohnhaften
Berechtigten geltend gemacht werden, entscheidet das Oberversicherungsamt,
in dessen Bezirk die Stelle ihren Sitz hat, deren Entscheidung angefochten
wird.

(2) Die obersten Verwaltungsbeh6rden unterrichten sich ferner gegenseitig
laufend iber die Anderungen ihrer innerstaatlichen Vorschriften auf dem Gebiet
der Sozialversicherung.

(3) Die Behorden, Trager und Verbande der Sozialversicherung der beiden
Vertragsstaaten unterrichten sich gegenseitig von allen Massnahmen, die sie
zur Durchfiihrung dieses Abkommens treffen.

Artikel 39

(1) Streitigkeiten fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens
sollen im gegenseitigen Einvernehmen durch die obersten Verwaltungsbeh6rden
der beiden Vertragsstaaten beigelegt werden.

(2) Soweit ein Streit auf diese Weise nicht beigelegt werden kann, ist er auf
Verlangen eines der beiden Vertragsstaaten einem Schiedsgericht zu unter-
breiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, dass
jeder Vertragsstaat einen Vertreter bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen
eines dritten Staates als Obmann einigen. Werden Vertreter und Obmann nicht
innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem ein Vertragsstaat seine Absicht,
das Schiedsgericht anzurufen, bekanntgeben hat, kann in Ermangelung einer
anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prasidenten des Internationalen
Gerichtshofes im Haag bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

NO 2725



36 United Nations - Treaty Series 1954-1955

at foretage de fornodne udnaevnelser. I tilfelde af, at retsprasidenten skulle
vare statsborger i en af de kontraherende stater eller af andre grunde er for-
hindret, skal en stedfortrader i hans embede foretage de fornodne udnevnelser.

4. Voldgiftsretten trxeffer sine afgorelser pA grundlag af narvarende over-
enskomst under hensyntagen til de almindeligt anerkendte retsgrundszetninger.

5. Voldgiftsrettens beslutninger trxeffes ved stemmeflerhed. Afgorelserne er
bindende. Hver af de kontraherende stater barer omkostningerne vedrorende
sin reprasentant. De ovrige omkostninger deles ligeligt mellem de to kontra-
herende stater. Iovrigt fastswtter voldgiftsretten selv sin forretningsgang.

Artikel 40

Er der udredet bidrag til en forsikringsinstitution i en af de kontraherende
stater, uagtet de burde have varet udredet til en forsikringsinstitution i den anden
kontraherende stat, anses forstnevnte forsikringsinstitution som kompetent,
indtil sporgsmlet om forsikringsinstitutionernes indbyrdes kompetence er
blevet afgjort ved gensidig aftale, eller en tvist vedrorende kompetencesporgs-
mtlet retskraftigt er afgjort efter artikel 39. Den ved aftale tilvejebragte losning
eller afgorelsen har kun virkning for de fremtidigt forfaldende forsikringsbidrag
og for fremtidigt indtradende forsikringsbegivenheder.

Artikel 41

1. Opst.r der uoverensstemmelse mellem de to staters offentlige myndig-
heder eller institutioner for social tryghed om, hvilken stats ret der skal anvendes,
skal der tillagges den berettigede en forelobig ydelse, indtil der er truffet af-
gorelse vedrorende uoverensstemmelsen efter artiklernes 39 eller 40.

2. Den forelobige ydelse udredes af den institution for social tryghed, i
hvilken ansogeren senest var forsikret, i tvivlstilfelde af den institution for
social tryghed, til hvilken der forst blev indgivet andragende.

3. Denne institution skal som forelobig ydelse til den berettigede udrede de
ydelser, den ville vacre forpligtet til efter de for den galdende bestemmelser.

4. Den endeligt forpligtede institution skal refundere den institution, der
har udredet den forelobige ydelse, de udredede belob under eet. Er det belob,
som den berettigede har modtaget som forelobig ydelse, hojere end de ham for
samme tidsrum tilkommende endelige ydelser, skal forskelsbelobet af den en-
deligt forpligtede institution tr~ekkes fra i de fremtidig lobende ydelser, saledes
at hojst en trediedel af de enkelte ydelsers verdi mA medgA hertil.
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Ffr den Fall, dass der Prasident die Staatsangeh6rigkeit eines der beiden Ver-
tragsstaaten besitzt oder aus anderem Grunde verhindert ist, soil ein Stellver-
treter im Amt die erforderlichen Ernennungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht fiillt seine Entscheidungen auf Grund dieses
Abkommens unter Beachtung der allgemein anerkannten Rechtsgrundsatze.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Die Entschei-
dungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines Vertreters.
Die ibrigen Kosten werden von beiden Vertragsstaaten zu gleichen Teilen
getragen. Im ibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 40

Sind Beitrage an einen Versicherungstrager des einen Vertragsstaates
entrichtet, obwohl sie an einen Versicherungstrdger des anderen Staates hatten
entrichtet werden miissen, so gilt der erste Versicherungstrager solange als
zustindig, bis die Zustandigkeit im gegenseitigen Einvernehmen festgestellt
oder nach Artikel 39 ein Streit iber die ZustAndigkeit rechtskraftig entschieden
ist. Die vereinbarte Feststellung oder die Entscheidung wirkt nur fur kiinftig
fillig werdende Versicherungsbeitrige und kfinftig eintretende Versicherungs-
falle.

Artikel 41

(1) Wenn zwischen Beh6rden oder Tragern der Sozialversicherung der
beiden Staaten die Frage streitig wird, welches Recht anzuwenden ist, so ist,
bis nach den Artikeln 39 oder 40 fiber den Streit entschieden ist, dem Berechtigten
eine vorldiufige Leistung zu gewahren.

(2) Zur Gewihrung der vorldufigen Leistung ist der Versicherungstrdger
berufen, bei dem der Antragsteller zuletzt versichert war, im Zweifelsfalle der
Versicherungstriiger, bei dem der Antrag zuerst gestellt wird.

(3) Dieser Versicherungstrdiger hat dem Berechtigten als vorlaufige Leis-
tung die Leistungen zu gewahren, zu denen der VersicherungstrAger nach dem
fur ihn geltenden Recht verpflichtet ware.

(4) Der entgiiltig verpflichtete Versicherungstrager hat dem Versicherungs-
trager, der die vorlaufige Leistung gewihrt hat, die Aufwendungen in einer
Summe zu erstatten. Ist der Betrag, den der Berechtigte als vorlaufige Leistung
erhalten hat. h6her als die ihm ffir die betreffende Zeit zustehenden entgultigen
Leistungen, so rechnet der entgfiltig verpflichtete Versicherungstrager den
Unterschiedsbetrag auf die kfinftig zu gewiihrenden Leistungen laufend bis zu
einem Drittel ihres Wertes an.
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Artikel 42

De i de to kontraherende stater gxldende bestemmelser om de forsikredes
og deres arbejdsgiveres valgret og valgbarhed til organer for social tryghed og
til forbund af sAdanne organer samt til offentlige myndigheder, der administrerer
social tryghed, berores ikke af bestemmelserne i artikel 2.

Artikel 43

Ved de overste administrative myndigheder forstAs i konventionen

i kongeriget Danmark arbejds- og socialministeren
i Forbundsrepublikken Tyskland forbunds-arbejdsministeren.

AFSNIT VI

OVERGANGS- OG SLUTNINGSBESTEMMELSER

Artikel 44

1. Bestemmelserne i nmervxrende overenskomst gwlder ogsA for forsi-
kringsbegivenheder, der er indtruffet for dens ikrafttrxden; ydelser skal dog
kun udredes, for sA vidt de forfalder efter overenskomstens ikrafttrxden. Ved
anvendelsen af nervwrende overenskomst skal der ogsA tages hensyn til bidrags-
perioder og bidragsfri perioder, som er tilbagelagt for dens ikrafttrxden,
ligesom ophold i kongeriget Danmark for overenskomstens ikrafttrxden med-
regnes i den udstrakning, hvori sAdanne opholdstider skal tages i betragtning efter
bestemmelserne i narvwrende overenskomst.

2. Ydelser, der skal ydes efter denne overenskomst, og som for dens ikraft-
traden ikke blev ydet eller hvilede, fordi den berettigede ikke boede i den af de
kontraherende stater, i hvilken den forpligtede forsikringsorganisation har sit
swde, skal ydes efter begxring. Ydelser, der er fastsat for dens ikrafttroden og
som forfalder senere, skal efter ansogning fastsxttes pAny i overensstemrnmelse
med overenskomstens bestemmelser; de kan ogsA fastsxttes pAny ex officio;
tidligere afgorelsers retskraft er ikke til hinder herfor. Hvis ansogningen bliver
fremsat indenfor 2 Ar efter overenskomstens ikrafttrxden, skal ydelsen ny-fast-
sxttes eller udbetales fra overenskomstens ikrafttrxden at regne; bliver ansog-
ningen fremsat senere, fra den 1. i den efter ansogningsdagen folgende maned.

Ny-fastsattelse ex officio far virkning fra den 1. i den folgende maned.

3. For tiden for norvmrende overenskomsts ikrafttracden vil ydelser, der
stottes pA de heri indeholdte bestemmelser, ikke blive udredet, for sA vidt intet
andet matte blive bestent i en tillegsoverenskomst.

4. Bestemmelserne i stk. 1, 1. punktum, og i stk. 2, gelder ikke sygeforsi-
kringsydelser.
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Artikel 42

Die Vorschriften der beiden Vertragsstaaten fiber Wahlrecht und Wahl-
barkeit der Versicherten und ihrer Arbeitgeber zu den Organen der Ver-
sicherungstrager und ihrer Verbainde sowie zu den Behorden der Sozialver-
sicherung werden durch die Bestimmungen des Artikels 2 nicht beriihrt.

Artikel 43

Oberste Verwaltungsbeh6rden im Sinne dieses Abkommens sind

in der Bundesrepublik Deutschland der Bundesminister fUr Arbeit,
im K6nigreich Ddnemark der Arbeits- und Sozialminister.

ABSCHNITT VI

10BERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 44

(1) Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten auch fUr Versicherungs-
fifle, die vor seinem Inkrafttreten eingetreten sind; Leistungen werden jedoch
nur gewihrt, soweit sie nach Inkrafttreten des Abkommens fillig werden. Bei
der Anwendung dieses Abkommens sind auch die Beitrags- und Ersatzzeiten
sowie die nach diesem Abkommen zu beriicksichtigenden Aufenthaltszeiten
im K6nigreich Dinemark zu beriicksichtigen, die vor seinem Inkrafttreten
zuruickgelegt sind.

(2) Leistungen, die nach diesem Abkommen zu gewaihren sind und vor
dessen Inkrafttreten nicht gewihrt wurden oder ruhten, weil der Berechtigte
nicht im Gebiet des Vertragsstaates wohnte, in dem der verpflichtete Versicher-
ungstrdger seinen Sitz hat, werden auf Antrag gewiihrt. Vor dem Inkrafttreten
festgestellte und nachher noch fiillig werdende Leistungen sind auf Antrag nach
den Bestimmungen dieses Abkommens neu festzustellen; sie k6nnen auch von
Amts wegen neu festgestellt werden; die Rechtskraft friherer Entscheidungen
steht nicht entgegen. Wird der Antrag innerhalb von zwei Jahren nach Inkraft-
treten des Abkommens gestellt, so wird die Leistung mit Wirkung vom In-
krafttreten des Abkommen, bei spaterer Antragstellung von dem der Antrag-
stellung folgenden Monatsersten gewaihrt oder neu festgestellt; eine Neufest-
stellung von Amts wegen erfolgt mit Wirkung von dem ihr folgenden Monatser-
sten.

(3) Fur Zeiten vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens werden Leistungen
auf Grund der in ihm enthaltenen Bestimmungen nicht gewiirt, soweit nicht
in einer Zusatzvereinbarung etwas anderes bestimmt wird.

(4) Die Bestimmungen des Absatzes 1 Satz 1 und des Absatzes 2 gelten
nicht ffir die Leistungen der Krankenversicherung.
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Artikel 45

Ved anvendelsen af bestemmelserne i nwrvxrende overenskomst kan den
indsigelse, at foraldelses- eller andre tidsfrister er udlobne, ikke gores gxldende,
sAfremt de nodvendige begaxringer indgives i lobet af en frist pA eet Ar efter
nmrvwrende overenskomsts ikrafttrxden. Bestemmelserne i artikel 44, stk. 2, 3.
punktum, berores ikke heraf.

Artikel 46

Nxrvacrende overenskomst gaelder ogsA for landet Berlin, med mindre
Forbundsrepublikken Tysklands regering inden 3 mAneder efter overenskom-
stens ikrafttraeden afgiver modstAende erklcring overfor kongeriget Danmarks
regering.

Artikel 47

1. Nwrvxrende overenskomst er indgAet for et tidsrum af eet Ar fra tids-
punktet for dens ikrafttroden at regne. Den fornyes stiltiende fra Ar til Ar,
medmindre den skriftligt opsiges af regeringen i en af de to kontraherende
stater, hvilket skal ske mindst 3 mAneder for udlobet af en eetArig periode.

2. I tilf.lde af opsigelse beholder narvorende overenskomsts bestemmelser
gyldighed for allerede erhvervede rettigheder; bestemmelser, der begranser
udredelse af en ydelse indenfor den sociale tryghed i tilfwlde af ophold i udlandet,
fAr ikke virkning for disse rettigheder.

3. Med hensyn til rettigheder under erhvervelse, der er erhvervet pA det
tidspunkt, da narvxrende overenskomst ophorer med at vxre i kraft, skal
overenskomstens bestemmelser fortsat finde anvendelse i overensstemmelse med
regler, der vil blive fastsat i en tillgsoverenskomst.

Artikel 48

1. Narvxrende overenskomst skal ratificeres og ratifikationsinstrumenterne
udveksles i Bonn sA snart som muligt.

2. Nwrvarende overenskomst trxder i kraft den forste dag i den anden
mAned efter udgangen af den mAned, i hvilken ratifikationsinstrumenterne
udveksles.

TIL BEKWR ELSE HERAF har undertegnede underskrevet narvTrende over-
enskomst og forsynet den med deres segl.

UDFJERDIGET i Kobenhavn den 14. august 1953 i to eksemplarer pA dansk
og pA tysk, idet ordlyden i begge sprog har samme gyldighed.

For kongeriget Danmarks regering:
(sign.) Helga PEDERSEN

[L.s.]
For Forbundsrepublikken Tysklands regering:

(sign.) Anton STORCH

[L. s.]
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Artikel 45
Fir die Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens kann der Ablauf

von Verjdhrungs- oder Ausschlussfristen nicht geltend gemacht werden, wenn
die erforderlichen Antrage innerhalb einer Frist von einem Jahr nach dem
Inkrafttreten dieses Abkommens gestellt werden. Die Bestimmung des Artikels
44 Absatz 2 Satz 3 bleibt unberiihrt.

Artikel 46
Dieses Abkommen gilt auch fflr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs
Diinemark innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 47
(1) Dieses Abkommen wird fUr die Dauer eines Jahres nach dem Zeitpunkt

seines Inkrafttretens geschlossen. Es gilt als stilischweigend von Jahr zu Jahr
verlingert, sofern es nicht von der Regierung eines der beiden Vertragsstaaten
spatestens drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekfindigt wird.

(2) Im Falle der Kiindigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens
ffir bereits erworbene Anspriiche weiter; einschriinkende Vorschriften fiber
die Gewiahrung von Versicherungsleistungen im Falle von Auslandsaufenthalt
bleiben ftir diese Anspruche unberficksichtigt.

(3) Auf die bis zum Ausserkrafttreten dieses Abkommens erworbenen
Anwartschaften bleiben dessen Bestimmungen auch nach seinem Ausserkraft-
treten nach Massgabe einer Zusatzvereinbarung anwendbar.

Artikel 48

(1) Dieses Abkommen soil ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden
werden sobald wie moglich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des zweiten Monats nach
Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht
werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten dieses Abkommen mit
ihren Unterschriften und ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Kopenhagen am vierzehnten August 1953 in je zweifacher
Ausfertigung in danischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden
Sprachen gleichermassen verbindlich ist.

Fur das K6nigreich Danemark
(Sign.) Helga PEDERSEN

[L.s.]

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
(Sign.) Anton STORCH

[L.s.]
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SLUTPROTOKOL

Ved undertegnelsen af den i dag mellem kongeriget Danmark og Forbunds-
republikken Tyskland afsluttede overenskomst om social tryghed afgiver de to
kontraherende staters befuldmwgtigede erklering om, at der bestir enighed om
folgende :

1. Overenskomsten gelder danske og tyske statsborgere og de med disse i
almindelighed ligestillede personer.

2. Ved forsikrede forstts i overenskomsten personer, hvem der tilkommer
rettigheder efter lovgivningen i en af de to kontraherende stater under hensyn-
tagen til overenskomsten pA grundlag af et forsikringsforhold, der vedrorer dem
selv, eller et afledt forsikringsforhold.

3. Anvendelsen af bestemmelserne i overenskomstens artikel 3, stk. 2,
pA renteforsikringens omrAde beror pA serlige aftaler mellem de kontraherende
stater.

4. Ved hjelp til born af enker og enkemend og til foreldrelose born efter
overenskomstens artikel 28 forstAs ydelserne efter lov om offentlig forsorg af 20.
maj 1933 §§ 219-223 og 225-230.

5. Ved frivillig forsikring forsths i overenskomsten den frivillige selvforsik-
ring eller frivillig videreforsikring i en af de to kontraherende staters social-
forsikring.

6. Med hensyn til overenskomstens anvendelse i landet Berlin gelder
folgende regler :

a. I stedet for de i artikel 30, stk. 2, nevnte forsikringsinstitutioner i For-
bundsrepublikken Tyskland indsettes de i landet Berlin kompetente institutioner
for ulykkesforsikring og renteforsikring.

b. Ved bidragsperioder og perioder med hvilende bidrag inden for rente-
forsikringerne i overenskomstens artikel 30, stk. 2, nr. 2, litra a, i forbindelse med
artikel 46, for sA vidt disse perioder er tilbagelagt i landet Berlin, forstas :

for tiden indtil 30. juni 1945 perioder, i hvilke den pAgeldende har veret
medlem af de autoriserede institutioner for renteforsikring for arbejdere og for
renteforsikring for funktionerer,

for tiden fra 1. juli 1945 til 31. januar 1949 perioder, i hvilke den pAgaeldende
har veret medlem af ,,Versicherungsanstalt Berlin",

for tiden fra 1. februar 1949 til 31. marts 1952 perioder, i hvilke den pAgwel-
dende har veret medlem af ,,Versicherungsanstalt Berlin-Wilmersdorf" og

for tiden efter 1. april 1952 perioder, i hvilke den pAgxeldende har veret
medlem af ,,Landesversicherungsanstalt Berlin".

c. Ved Forsikringsinstitutioner med saede i landet Berlin forstAs i overens-
komstens artikel 30, stk. 2, nr. 2, litra b), underafsnit bb), i forbindelse med artikel
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem K6nigreich Danemark
und der Bundesrepublik Deutschland abgeschlossen Abkommens fiber Sozial-
versicherung geben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten die Er-
klirung ab, dass fiber folgendes Einverstandnis besteht:

1. Das Abkommen gilt ffir deutsche und danische Staatsangeh6rige und
die ihnen im allgemeinen gleichgestellten Personen.

2. Versicherte im Sinne des Abkommens sind die Personen, denen nach
der Gesetzgebung eines der beiden Vertragsstaaten unter Bericksichtigung des
Abkommens Ansprfdche auf Grund eines eigenen oder eines fremden Ver-
sicherungsverhiiltnisses zustehen.

3. Die Anwendung der Bestimmungen des Artikels 3 Absatz 2 des Abkom-
mens bleibt ffir den Bereich der Rentenversicherungen einer besonderen Verein-
barung zwischen den Vertragsstaaten vorbehalten.

4. Die Hilfe ffir Vollwaisen und Halbwaisen im Sinne des Artikels 28 des
Abkommens umfasst die nach §§ 219 bis 223 und 225 bis 230 des Gesetzes fiber
6ffentliche Firsorge vom 20. Mai 1933 zu gewahrenden Leistungen.

5. Freiwillige Versicherung im Sinne des Abkommens ist die freiwillige
Selbstversicherung oder die freiwillige Weiterversicherung in der Sozialver-
sicherung eines der beiden Vertragsstaaten.

6. Fir die Anwendung des Abkommens im Land Berlin gilt folgendes:

a) An die Stelle der im Artikel 30 Absatz 2 genannten Versicherungstrager
in der Bundesrepublik Deutschland treten die ffilr die Unfallversicherung und
die Rentenversicherungen im Land Berlin zustdindigen Versicherungstrdiger.

b) Im Land Berlin zurickgelegte Beitragszeiten und Ersatzzeiten der
Rentenversicherungen im Sinne des Artikels 30 Absatz 2 Nr. 2 Buchstabe a) in
Verbindung mit Artikel 46 des Abkommens sind bis zum 30. Juni 1945 die bei
den gesetzlichen Trdgern der Rentenversicherung der Arbeiter und der Renten-
versicherung der Angestellten,

fUr die Zeit vom 1. Juli 1945 bis zum 31. Januar 1949 die bei der Ver-
sicherungsanstalt Berlin,

fur die Zeit vom 1. Februar 1949 bis zum 31. Marz 1952 die bei der Ver-
sicherungsanstalt Berlin-Wilmersdorf,

seit dem 1. April 1952 die bei der Landesversicherungsanstalt Berlin
zurfilckgelegten Beitrags- und Ersatzzeiten.

c) Versicherungstrdger mit Sitz im Land Berlin im Sinne des Artikels 30
Absatz 2 Nr. 2 Buchstabe b) Unterabschnitt bb) in Verbindung mit Artikel 46 des
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46 for sA vidt angAr de under b) angivne tidsrum de der nevnte forsikringsinsti-
tutioner.

d. ,,Reichsversicherungsanstalt fur Angestellte", ,,Reichsknappschaft" og
,,Landesversicherungsanstalt Brandenburg" skal ikke betragtes som forsikrings-
institutioner med sede i Forbundsrepublikken Tyskland og landet Berlin i
medfor af overenskomstens artikel 30, stk. 2, nr. 2, litra b), underafsnit bb),
i forbindelse med artikel 46.

7. Kongeriget Danmarks regering vii anvende loven af 30. marts 1946 om
konfiskation af tysk og japansk ejendom sAledes, at rettigheder, der folger af
overenskomsten, ikke berores heraf.

8. Ved medlemsskab i den danske sygeforsikring forstAs i overenskomstens
afsnit II bAde nydende og bidragydende medlemsskab.

9. Ved ydelsen af ventetilleg til dansk aldersrente til en tysk statsborger
tages opholdstider, der er tilbagelagt i Danmark for overenskomstens ikrafttreden
og efter det fyldte 65. Ar, kun i betragtning, for sA vidt og i det omfang, den
pAg.eldende tyske statsborger har udfort erhvervsmwssigt arbejde.

10. Den i overenskomstens artikel 17, stk. 1, nr. 2, litra b), omhandlede
gennernsnitlige Arsindtxegt fastsaettes indtil videre til 3 000 D.M.

11. Som midlertidig afbrydelse i overenskomst ns artikel 29 forstAs ved
opholdsperioder pA mindst femten Ar eller mindst fem fir afbrydelser, der hver
for sig ikke overstiger fire mAneder, og ved opholdsperioder pA mindst eet Ar
afbrydelser, der hver for sig ikke overstiger en mAned. I begge tilfelde kan en
noget lengere afbrydelse anses som midlertidig, nAr sxrlige grunde taler derfor.
Der skal herved tages hensyn til varigheden af pAgweldendes samlede ophold i
opholdslandet og grunden til, at opholdet er blevet afbrudt.

12. De to kontraherende staters regeringer pAtenker efter en passende tids
forlob at iverksette en undersogelse af virkningerne af overenskomstens afsnit
IV eller af enkelte bestemmelser i dette afsnit, sxerlig artikel 17, stk. 3, og artikel
21, og under hensyn til denne undersogelses resultat at gennemfore en tilpasning
eller xendring af overenskomsten, sAfremt dens gennemforelse viser sig at medfore
ensidig belastning af den ene kontraherende stat eller utilsigtet ugunstig behand-
ling af de berettigede i en af de kontraherende stater.

De overste administrative myndigheder i de to kontraherende stater trxeffer
nermere aftale om, hvilke bevisligheder der vii vere nodvendige ved den efter-
folgende undersogelse af de okonomiske virkninger.
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Abkommens sind fir die unter Buchstabe b) bezeichneten Zeitrdume die dort
genannte Versicherungstr ager.

d. Als Versicherungstrdger mit Sitz im Gebiet der Bundesrepublik Deutsch-
land und des Landes Berlin im Sinne des Artikels 30 Absatz 2 Nr. 2 Buchstabe
b) Unterabschnitt bb) in Verbindung mit Artikel 46 des Abkommens gelten
nicht die Reichversicherungsanstalt ffir Angestellte, die Reichsknappschaft und
die Landesversicherungsanstalt Brandenburg.

7. Die Regierung des K6nigreichs Danemark wird das Gesetz vom 30.
Marz 1946 fiber Konfiskation von deutschen und japanishen Verm6gen so
anwenden, dass AnsprUche aus dem Abkommen unberihrt bleiben.

8. Die Mitgliedschaft in der diinischen Krankenversicherung im Sinne des
Abschnitts II des Abkommens umfasst sowohl aktive als auch passive Mit-
gliedschaft.

9. Fur die Gewahrung der dinischen Wartezulage an einen deutschen
Staatsangeh6rigen werden vor dem Inkrafttreten des Abkommens liegende und
nach Vollendung des fiinfundsechzigsten Lebensjahres zuriuckgelegte Aufent-
haltszeiten in Ddnemark nur beriicksichtigt, wenn und soweit der deutsche
Staatsangeh6rige eine Erwerbstatigkeit ausgeiibt hat.

10. Das in Artikel 17 Absatz I Nr. 2 Buchstabe b) des Abkommens bezeich-
nete durchschnittliche Jahreseinkommen wird bis auf weiteres auf dreitausend
Deutsche Mark festgesetzt.

11. Als kurze Unterbrechungen im Sinne des Artikels 29 des Abkommens
gelten bei Aufenthaltszeiten von mindestens fiinfzehn Jahren oder mindestens
funf Jahren Unterbrechungen von jeweils nicht mehr als vier Monaten, bei
Aufenthaltszeiten von mindestens einem Jahr Unterbrechungen von jeweils
nicht mehr als einem Monat. In beiden Fallen kann eine etwas lingere Unter-
brechung als kurze gelten, wenn besondere Grunde es rechtfertigen. Dabei soll
berucksichtigt werden, wie lange der Versicherte sich insgesamt im Aufenhalts-
land aufgehalten und aus welchen Grinden er den Aufenthalt unterbrochen
hat.

12. Die Regierungen der beiden Vertragsstaaten nehmen in Aussicht, nach
Ablauf einer angemessenen Zeit in eine Nachpriifung der Auswirkungen des
Abschnitts IV des Abkommens oder einzelner Bestimmungen dieses Abschnitts,
insbesondere des Artikels 17 Absatz 3 und des Artikels 21 einzutreten and an
Hand des Ergebnisse; dieser Pruifung eine Anpassung oder Anderung des
Abkommens herbeizuffihren, wenn sich aus seiner Durchfdihrung einseitige
Belastungen eines der Vertragsstaaten oder unerwinschte Hairten fflr die Be-
rechtigten des einen oder anderen Vertragsstaates ergeben.

Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten vereinbaren
NSheres fiber die zur Nachprdifung der finanziellen Auswirkungen notwendigen
Unterlagen.
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13. Forbundsrepublikken Tysklands regering har overfor kongeriget
Danmarks regering givet udtryk for sit onske om, at man, sA vidt muligt snart,
tager sporgsm~let op om udbetaling af dansk aldersog invaliderente til rente-
berettigede i Forbundsrepublikken Tyskland eller i tredieland. Representanterne
for kongeriget Danmarks regering har taget dette onske til efterretning og stillet
i udsigt, at sporgsmAlet til sin tid vil blive overvejet.

14. De to kontraherende staters regeringer er enige om, at der snarest
muligt skal afsluttes en overenskomst mellem de to stater om arbejdsloshedsfor-
sikring.

15. Bestemmelserne i ,,Tillwgsoverenskomst til overenskomsten af 14.
august 1953 mellem kongeriget Danmark og Forbundsrepublikken Tyskland
om social tryghed angiende ydelse af renter for tiden forud for overenskomstens
ikrafttrxden og angAende saerlige bestemmelser for visse persongrupper" skal
anvendes analogt pa udbetaling af de tillegsrenter fra afdeling B i det preussisch-
hessische jernbaneselskabs tidligere pensionskasse, som allerede blev udbetalt
for den 8. maj 1945. Forbundstrafikministeren skal for Forbundsrepublikken
Tyskland varetage den overste administrative myndigheds befojelser.

Nwrvxrende slutprotokol udgor en del af overenskomsten mellem kongeriget
Danmark og Forbundsrepublikken Tyskland om social tryghed og har gyldighed
under samme forudsetninger og i samme tidsrum som denne.

UDF;ERDIGET i Kobenhavn den 14. august 1953 i to eksemplarer pA dansk
og tysk, idet ordlyden i begge sprog har samme gyldighed.

For kongeriget Danmarks regering:

(Sign.) Helga PEDERSEN

For Forbundsrepublikken Tysklands regering:
(Sign.) Anton STORCH
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13. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat gegenuber der
Regierung des K6nigreichs Ddnemark dem Wunsche Ausdruck verliehen, die
Zahlung diinischer Alters- und Invalidenrenten an Berechtigte in der Bundes-
republik Deutschland oder in dritten Staaten m6glichst in Bdlde aufzunehmen.
Die Vertreter der Regierung des Konigreichs Ddnemark haben diesen Wunsch
zur Kenntnis genommen und eine tOberprfifung zu gegebener Zeit in Aussicht
gestellt.

14. Die Regierungen der beiden Vertragsstaaten stimmen darin fiberein,
dass zwischen den beiden Staaten sobald wie m6glich ein Abkommen iber
Arbeitslosenversicherung abgeschlossen werden soil.

15. Auf die Zahlung der Zusatzrenten aus der Abteilung B der frfiheren
Pensionskasse der preussisch-hessichen Eisenbahngemeinschaft, jetzt Abteilung
B der Bundesbahn-Versicherungsanstalt, die bereits vor dem 8. Mai 1945 gezahlt
worden sind, finden die Bestimmungen der ,,Zusatzvereinbarung zu dem Ab-
kommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich
Ddinemark iber Sozialversicherung vom vierzehnten August 1953 iber die
Gewahrung von Renten ffir die Zeit vor dem Inkrafttreten des Abkommens und
fiber Sondervorschriften fir bestimmte Personengruppen" sinngem~isse An-
wendung. Die Befugnisse der obersten Verwaltungsbeh6rde nimmt ffir die
Bundesrepublik Deutschland der Bundesminister ffir Verkehr wahr.

Dieses Schlussprotokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen dem
K6nigreich Danemark und der Bundesrepublik Deutschland uber Sozialver-
sicherung und gilt unter denselben Voraussetzungen und fir dieselbe Dauer
wie das Abkommen.

GESCHEHEN in Kopenhagen am vierzehnten August 1953 in je zweifacher
Ausfertigung in d~inischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden
Sprachen gleichermassen verbindlich ist.

Fur das Konigreich Danemark:
(Sign.) Helga PEDERSEN

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:
(Sign.) Anton STORCH
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TILLIEGSOVERENSKOMST TIL OVERENSKOMSTEN AF
14. AUGUST 1953 MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND OM SOCIAL TRYGHED
ANGAENDE YDELSE AF RENTER FOR TIDEN FORUD FOR
OVERENSKOMSTENS IKRAFTTRIEDEN OG ANGAENDE SIER-
LIGE BESTEMMELSER FOR VISSE PERSONGRUPPER

Hans Majestwt Kongen af Danmark og Forbundsrepublikken Tysklands
prasident er kommet overens om at afslutte denne tillaegsoverenskomst til
gennemforelsen af overenskomsten af 14. august 1953 mellem kongeriget Dan-
mark og Forbundsrepublikken Tyskland om social tryghed og har i denne an-
ledning til deres befuldmgtigede udnmvnt:

Hans Majestmt Kongen af Danmark:
Justitsminister Helga Pedersen;

Forbundsrepublikken Tyskland's President:
Arbejdsminister Anton Storch,

Hvilke efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet at vaere i god og
behorig form, er blevet enige om folgende bestemmelser:

AFSNIT I

ULYKKESFORSIKRING

Artikel 1

For tiden for overenskomsten af 14. august 1953 mellem kongeriget
Danmark og Forbundsrepublikken Tyskland om social tryghed - i det folgende
betegnet som overenskomsten - trxder i kraft, skal der til danske og tyske
statsborgere, der opholder sig i en af de to kontraherende stater ydes renter fra
ulykkesforsikringen (forsikring mod folger af ulykkestilfelde indtruffet under
arbejdet og erhvervssygdomme), herunder ogsA kapitalbelob og dagpenge efter
dansk ret, efter de bestemmelser, der gaelder for den til fastsxttelsen af renterne
kompetente forsikringsinstitution.

AFSNIT II

RENTEFORSIKRINGER

Artikel 2

Til personer, som enten
a) i medfor af Versaillestraktatens artikel 112 har erhvervet dansk stats-

borgerret
eller
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ZUSATZVEREINBARUNG ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN
DEM KONIGREICH DANEMARK UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER SOZIALVERSICHERUNG VOM VIER-
ZEHNTEN AUGUST 1953 OBER DIE GEWAHRUNG VON REN-
TEN FOR DIE ZEIT VOR DEM INKRAFTTRETEN DES ABKOM-
MENS UND OBER SONDERVORSCHRIFTEN FOR BESTIMMTE
PERSONENGRUPPEN

Seine Majestat der K6nig von Danemark und der Prdisident der Bundes-
republik Deutschland sind fibereingekommen, zur Durchfuihrung des Abkom-
mens zwischen dem K6nigreich Danemark und der Bundesrepublik Deutsch-
land fiber Sozialversicherung vom vierzehnten August 1953 diese Zusatzverein-
barung zu schliessen, und haben hierfir zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Seine Majestdit der K6nig von Danemark

Fraulein Helga Pedersen, Justizminister,

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland
Herrn Anton Storch, Bundesminister fUr Arbeit,

Die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
nachstehende Bestimmungen vereinbart haben:

ABSCHNITT I

UNFALLVERSICHERUNG

Artikel 1

FUr die Zeit vor dem Inkrafttreten des Abkommens zwischen der Bundes-
republik Deutschland und dem K6nigreich Dinemark iber Sozialversicherung
vom vierzehnten August 1953 - im folgenden Abkommen genannt - werden
Renten der Unfallversicherung (Versicherung gegen Arbeitsunfalle und Berufs-
krankheiten), einschliesslich der nach diinischem Recht zu gewahrenden Kapi-
talbetrage und Tagegelder, an deutsche und dinische Staatsangeh6rige, die
sich im Gebiet eines der beiden Vertragsstaaten befinden, nach den Bestimmun-
gen gewaihrt, die fir den zur Festsetzung der Renten zustindigen Versicherungs-
traiger gelten.

ABSCHNITT II

RENTENVERSICHERUNGEN

Artikel 2

An Personen, die entweder

a) infolge des Artikels 112 des Vertrages von Versailles die diinische Staats-
angeh6rigkeit erworben
oder

NO 2725
Vol. 202-5



50 United Nations - Treaty Series 1954-1955

b) i medfor af Versaillestraktatens artikel 113 har opteret for Danmark,
og som forud for 8. maj 1945 har erhvervet krav pA rente fra den tyske rente-
forsikring for funktionerer, skal der ydes renter efter de bestemmelser, sor
gelder for den kompetente tyske forsikringsinstitution.

Det samme ga1der for forsikrede eller deres efterladte, for hvilke betingelser-
ne for at modtage rente fra den tyske renteforsikring for funktionaerer var opfyldt
for overenskomstens ikrafttraeden, eller bliver opfyldt gennem efterbetaling af
bidrag, men for hvilke renten dog endnu ikke er blevet fastsat.

Artikel 3

De i artikel 2 nevnte personer, som har vedligeholdt deres rettigheder under
erhvervelse i den tyske renteforsikring for funktionaerer indtil den 8. maj 1945,
kan efterbetale bidrag for fremdeles at vedligeholde disse rettigheder for perioder
efter 8. maj 1945 og indtil nervaerende tillagsoverenskomsts ikrafttraden eller,
sAfremt forsikringsbegivenheden er indtrAdt for overenskomstens ikrafttraden,
indtil dette tidspunkt. Efterbetaling kan kun finde sted indenfor en frist pa
to Ar regnet fra naerv.erende tillagsoverenskomsts ikrafttraTden. For perioder fra
1. juni 1949 at regne kan der ogsA udredes bidrag for at sikre sig en hojere rente.

Artikel 4

Bestemmelserne i overenskomstens afsnit IV, artikel 30, stk. 2, nr. 2, og
artikel 44 gx1der ikke for de i artiklerne 2 og 3 nevnte personer.

Artikel 5

Til danske statsborgere, der indenfor tiden fra 1. september 1939 indtil
overenskomstens ikrafttroeden er flyttet fra Forbundsrepublikken Tyskland til
kongeriget Danmark og som forud for den 8. maj 1945 har erhvervet krav i de
tyske renteforsikringer, ydes der renter efter de bestemmelser, der gelder for
den kompetente tyske forsikringsinstitution.

Det samme gelder for forsikrede eller deres efterladte, for hvilke betingel-
serne for at modtage rente fra den tyske renteforsikring for funktion.erer var
opfyldt for overenskomstens ikrafttrwden, eller bliver opfyldt gennem efter-
betaling af bidrag, men for hvilke renten dog endnu ikke er blevet fastsat.

Artikel 6

De i artikel 5 nevnte personer, som har vedligeholdt deres rettigheder under
erhvervelse i de tyske renteforsikringer indtil deres flytning til kongeriget
Danmark, kan for fortsat at vedligeholde rettigheder under erhvervelse efterbetale
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b) nach Artikel 113 des Vertrages von Versailles fuir Danemark optiert
und vor dem 8. Mai 1945 Rentenanspruche in der Rentenversicherung der
Angestellten erworben haben, werden die Renten nach den fflr den zustandigen
deutschen Versicherungstrdger geltenden Bestimmungen gezahlt.

Das Gleiche gilt fur Versicherte oder deren Hinterbliebene, fdr welche die
Voraussetzungen fdr den Bezug einer Rente aus der Rentenversicherung der
Angestellten vor dem Inkrafttreten des Abkommens erfiillt waren oder durch
Nachentrichtung von Beitragen erfuillt werden, die Rente aber nicht festgestellt
worden ist.

Artikel 3

Die in Artikel 2 genannten Personen, die ihre Anwartschaften in der Renten-
versicherung der Angestellten bis zum 8. Mai 1945 erhalten haben, k6nnen zur
weiteren Erhaltung der Anwartschaften fflr Zeiten nach dem 8. Mai 1945 his
zum Inkrafttreten dieser Zusatzvereinbarung oder, wenn der Versicherungsfall
vor dem Inkrafttreten der Zusatzvereinbarung eingetreten ist, bis zu diesem
Zeitpunkt Beitrdge nachentrichten. Die Nachentrichtung kann nur binnen einer
Ausschlussfrist von zwei Jahren nach dem Inkrafttreten dieser Zusatzverein-
barung erfolgen. Fuir Zeiten vom 1. Juni 1949 ab k6nnen auch Beitrage zur
H6herversicherung entrichtet werden.

Artikel 4

Fir die in den Artikeln 2 und 3 genannten Personen gelten die Bestimmun-
gen des Abschnitts IV, des Artikels 30 Absatz 2 Nr. 2 und des Artikels 44 des
Abkommens nicht.

Artikel 5

An diinische Staatsangeh6rige, die in der Zeit vom 1. September 1939 bis
zum Inkrafttreten des Abkommens ihren Wohnsitz aus dem Gebiet der Bundes-
republik Deutschland in das Gebiet des K6nigreichs DAnemark verlegt und
vor dem 8. Mai 1945 Rentenanspruche in den deutschen Rentenversicherungen
erworben haben, werden die Renten nach den fur den zustaindigen deutschen
Versicherungstrager geltenden Bestimmungen gezahlt.

Das Gleiche gilt fiur Versicherte oder deren Hinterbliebene, fur welche die
Voraussetzungen fuir den Bezug einer Rente aus den deutschen Rentenversiche-
rungen vor dem Inkrafttreten des Abkommens erfiillt waren oder durch Nachent-
richtung von Beitragen erfillt werden, die Rente aber nicht festgestellt worden
ist.

Artikel 6

Die in Artikel 5 genannten Personen, die ihre Anwartschaften in den
deutschen Rentenversicherungen his zu ihrer Qbersiedlung in das Gebiet des
K6nigreichs Danemark erhalten haben, k6nnen zur weiteren Erhaltung der

N- 2725



52 United Nations - Treaty Series 1954-1955

bidrag for perioder efter bortrejsen fra Forbundsrepublikken Tyskland indtil
nxrverende tillgsoverenskomsts ikrafttraeden eller, sAfremt forsikringsbegiven-
heden er indtrAdt for overenskomstens ikrafttraden, indtil dette tidspunkt.
Bestemmelserne i artikel 3, 2. og 3. punktum, finder tilsvarende anvendelse.

Artikel 7

Bestemmelserne i overenskomstens afsnit IV og artikel 44 gwlder for de
i artiklerne 5 og 6 naevnte personer ikke for tiden forud for dens ikrafttreden.
For tiden derefter glder overenskomsten uindskrenket.

AFSNIT III

FCELLES BESTEMMELSER

Artikel 8

Bestemmelserne i overenskomsten mellem kongeriget Danmark og For-
bundsrepublikken Tyskland om social tryghed og den til gennemforelse eller
supplering af denne trufne overenskomst finder anvendelse, medmindre der er
fastsat andet i denne tillxgsoverenskomst.

Artikel 9

1. Tilleg til og forhojelser af renter ydes ogsA for tiden for overenskomstens
ikrafttreden efter de til enhver tid i vedkommende stat gxldende bestemmelser.

2. Renteudbetalinger for tiden forud for 1. juni 1948 omregnes efter for-
holdet 10 Reichsmark = 1 Deutsche Mark.

3. Er en person, der er berettiget til at oppebare en rente, afgAet ved doden
for modtagelsen af renten, finder de i vedkommende stat gxldende regler an-
vendelse med hensyn til retten til at oppebere endnu ikke udbetalte renter og med
hensyn til den fremgangsmAde, der fortsat skal folges; bestemmelserne i overens-
komstens artikel 37 skal anvendes analogt. Er en forsikret eller en person, der er
berettiget til at oppebere enke- eller enkemandsrente, afgaet ved doden for
overenskomstens ikrafttrxden uden at have andraget om rente, betragtes andra-
gendet om rente som fremsat i den mAned, i hvilken forsikringsbegivenheden
pAviselig er indtrAdt. For perioder indtil overenskomstens ikrafttrxden ydes der
ikke udbetalinger til juridiske personer.

Artikel 10

1. Ydelserne fastsxttes pA begxring eller for ulykkesforsikringens ved-
kommende ogsA af myndighederne ex officio. Tidligere afgorelsers retskraft
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Anwartschaften fur Zeiten vom Verlassen des Gebietes der Bundesrepublik
Deutschland bis zum Inkrafttreten dieser Zusatzvereinbarung oder, falls der
Versicherungsfall vor dem Inkrafttreten der Zusatzvereinbarung eingetreten
ist, bis zu diesem Zeitpunkt Beitrdge nachentrichten. Die Vorschriften des
Artikels 3 Satze 2 und 3 gelten entsprechend.

Artikel 7

Fiir die in den Artikeln 5 und 6 genannten Personen gelten die Bestim-
mungen des Abschnitts IV und des Artikels 44 des Abkommens fur die Zeit
bis zu seinem Inkrafttreten nicht. Fur die spatere Zeit gilt das Abkommen
uneingeschriinkt.

ABSCHNITT III

GEMEINSAME VORSCHRIFTEN

Artikel 8

Die Bestimmungen des Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutsch-
land und dem Konigreich D anemark uber Sozialversicherung und die zu seiner
Durchfihrung oder Erganzung getroffenen Vereinbarungen finden Anwendung,
soweit in dieser Zusatzvereinbarung nicht etwas Abweichendes bestimmt ist.

Artikel 9

(1) Zuschlage und Zulagen zu den Renten werden auch fur die Zeit vor
dem Inkrafttreten des Abkommens nach den jeweils geltenden innerstaatlichen
Vorschriften gewiirt.

(2) Zahlungen fUr die Zeit vor dem 1. Juni 1948 sind im Verhaltnis von 10
Reichsmark gleich 1 Deutsche Mark umzustellen.

(3) Ist eine zum Bezug einer Rente berechtigte Person vor dem Empfang
der Rente gestorben, so gelten fur die Berechtigung zum Bezug noch nicht
ausgezahlter Renten und fur die Fortsetzung des Verfahrens die innerstaatlichen
Vorschriften; die Bestimmungen des Artikels 37 des Abkommens gelten sinn-
gemass. Ist ein Versicherter oder ein zum Bezug einer Witwen- oder Witwerrente
Berechtigter vor dem Inkrafttreten des Abkommens gestorben, ohne die Rente
beantragt zu haben, so gilt der Antrag auf Rente als in dem Monat gestellt,
in dem der Versicherungsfall nachweislich eingetreten ist. Zahlungen fir die
Zeit bis zum Inkrafttreten des Abkommens werden an juristische Personen nicht
gewiahrt.

Artikel 10

(1) Die Leistungen werden auf Antrag oder in der Unfallversicherung auch
von Amts wegen festgestellt. Die Rechtskraft friherer Entscheidungen steht
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skal ikke vare til hinder herfor. Renterne ydes - uanset bestemmelserne i
nxrvxrende overenskomst - fra det tidspunkt, der folger af de i de enkelte
stater gxldende bestemmelser, og ikke for noget tidsrum, der ligger forud for
den 1. juli 1945. Har den berettigede ikke fremsat andragende om rente for
overenskomstens ikrafttrxeden, betragtes andragendet som fremsat i den maned,
i hvilken forsikringsbegivenheden pAviselig er indtrAdt. ForsAvidt vedkommende
myndigheder ikke fastsoetter ydelserne ex officio, kan begxringer om ydelsernes
fastswttelse fremsxttes indenfor et tidsrum af to Ar fra overenskomstens ikraft-
treden.

2. Begmring om rente skal rettes til det forbindelsessted, der er kompetent
ifolge den administrative aftale, der treffes i tilknytning til overenskomsten, og
som findes i den af de kontraherende stater, i hvilken ansogeren opholder sig.

Artikel 11
De overforsler, der skal finde sted i medfor af narverende till1agsoverens-

komst, skal behandles som lobende betalinger efter overenskomstens artikel 31,
stk. 2. Dette gelder ogsA renter, som af de forpligtede forsikringsinstitutioner
er blevet indsat pA spxerrede konti til kredit for modtageren.

AFSNIT IV

SLUTNINGSBESTEMMELSER

Artikel 12

De overste administrative myndigheder i i de to kontraherende stater kan
fastsette naermere bestemmelser til gennemforelse af naerverende tillegsoverens-
komst.

Artikel 13
1. Nxerveerende tillegsoverenskomst skal ratificeres. Ratifikationsinstru-

menterne skal udveksles i Bonn sA snart som muligt.

2. Nerverende tillxgsoverenskomst traeder i kraft samtidig med overens-
komsten; den vil vere geldende for samme tidsrum som overenskomsten.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har undertegnede underskrevet nervxrende tillaegs-
overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDF;ERDIGET i Kobenhavn den 14. august 1953 i to eksemplarer pA dansk
og pA tysk, idet ordlyden i begge sprog har samme gyldighed.

For kongeriget Danmarks regering:
(Sign.) Helga PEDERSEN

[L.s.]

For Forbundsrepublikken Tysklands regering:
(Sign.) Anton STORCH

[L.S.]
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nicht entgegen. Die Renten werden unbeschadet der Vorschriften dieser Verein-
barung von dem Zeitpunkt an gewihrt, der sich nach den innerstaatlichen
Vorschriften ergibt, frilhestens fOr Zeiten vom 1. Juli 1945 ab. Hat der Berechtig-
te einen Antrag auf Rente vor dem Inkrafttreten des Abkommens nicht gestellt,
so gilt der Antrag als in dem Monat gestellt, in dem der Versicherungsfall nach-
weislich eingetreten ist. Soweit die Leistungen nicht von Amts wegen festgestellt
werden, konnen Antrage auf Feststellung bis zum Ablauf von zwei Jahren nach
dem Inkrafttreten des Abkommens gestellt werden.

(2) Der Antrag auf Rente ist bei der in der Verwaltungsvereinbarung zum
Abkommen bestimmten zustandigen Verbindungsstelle des Vertragsstaates
zu stellen, in dem sich der Antragsteller befindet.

Artikel 11
Die nach dieser Vereinbarung sich ergebenden tberweisungen werden wie

laufende Zahlungen nach Artikel 31 Absatz 2 des Abkommens behandelt. Dies
gilt auch fir Renten, die von den verpflichteten Versicherungstraigern zugunsten
der Leistungsempfainger bereits auf gesperrte Konten uberwiesen worden sind.

ABSCHNITT IV

SCHLUSSVORSCHRIFTEN

Artikel 12

Die obersten Verwaltungsbehorden der beiden Vertragsstaaten konnen zur
Durchffihrung dieser Zusatzvereinbarung N aheres vereinbaren.

Artikel 13
(1) Diese Vereinbarung soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden

werden sobald wie moglich in Bonn ausgetauscht werden.
(2) Diese Vereinbarung tritt gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft;

sie gilt fir die Dauer des Abkommens.
Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten diese Zusatzvereinbarung

mit ihren Unterschriften und ihren Siegeln versehen.
GESCHEHEN in Kopenhagen am vierzehnten August 1953 in je zweifacher

Ausfertigung in danischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden
Sprachen gleichermassen verbindlich ist.

Fur das Konigreich Danemark:
(Sign.) Helga PEDERSEN

[L.S.]
Fur die Bundesrepublik Deutschland:

(Sign.) Anton STORCH
[L.S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2725. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 14 AUGUST 1953

His Majesty the King of Denmark and the President of the Federal Republic
of Germany, desiring to regulate the mutual relations between the two States
in the field of social security, have decided to conclude an agreement and have
for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark:
Miss Helga Pedersen, Minister of Justice;

The President of the Federal Republic of Germany:
Mr. Anton Storch, Federal Minister of Labour;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

(1) This Agreement shall apply to the legislation

in the Kingdom of Denmark concerning:

(a) sickness insurance (insurance in respect of sickness, maternity and
death (death grant));

(b) accident insurance (insurance against industrial accidents and occupa-
tional diseases);

(c) invalidity insurance;
(d) old-age insurance;
(e) assistance for orphans and children of widows and widowers;

in the Federal Republic of Germany concerning:
(a) sickness insurance (insurance in respect of sickness, maternity and death

(death grant) );
(b) accident insurance (insurance against industrial accidents and occupa-

tional diseases);

1 Came into force on 1 November 1954, in accordance with article 48, the exchange of the
instruments of ratification having taken place at Bonn on 28 September 1954.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2725. CONVENTION' SUR LA SIRCURITR SOCIALE EN-
TRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA R1 PUBLIQUE
F1 D1 RALE D'ALLEMAGNE. SIGNRE A COPENHAGUE,
LE 14 AOQT 1953

Sa Majest6 le Roi de Danemark et le Prdsident de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne d6sireux de rdgler les relations r~ciproques entre les deux 1 tats
dans le domaine de la sdcurit6 sociale, sont convenus de conclure une convention
et ont, h cette fin, ddsign6 leurs pldnipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi de Danemark:
Mile Helga Pedersen, Ministre de la justice;

Le President de la R6publique fdd6rale d'Allemagne:
Monsieur Anton Storch, Ministre f~dral du travail,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

PRINCIPES G&N RAUX

Article premier

1. La prdsente Convention s'appliquera aux legislations concernant:

Dans le Royaume de Danemark:
a) L'assurance-maladie (assurance en cas de maladie, de maternit6 et de

ddc~s - allocation pour frais fun6raires),
b) L'assurance-accidents (assurance en cas d'accidents du travail ou de

maladies professionnelles),
c) L'assurance-invalidit6,
d) L'assurance-vieillesse,
e) L'assistance aux orphelins de pare et de mre et aux orphelins de pare

ou de mere;

Dans la Rdpublique fidirale d'Allemagne:
a) L'assurance-maladie (assurance en cas de maladie, de maternit6 et de

ddc~s - allocation pour frais fundraires);
b) L'assurance-accidents (assurance en cas d'accidents du travail ou de

maladies professionnelles);

1 Entree en vigueur le ler novembre 1954, conformdment aux dispositions de 'article 48,
1'6change des instruments de ratification ayant eu lieu Bonn le 28 septembre 1954.
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(c) wage-earners' pension insurance, salaried employees' pension insurance
and mineworkers' pension insurance (insurance against invalidity,
incapacity for work, old age and death (pensions)).

(2) This Agreement shall also apply to all laws and regulations amending
or supplementing the legislation mentioned in paragraph (1). It shall, however,
apply to :

(a) laws and regulations concerning a new branch of social security only
if the two Contracting States make an agreement to that effect;

(b) laws and regulations extending the existing coverage to new categories
of persons only if the Government of one Contracting State does not
inform the Government of the other State of its objections to such
extension within three months from the official notification of the said
laws or regulations.

Article 2
(1) Danish nationals in the Federal Republic of Germany and German

nationals in the Kingdom of Denmark shall be subject to the legislation mentioned
in article 1. They shall in that regard have the same rights and obligations as
the nationals of the State concerned, unless otherwise provided in this Agreement.

(2) Danish and German nationals resident in either Contracting State who
withdraw or have withdrawn from an insurance scheme of the other Contracting
State shall be entitled to become voluntarily insured in the country of residence,
subject to the same conditions as insured persons who have withdrawn from the
insurance scheme in force in that country. For this purpose, the insurance
periods which in the two Contracting States are taken into account in determining
the right to voluntary insurance shall be aggregated irrespective of whether those
periods relate or have related to a compulsory or voluntary form of insurance.
Where, under the foregoing provisions, an insured person is entitled to continue
his insurance in either the German wage-earners' pension insurance scheme
(Invalidenverscherung) or the German salaried employees' pension insurance
scheme (Angestelltenversicherung), such continuation shall be possible only in
that one of the two branches of insurance which corresponds to the type of
occupation in which the insured was last engaged in the Kingdom of Denmark.
If the insured person was not engaged in the Kingdom of Denmark in an occupa-
tion that would be subject to compulsory insurance under the regulations in
force in the Federal Republic of Germany, continued insurance shall be possible
only in the salaried employees' pension insurance scheme (Angestelltenversiche-
rung).

Article 3
(1) Unless otherwise provided in this Agreement or in a supplementary

agreement hereto, Danish and German nationals resident in either Contracting
No. 2725
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c) L'assurance-pension des ouvriers, l'assurance-pension des employ~s
et l'assurance-pension des mineurs (assurance en cas d'invalidit6 ou
d'incapacit6 de travail, de vieillesse ou de d6c~s - pensions);

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous les actes lgis-
latifs ou r~glementaires qui modifieront ou compl~teront les l~gislations vis~es
au paragraphe 1. Toutefois, elle ne s'appliquera :

a) Aux actes l6gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle
de la s~curit6 sociale que si un arrangement intervient h cet effet entre
les deux tats contractants;

b) Aux actes lgislatifs ou r~glementaires visant h 6tendre le r6gime existant
A de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que si le Gouvernement de
l'un des I&tats contractants n'a pas, dans un d6lai de trois mois A dater
de la publication officielle desdits actes, notifi6 son opposition au Gou-
vernement de 'autre Rtat.

Article 2
1. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les ressortissants

allemands r~sidant dans le Royaume de Danemark et les ressortissants danois
r~sidant sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne seront assujettis
aux l6gislations vis6es h l'article premier et auront les m~mes droits et obligations
que les ressortissants de l'Ptat int6ress6.

2. Les ressortissants allemands et danois r~sidant sur le territoire de 'un
des deux 1Rtats contractants, qui cessent ou ont cess6 d'6tre affili6s h une assurance
de l'autre Ptat, pourront s'affilier h une assurance volontaire dans le pays de leur
residence, dans les m~mes conditions que les assur6s qui ont cess6 d'etre affili~s
au r6gime d'assurance en vigueur dans ce pays. A cette fin, les p6riodes d'affilia-
tion h prendre en compte dans les deux ]tats contractants en vue du droit A l'as-
surance volontaire seront totalis6es, que ces p6riodes se rapportent h une assurance
obligatoire ou A une assurance volontaire. Si, en vertu des dispositions pr6c6-
dentes, la continuation de l'assurance-pension allemande des ouvriers (assurance-
invalidit6) ou de l'assurance-pension des employ6s (assurance des employ6s)
est autoris~e, elle ne pourra 6tre r6alis~e que dans celle des deux branches d'assu-
rance qui est comp6tente eu 6gard A la nature de 1'emploi que 'assur6 a occup6
en dernier lieu dans le Royaume de Danemark. Si l'assur6 n'a pas occup6 dans
le Royaume de Danemark un emploi qui serait assujetti h l'assurance obligatoire
conform~ment A la l6gislation en vigueur dans la Rpublique f~d6rale d'Alle-
magne, la continuation de l'assurance ne pourra 8tre r~alis6e que pour 'assurance-
pension des employ~s (assurance des employ~s).

Article 3
1. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention ou d'un accord

compl~mentaire, les ressortissants allemands et danois qui r6sident sur le terri-
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State shall be entitled to the social insurance benefits which, having regard to
this Agreement, are granted under the provisions of each State, including the
full amount of any grants from public funds.

(2) The social insurance benefits of one Contracting State, including grants
from public funds, shall be granted to nationals of the other State resident in a
third State on the same conditions and to the same extent as to its own nationals
resident in such third State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply notwithstanding
any domestic provisions for the exclusion of claims or the suspension or with-
drawal of benefits on account of residence abroad.

(4) For the purposes of the social insurance provisions of either Contracting
State respecting the commuting of claims or the granting of other lump sums,
residence in the territory of the other State shall not be deemed residence in a
foreign country in the case of Danish and German nationals.

Article 4

(1) Insured persons employed in either Contracting State shall be subject
to the legislation in force at the place of their employment.

(2) The principle laid down in paragraph (1) shall be subject to the following
exceptions :
1. If an employee of an undertaking having its principal place of business in one

Contracting State is temporarily transferred to the territory of the other
State, the provisions of the State where the undertaking has its principal
place of business shall continue to be applicable if the stay in the other State
does not exceed six months. If the period of employment in the other
Contracting State is extended beyond the original period of six months for
unforeseen reasons, the provisions of the State where the undertaking has its
principal place of business may by way of exception continue to be applied
with the consent of the supreme administrative authorities of the State in which
the temporary employment takes place.

2. Where in the frontier area an undertaking is cut in two by the common
frontier of the two Contracting States, only the provisions of the State in which
the undertaking has its principal place of business shall be applicable to
the employees of such undertaking.

3. Where employees of a public-transport undertaking having its principal
place of business in one Contracting State are employed in the other State

(a) temporarily as travelling personnel; or
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toire de l'un des deux itats contractants auront droit sans aucune limitation,
conform~ment aux dispositions en vigueur dans chacun des deux 1ttats, aux
prestations d'assurances sociales payables en vertu de la pr~sente Convention,
ainsi qu'aux suppl6ments pr6lev6s sur les deniers publics.

2. Les prestations d'assurances sociales de l'un des deux tats contractants,
y compris les suppl6ments pr6lev6s sur les deniers publics, seront accord6es aux
ressortissants de l'autre & tat qui resident sur le territoire d'un 1Rtat tiers dans
les mmes conditions et dans la m~me mesure qu'aux ressortissants du premier
Rtat qui resident dans ledit tat tiers.

3. Les dispositions de la legislation interne concernant l'irrecevabilit6
de certaines demandes, et la suspension ou le retrait de prestations du fait du
lieu de r~sidence ou du s~jour A l'6tranger ne pr6vaudront pas contre les disposi-
tions des paragraphes 1 et 2.

4. Pour l'application des dispositions en mati~re d'assurances sociales qui
r6gissent dans l'un des deux tRtats contractants le paiement d'une indemnit6
en capital ou l'octroi d'autres prestations forfaitaires, le sjour sur le territoire
de l'autre letat ne sera pas considr6 comme un sejour i l'6tranger en ce qui con-
cerne les ressortissants allemands et danois.

Article 4

1. Les assures qui exercent une occupation sur le territoire de l'un des IRtats
contractants seront soumis i la l6gislation en vigueur dans le lieu oil ils travaillent.

2. Les d~rogations suivantes sont apport~es au principe 6nonc6 au para-
graphe 1 :
1) Si un travailleur au service d'une entreprise ayant son si~ge sur le territoire

de l'un des deux Rtats contractants est envoy6 pour une dur6e limit6e sur le
territoire de l'autre Rtat, les dispositions en vigueur dans 'Ptat ofi l'entreprise
a son siege continueront i lui 6tre applicables, h conditions que le sjour dans
l'autre &tat ne d6passe pas six mois. Si, pour des raisons impr6visibles, la
dur6e de l'emploi sur le territoire de l'autre IRtat contractant se prolonge au-
del des six mois initialement pr~vus, les dispositions en vigueur dans l'ITtat
oii l'entreprise a son si~ge pourront continuer h 8tre appliqu~es h titre excep-
tionnel, avec l'assentiment de l'autorit6 administrative supreme de l'I tat
dans lequel l'int~ress6 est temporairement employ6.

2) Si, dans une r6gion fronti6re, une entreprise se trouve de part et d'autre de la
fronti~re commune entre les deux 1Rtats contractants, les personnes employees
dans cette entreprise seront soumises exclusivement aux dispositions en vi-
gueur dans l'1Rtat ofi l'entreprise a son si~ge.

3) Les personnes au service d'une entreprise de transports publics ayant son
si~ge sur le territoire de l'un des 1Rtats contractants, qui se trouvent sur le
territoire de rautre t1tat :
a) Soit temporairement, dans le personnel ambulant,
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(b) temporarily or permanently on connecting sections or at frontier stations
or ports,

the provisions of the Contracting State where the undertaking has its principal
place of business shall alone be applicable. The same shall apply to employees
of an air transport undertaking having its principal place of business in one
Contracting State if such employees are nationals of that State and are em-
ployed on flying or ground duties in the territory of the other State; and to
other employees of such undertakings, regardless of their nationality, who are
temporarily sent to the territory of the other State.

4. The crew of a sea-going ship shall be subject to the provisions of the Con-
tracting State under whose flag the ship sails. Persons hired in a port of one
Contracting State for loading, unloading or repair work or as watchmen
shall be subject to the provisions of the State to which the port belongs.

5. Employees of official services (customs, post office, passport control, etc.)
who are sent by one Contracting State to the territory of the other State shall
be subject to the provisions of the sending State.

6. The diplomatic and consular officers de carribre of the two Contracting States
and persons in their personal employ shall be subject to the provisions of the
Contracting State to which they belong, provided that persons in such personal
employ may within six weeks of the coming into force of this Agreement or,
where the employment begins after that date, within six weeks of beginning
their employment request to be insured under the provisions of the State
in which they are employed.

(3) The provisions of paragraph (2), sub-paragraphs 1 and 2, shall likewise
apply where a person who works for his own account in one Contracting State
is occupied in the territory of the other State in connexion with that work.

(4) The supreme administrative authorities of the two Contracting States
may come to an agreement on further exceptions to the principle laid down in
paragraph (1); they may also by mutual agreement permit departures from the
provisions of paragraph (2) in particular cases or classes of cases.

Article 5
Where under the provisions of one Contracting State, the receipt of a social

insurance or other benefit, the exercise of a gainful activity or the possession of
a particular social insurance status has a legal effect on a social insurance benefit,
on an insurance obligation, on exception from insurance or on voluntary insurance,
the same effect shall, by virtue of the domestic legislation of that State, also be
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b) Soit temporairement ou de faqon permanente, sur des voies de raccorde-
ment ou dans des gares ou des ports fronti6res,

seront soumises exclusivement aux dispositions en vigueur dans l'tat contrac-
tant oti l'entreprise a son siege. Ces dispositions seront 6galement applicables
aux personnes au service d'une entreprise de transports ariens, ayant son
si~ge sur le territoire de l'un des deux 1ttats contractants, si elles poss~dent la
nationalit6 de cet IPtat et font partie du personnel navigant ou des services au
sol sur le territoire de l'autre ]tat, ainsi qu'h tous les autres employ6s de
cette entreprise, quelle que soit leur nationalit6, s'ils sont envoy6s A titre
temporaire sur le territoire de l'autre IPtat.

4) L'6quipage des navires sera soumis aux dispositions en vigueur dans l'tat
contractant dont le navire bat le pavilion. Les personnes engag6es dans un
port de l'un des deux des ]Ptats contractants pour effectuer sur ces navires
des travaux de chargement, de d~chargement ou de r~paration, ou h des fins
de surveillance, seront soumises aux dispositions en vigueur dans l'lltat auquel
le port appartient.

5) Le personnel des services publics administratifs (douanes, poste, contr6le
des passeports, etc.), envoy6 par l'un des etats contractants sur le territoire
de l'autre, sera soumis aux dispositions en vigueur dans ']Rtat d'origine.

6) Les membres du personnel diplomatique et consulaire de carri~re des deux
iRtats contractants, ainsi que les personnes attach6es leur service, seront
soumis aux dispositions en vigueur dans l'1Rtat contractant dont ils sont
ressortissants; toutefois, les personnes mentionn6es en dernier lieu pourront,
dans les six semaines A compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion ou, si leur emploi ne commence qu'apr~s cette date, dans les six semaines
A compter du d6but de leur emploi, demander leur admission au r6gime
d'assurances de l'I]tat oii elles travaillent.

3. Les dispositions des alin~as I et 2 du paragraphe 2 seront applicables
par analogie lorsqu'une personne qui exerce une activit6 ind~pendante dans
'un des deux Iltats contractants 6tend 1'exercice de cette activit6 au territoire

de l'autre ]ttat.

4. Les autorit6s administratives supremes des deux JPtats contractants
pourront convenir d'autres d~rogations au principe 6nonc6 au paragraphe 1;
elles pourront 6galement, d'un commun accord et dans certains cas ou certaines
categories de cas, autoriser des drogations aux dispositions du paragraphe 2.

Article 5

Si, en vertu des dispositions en vigueur dans l'un des deux 1ttats contractants,
'octroi d'une prestation d'assurances sociales ou d'une indemnit6 d'une autre

sorte, 'exercice d'une activit6 lucrative ou l'application d'un statut particulier
d'assurances sociales ont des effets juridiques sur une prestation d'assurances
sociales ou sur l'obligation de s'assurer, la libert6 d'affiliation ou l'assurance
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attributed to the receipt of a similar benefit from the other State or to the exercise
of a similar gainful activity or the possession of a similar social insurance status
in the other State.

PART H
SICKNESS INSURANCE

(Insurance in respect of sickness, maternity and death)

Article 6

(1) A German national resident in the Kingdom of Denmark may become
a member of a Danish sick fund recognized or controlled by the State on the
same conditions as a Danish national. If a German or Danish national who was
insured in respect of sickness in the Federal Republic of Germany removes to
the Kingdom of Denmark, he shall be entitled to such membership irrespective
of his age. The supreme administrative authorities of the two Contracting States
shall come to an agreement on the time-limits within which such membership
privileges shall apply.

(2) A Danish national employed in the Federal Republic of Germany shall
be subject to German sickness insurance on the same conditions as a German
national. A Danish national resident in the Federal Republic of Germany
who is not subject to compulsory sickness insurance shall be entitled to become
voluntarily insured on the same conditions as a German national. Application
for continued insurance under the German sickness insurance scheme must be
made within three months from the end of the month in which the person so
entitled removed to the Federal Republic of Germany.

Article 7

German and Danish nationals who are resident in the other Contracting
State and have sickness insurance in that State as provided in article 6 shall
receive benefits from the sickness insurance institutions of that State, both for
themselves and for their family dependants resident in that State, in accordance
with the regulations applicable to those institutions.

Article 8

Where specified periods of insurance under the sickness insurance scheme
are required for entitlement to benefit, the periods of insurance completed under
the sickness insurance schemes of both Contracting States shall be aggregated.
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volontaire, l'octroi de prestations analogues par l'autre Etat, l'exercice d'une
activit6 lucrative analogue ou l'application d'un statut d'assurances analogue
dans l'autre tat produiront les memes effets, dans les conditions pr6vues par la
legislation nationale.

TITRE I

ASSURANCE-MALADIE

(Assurance en cas de maladie, de maternit6 ou de d~c~s)

Article 6

1. Tout ressortissant allemand r~sidant dans le Royaume de Danemark
aura, dans les m~mes conditions qu'un ressortissant danois, le droit de s'affilier

une caisse-maladie danoise reconnue par l'1tat ou plac~e sous son contr6le.
Tout ressortissant allemand ou danois, affili6 h une caisse d'assurance-maladie
dans la R~publique f6d&ale d'Allemagne, qui transf~re sa residence sur le terri-
toire du Royaume de Danemark, pourra exercer ce droit quel que soit son age.
Les autorit~s administratives supremes des deux IEtats contractants conviendront
des dispositions de d6tail relatives aux d6lais dans lesquels les intress6s pourront
faire valoir ce droit.

2. Tout ressortissant danois qui exerce une occupation dans la R~publique
f~d6rale d'Allemagne sera soumis au r6gime de l'assurance-maladie allemande
dans les mmes conditions que les ressortissants allemands. Les ressortissants
danois domicili~s dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, qui ne sont pas
assujettis l'assurance-maladie obligatoire, pourront contracter une assurance
volontaire dans les memes conditions que les ressortissants allemands. Les
demandes visant au maintien de l'assurance au titre du regime d'assurance-
maladie allemande devront 6tre d~pos6es dans les trois mois qui suivront le
mois au cours duquel l'int&ess6 aura transf6r6 sa r6sidence sur le territoire
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 7
Les ressortissants allemands ou danois qui r6sident sur le territoire de

'autre 1ttat contractant et sont affili~s h l'assurance-maladie dans cet 1Rtat en
application des dispositions de l'article 6, recevront, pour eux-m~mes et pour
les membres de leur famille r~sidant dans cet Ltat, les prestations accord~es
par les organismes d'assurance-maladie dudit Rtat, conform~ment aux r~glements
qui leur sont applicables.

Article 8
Si le droit a prestation est subordonn6 a une certaine dur~e d'affiliation

Sl'assurance-maladie, les p6riodes pendant lesquelles les int&ess~s auront
6t6 assures sous le regime de l'assurance-maladie des deux Etats contractants
seront totalis~es.
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Article 9

(1) Any provision of one Contracting State to the effect that entitlement to
benefit shall continue to exist where the contingency insured against occurs
within a specified time after withdrawal from the insurance scheme shall not
apply if the contingency occurs in the territory of the other State.

(2) If a person who has withdrawn from the sickness insurance scheme
of one Contracting State takes up residence in the other State within the time-
limit referred to in paragraph (1) and then returns to the first State within two
months after such withdrawal, he shall retain entitlement to benefit from the
insurance institution of the first State for the period which at the time of the
removal to the other State still remained before the expiration of the time-limit;
the said remaining period shall start to run from the date on which the frontier
is crossed.

Article 10

Pensioners shall be insured against sickness in virtue of their pension entitle-
ment only in the Contracting State in which they are resident and as provided
by the regulations in force in that State.

PART III

ACCIDENT INSURANCE

Article 11 ,

(1) An injured person who because of an industrial accident or an occupa-
tional disease is entitled to benefits in kind from an accident insurance institution
of one Contracting State shall, upon removing to the territory of the other State,
retain such entitlement if the competent insurance institution has previously
consented to the removal. Such consent may be refused only on the ground of
the insured person's state of health. The insurance institution may give its
consent after the removal if the conditions for granting the consent are fulfilled
and the insured person was unable through no fault of his own to apply for the
consent beforehand.

(2) In the cases mentioned in paragraph (1), the benefits shall, on behalf
of the insurance institution from which they are due, be awarded :
in the Kingdom of Denmark, by the Directorate of Accident Insurance;
in the Federal Republic of Germany, by the sickness insurance institution whose,

jurisdiction embraces the insured person's place of residence;
in accordance with the regulations applying to these agencies.

(3) The insurance institution from which the benefits are due shall reim-
burse the agency awarding the benefits for the expenses thereby incurred. The.
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Article 9

1. Les dispositions en vigueur dans 'un des deux ttats contractants en
vertu desquelles un droit h prestation demeure valable lors m~me que la rfalisa-
tion du risque se produit dans un d~lai d~termin6 apr~s le retrait de l'assur6,
ne seront pas applicables si la rfalisation du risque se produit sur le territoire
de l'autre tat.

2. Si une personne qui a cess6 d'ftre affili~e h l'assurance-maladie de l'un
des ttats contractants se rend sur le territoire de l'autre ttat pendant le d6lai
vis6 au paragraphe 1 et regagne le territoire du premier ttat dans les deux mois
qui suivent son retrait, elle conserve la facult6 de faire valoir ses droits aupr~s
de l'organisme d'assurance de cet 1ttat pour la fraction de la p~riode qui n'6tait
pas encore 6coulke au moment oii elle a transf&r6 sa r6sidence sur le territoire
de l'autre ttat; cette fraction restante de la p6riode commence h courir a compter
du jour oii l'int6ress6 a franchi la frontibre.

Article 10

Les b6n6ficiaires de pensions ne sont affili6s A l'assurance-maladic sur la
base de leur droit h pension que dans l'Itat contractant sur le territoire duquel
ils sont domicili6s et conform6ment aux dispositions en vigueur dans cet 1ttat.

TITRE II

ASSURANCE-ACCIDENT

Article 11

1. Toute personne qui peut faire valoir un droit A des prestations en nature
auprbs d'un organisme d'assurance-accidents de l'un des deux ttats contractants
du chef d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, et qui se rend
sur le territoire de l'autre ttat, conservera ce droit si l'organisme d'assurance
comptent a, au pr6alable, autoris6 le transfert de r6sidence. Cette autorisation
ne pourra ftre refusde qu'en consid6ration de l'tat de sant6 de l'int~ress6.
L'organisme d'assurance pourra accorder l'autorisation post6rieurement, si les
conditions requises pour l'octroi des prestations sont r6unies et si l'ayant droit
n'a pu, pour des motifs valables, demander 1'autorisation en temps voulu.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe 1, les prestations dues par l'organisme
d'assurance d6biteur seront servies :
Dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne, par l'organisme d'assurance-maladie

competent pour le lieu de r6sidence de l'int6ress6;
Dans le Royaume de Danemark, par le Comit6 directeur de l'assurance-accidents,

et ce, conform~ment aux dispositions applicables ces organismes.

3. L'organisme d'assurance auquel incombe la charge des prestations rem-
boursera, h l'organisme qui les aura servies, le montant des frais exposes. Les
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arrangements for such reimbursement shall be determined by agreement between
the supreme administrative authorities of the two Contracting States.

Article 12

Cash benefits, other than pensions or death grants, which are payable in
accordance with the legislation of one Contracting State shall, at the request
and on behalf of the accident insurance institution from which they are due, be
paid to the beneficiary or to his family dependants :
in the Kingdom of Denmark, through the Directorate of Accident Insurance;
in the Federal Republic of Germany, through the sickness insurance institution

whose jurisdiction embraces the insured person's place of residence;
in accordance with the regulations applying to the institution from which the
benefits are due. The last-mentioned institution shall inform the paying insti-
tution of the amount and the maximum duration of the benefits. The provisions
of article 11, paragraph (3), shall apply.

Article 13

In the assessment of entitlement to benefit and of the degree of invalidity
in the case of industrial accidents or occupational diseases coming under the
legislation of one Contracting State, any earlier industrial accidents or occupa-
tional diseases coming under the legislation of the other Contracting State
shall be taken into account in the same way as earlier accidents or occupational
diseases coming under the legislation of the first Contracting State. Earlier
industrial accidents or occupational diseases shall include both those accidents
or occupational diseases for which compensation is awarded and those where
the degree of invalidity is below the minimum degree for which compensation
is prescribed.

Article 14

Where an insured person who has received compensation in respect of an
occupational disease in one Contracting State submits a claim in respect of the
same disease in the other State, the insurance institution of the first State shall
continue to be liable for the payment of the benefit incumbent upon it.

Article 15

A person carrying on an undertaking shall not be required to make a larger
contribution to the accident insurance scheme of one Contracting State on the
ground that the undertaking has its principal place of business in the other State.
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modalit~s de remboursement seront arr~t~es de concert par les autorit~s adminis-
tratives supremes des deux ]tats contractants.

Article 12

Les prestations en esp&es, autres que les rentes ou les allocations pour
frais funraires, dues en vertu de la legislation de l'un des t'tats contractants,
seront servies h la personne victime de l'accident ou aux membres de sa famille,
sur la demande de l'organisme d'assurance-accidents d~biteur et h sa charge :
Dans la R~publique f~d6rale d'Allemagne, par l'organisme d'assurance-maladie

competent pour le lieu de residence de l'assur6;
Dans le Royaume de Danemark, par le Comit6 directeur de l'assurance-accidents,
et ce, conform~ment aux dispositions applicables i l'organisme d'assurance
d~biteur. Cet organisme fera connaitre l'organisme d'assurance payeur le
montant et la dur~e maximum des prestations en esp~ces. Les dispositions du
paragraphe 3 de l'article 11 seront applicables par analogie.

Article 13

Pour determiner l'organisme auquel incombe la charge des prestations et
l'appr~ciation du degr6 d'incapacit6 de travail, dans le cas d'accidents du travail
ou de maladies professionnelles r6gis par la lgislation de l'un des deux P-tats
contractants, les accidents du travail ou les maladies professionnelles antirieurs
r6gis par la legislation de l'autre ttat contractant seront pris en consideration
de la meme mani~re que les accidents ou les maladies professionnelles ant~rieurs
regis par la l6gislation du premier ttat. Sont consid~r~s comme accidents du
travail ou maladies professionnelles ant~rieurs aussi bien les accidents du travail
ou les maladies professionnelles qui ouvrent droit h reparation que ceux pour
lesquels le degr6 d'incapacit6 est inf~rieur au degr6 minimum pr~vu pour l'octroi
d'une reparation.

Article 14

Si un assur6 qui a obtenu une reparation au titre d'une maladie profession-
nelle dans l'un des deux ttats contractants fait valoir des droits au titre de la
m~me maladie dans l'autre 1ttat, l'organisme d'assurance du premier Ittat restera
tenu de servir ces prestations.

Article 15

Aucun employeur ne pourra 6tre requis de verser des cotisations plus 6lev~es
au titre de l'assurance-accidents de l'un des deux lPtats contractants du fait que
lentreprise a son siege dans l'autre 1ttat.
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PART IV

PENSION INSURANCE

(Insurance against invalidity, incapacity for work, old age and death (pensions))

CHAPTER 1

OLD-AGE PENSIONS

Article 16

In determining the amount of old-age pension payable in accordance with
German regulations under the wage-earners' pension insurance scheme (Invali-
denversicherung), the salaried employees' pension insurance scheme (Angestellten-
versicherung), and the mineworkers' pension insurance scheme to German or
Danish nationals in the Federal Republic of Germany, the periods of residence
completed in the Kingdom of Denmark since the attainment of twenty-one years
of age shall be credited :

(a) towards the completion of the qualifying period if the time spent in the
German pension insurance schemes can be shown to have been not less
than 260 contribution weeks or 60 contribution months, which periods
must, in the case of a Danish national, have been completed immediately
before the pension application is submitted;

(b) towards the maintenance of prospective rights, on condition that the
said periods of residence do not overlap with periods of insurance under
the Germain pension insurance schemes.

Article 17

(1) Pensions payable in accordance with article 16 under the German
pension insurance schemes shall be calculated as follows :

1. Benefits or portions of benefits which are independent of the length of the
insurance period shall be calculated in accordance with the German regula-
tions and awarded in full.

2. Supplements shall be awarded in accordance with the German regulations
in respect of:

(a) periods of insurance completed under the German pension insurance
schemes;

(b) periods of residence in the Kingdom of Denmark on the basis of the
average compens tion which the insured person would have received from
the exercise of a similar occupation in the Federal Republic of Germany
or, if he did not in the Kingdom of Denmark carry on an occupation that
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TITRE IV

ASSURANCES-PENSIONS

(Assurance en cas d'invalidit6 ou d'incapacit6 de travail, assurance-vieillesse
et assurance-d6c~s - pensions)

CHAPITRE PREMIER

PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 16

Pour la d~termination des pensions payables aux ressortissants allemands
ou danois r~sidant dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, au titre de rassu-
rance-pension des ouvriers (assurance-invalidit6), de l'assurance-pension des
employ6s (assurance des employ6s) ou de 'assurance-pension des mineurs, en
vertu de la lkgislation allemande en mati~re d'assurance-vieillesse, les p6riodes
de residence dans le Royaume de Danemark apr~s 'Age de vingt et un ans
r6volus seront prises en compte.

a) Pour l'accomplissement de la p~riode prdliminaire i l'ouverture du droit
aux prestations, A condition que l'int6ress6 ait cotis6 aux assurances-
pensions allemandes pendant au moins deux cent soixante semaines ou
soixante mois; en ce qui concerne les ressortissants danois, cette p~riode
devra s'6tre 6coul6e imm6diatement avant le d~p6t de la demande de
pension;

b) Pour le maintien des droits en cours d'acquisition, dans la mesure ou
ces p~riodes ne chevaucheront pas avec les p6riodes d'affiliations aux
assurances-pensions allemandes.

Article 17

1. Les pensions dues par les assurances-pensions allemandes en application
de l'article 16 seront calcul~es comme suit :

1) Les prestations ou fractions de prestation ind~pendantes de la dur~e de la
p~riode d'affiliation seront calcul6es conform6ment aux r~glements allemands
et accord~es int6gralement.

2) Les montants complkmentaires seront accord~s conform~ment aux r~glements
allemands :
a) Pour les p6riodes d'affiliation sous le r6gime des assurances-pensions

allemandes;
b) Pour les p~riodes de r6sidence dans le Royaume de Danemark, sur la

base des revenus moyens que l'assur6 aurait pergus en exergant une
activit6 analogue dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou, si l'assur6
n'a pas exerc6 dans le Royaume de Danemark une activit6 assujettie
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would be liable to insurance under German law, according to an average
annual income the amount of which shall be agreed upon between the
Contracting States.

(2) The periods of residence completed in the Kingdom of Denmark
shall be credited in the Federal Republic of Germany under that branch of
insurance which corresponds to the type of occupation in which the insured
person was last engaged in the Kingdom of Denmark. If the insured person
was not engaged in the Kingdom of Denmark in an occupation that would be
liable to insurance under German law, his period of residence in the Kingdom
of Denmark shall be credited under the salaried employees' pension insurance
scheme.

(3) The periods of residence in the Kingdom of Denmark for which credit
is given may not exceed a total of fifteen years.

Article 18

A German national in the Kingdom of Denmark shall be entitled to an old-
age pension under the provisions of Danish law if, after attaining twenty-one
years of age, he either :

(a) has resided in the Kingdom of Denmark for a period of not less than
fifteen years, at least five years of which have been completed immediate-
ly before the pension application is submitted; or

(b) has resided in the Kingdom of Denmark for a period of less than fifteen
years, at least five years of which have been completed immediately
before the pension application is submitted, and the period of residence
in the Kingdom of Denmark together with the periods of insurance
under the German pension insurance schemes total not less than fifteen
years,

on condition that these periods do not overlap.

Article 19

Where a Danish or German national in the Kingdom of Denmark is entitled,
independently of the provisions of article 16, both to a Danish old-age pension
and to a pension under the German pension insurance schemes, the German
pension shall be payable only to the extent that it exceeds the amount of the
Danish old-age pension.

CHAPTER 2

PENSIONS IN RESPECT OF INVALIDITY OR OF INCAPACITY FOR WORK

Article 20

In determining the amount of pension payable under German regulations
in the case of invalidity or of incapacity for work, the provisions of article 16
shall be applicable except that the time required to be spent in the German
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l'assurance obligatoire au regard de la l6gislation allemande, sur la base
d'un revenu annuel moyen, dont le montant sera fix6 d'un commun accord
par les deux ittats contractants.

2. Les p6riodes de r6sidence dans le Royaume de Danemark seront prises
en compte par la R~publique f~drale d'Allemagne dans la branche d'assurance
comptente eu 6gard h la nature de l'occupation que l'int~ress6 a exerc6e en
dernier lieu dans le Royaume de Danemark. Si l'assur6 n'a pas exerc6 dans le
Royaume de Danemark une activit6 assujettie l'assurance obligatoire au regard
de la l6gislation allemande, la duroe de son sjour au Danemark sera prise en
compte dans l'assurance-pension des employ~s.

3. Les p~riodes de r6sidence dans le Royaume de Danemark seront prises

en compte a concurrence d'une duroe maximum de quinze ans.

Article 18

Les ressortissants allemands r~sidant dans le Royaume de Danemark auront
droit h des pensions de vieillesse conform~ment aux dispositions de la l6gislation
danoise, si, h l'ge de 21 ans r~volus :

a) Ils ont r~sid6 dans le Royaume de Danemark pendant quinze ans au
moins, dont cinq ann6es cons6cutives au moins imm~diatement avant le
d~p6t de la demande de pension; ou,

b) Au cas oii la dur6e de la r6sidence serait infrieure h quinze ans, mais
6gale h cinq ann~es cons~cutives au moins pendant la p6riode pr6c6dant
imm~diatement le d~p6t de la demande de pension, si la priode de r~si-
dence dans le Royaume de Danemark et les p6riodes d'affiliation dans
le cadre des assurances-pensions allemandes s'6lvent au total h quinze
ans au moins,

sous r~serve que lesdites p~riodes ne chevauchent pas.

Article 19

Si, compte non tenu des dispositions de l'article 16, un ressortissant allemand
ou danois r~sidant dans le Royaume de Danemark a droit h une pension aussi
bien au titre des assurances-pensions allemandes qu'au titre des pensions de
vieillesse danoises, le paiement de pension allemande sera suspendu A concurrence
du montant de la pension de vieillesse danoise.

CHAPITRE 2

PENSIONS EN CAS D'INVALIDITE OU D'INCAPACITt DE TRAVAIL

Article 20

Pour la d~termination des pensions payables en application des r~glements
allemands en mati~re d'invalidit6 ou d'incapacit6 de travail, les dispositions
de l'article 16 seront applicables, 6tant entendu que le nombre de semaines et
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pension scheme shall be 52 instead of 260 contribution weeks or 12 instead of 60
contribution months, which periods must, in the case of a Danish national, have
been completed immediately before the pension application is submitted.

Article 21

The provisions of article 17 shall apply to the calculation of the pensions
payable under article 20, with the following exceptions :

If a Danish or German national who is resident in the Federal Republic
of Germany would not, if he were resident in the Kingdom of Denmark, receive
benefit because he had not yet fulfilled the requirements for entitlement to
benefit under Danish law, he shall not under the German pension insurance
schemes receive that part of a supplement which is based on his periods of resi-
dence in the Kingdom of Denmark until the requirements for entitlement to
benefit under Danish law would have been fulfilled. Benefits or portions of
benefits which are independent of the length of the insurance period shall be
paid in full under the German pension insurance scheme if the qualifying period
under German regulations has been covered by periods of insurance, but
otherwise only to the extent that the qualifying period has been covered by
periods of insurance in Germany.

Article 22

(1) A German national in the Kingdom of Denmark shall receive a Danish
invalidity pension under the provisions of Danish law if, immediately before
submitting the pension application, he either:

(a) has resided in the Kingdom of Denmark for not less than five years; or

(b) has resided in the Kingdom of Denmark for not less than one year
and during that period has for not less than one year been in a state
of health permitting him to do normal work.

(2) A person receiving a Danish invalidity pension under paragraph (1)
shall be entitled, as provided by Danish law, to be transferred to the Danish
old-age pension scheme.

Article 23

Where a Danish or German national in the Kingdom of Denmark is entitled,
independently of the provisions of article 20, both to a Danish invalidity pension
and to a pension under the German pension insurance schemes, the German
pension shall be payable only to the extent that it exceeds the amount of the
Danish invalidity pension.
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de mois de cotisations exigibles dans les assurances-pensions allemandes sera
de cinquante-deux et de douze, respectivement, au lieu des deux cent soixante
semaines et des soixante mois pr~vus par ledit article. En ce qui concerne les
ressortissants danois, ces p6riodes devront s'8tre 6coul6es imm6diatement avant
le d~pbt de la demande de pension.

Article 21

Pour le calcul des pensions payables en vertu de l'article 20, les dispositions
de l'article 17 seront applicables dans les conditions suivantes :

Au cas oii un ressortissant allemand ou danois r6sidant dans la R~publique
f~d6rale d'Allemagne n'aurait pas droit a des prestations s'il r~sidait dans le
Royaume de Danemark, du fait qu'il ne remplirait pas encore, au regard de la
l~gislation danoise, les conditions requises pour faire valoir ce droit, il ne sera
pas admis au b~n~fice de la fraction des montants complkmentaires fondus sur
les p~riodes de r~sidence dans le Royaume de Danemark tant qu'il ne remplira
pas les conditions pr6vues par la legislation danoise pour l'octroi de la prestation
considre. Les prestations ou fractions de prestations ind~pendantes de la dur~e
d'affiliation seront int~gralement payees h l'int~ress6 par l'assurance-pension
allemande si la p~riode pr6liminaire A l'ouverture du droit a prestation est couver-
te par des p~riodes d'affiliation conform~ment aux r~glements allemands et,
dans les autres cas, au prorata de la fraction de la p~riode pr~liminaire couverte
par les priodes d'affiliation sous le regime d'assurance allemand.

Article 22

1. Les ressortissants allemands r~sidant dans le Royaume de Danemark
seront admis, conform6ment aux dispositions de la l6gislation danoise, au b6n6-
fice des pensions danoises d'invalidit6 si, imm6diatement avant le d6p6t de la
demande de pension:

a) Ils ont r6sid6 pendant cinq ans au moins dans le Royaume de Danemark;
ou,

b) Ils ont r~sid6 pendant un an au moins dans le Royaume de Danemark
et ont joui d'un 6tat de sant6 leur permettant de travailler normalement
pendant cette annie de r~sidence.

2. Quiconque est admis au b6n~fice d'une pension danoise d'invalidit6 en
application du paragraphe I pourra, en vertu des dispositions de la l6gislation
danoise, demander A passer sous le r6gime danois des pensions de vieillesse.

Article 23

Si, compte non tenu des dispositions de l'article 20, un ressortissant allemand
ou danois r~sidant dans le Royaume de Danemark a droit h une pension aussi
bien au titre des assurances-pensions allemandes qu'au titre de l'assurance-
invalidit6 danoise, le paiement de la pension allemande sera suspendu A concur-
rence du montant de la pension d'invalidit6 danoise.
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Article 24

To the extent that the entitlement to benefit under the German minework-
ers' pension insurance scheme is conditional upon the performance for a spec-
ified period of time of work consisting essentially of underground mining or
coal extraction, the assessment and calculation of the pensions shall be based
exclusively on periods of the said type of employment.

CHAPTER 3

SURVIVORS' PENSIONS

Article 25

In determining the amount of widows' pension which in accordance with
German regulations is payable under the German pension insurance schemes
to the widows of Danish or German nationals in the Federal Republic of Germany
the periods of residence completed in the Kingdom of Denmark by the deceased
husband after attaining the age of twenty-one years shall be credited :

(a) towards the completion of the qualifying period if the time spent by the
deceased husband in the German pension insurance scheme can be
shown to have been not less than 52 contribution weeks or 12 contri-
bution months, which periods must, in the case of a Danish national,
have been completed immediately before the date of death;

(b) towards the maintenance of prospective rights, on condition that the
said periods do not overlap with periods of insurance under the German
pension insurance schemes.

Article 26

Widows' pensions payable in accordance with article 25 under the German
pension insurance schemes shall be calculated as follows:
1. Benefits or portions of benefits which are independent of the length of the

insurance period shall be calculated in accordance with the German regulations
and awarded in full.

2. Supplements shall be awarded in accordance with the German regulations
only in respect of the periods of insurance completed under the German
pension insurance schemes.

Article 27

In the assessment and calculation of the pensions which in accordance with
German regulations are payable under the German pension insurance schemes
to the children of widows or widowers and to orphans, the provisions of articles
25 and 26 shall apply except that supplements shall also be awarded, in accord-
ance with the provisions of article 17, paragraph (1), sub-paragraph 2, item (b),
in respect of the deceased parent's periods of residence in the Kingdom of Den-
mark.
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Article 24

Dans la mesure ofi, sous le r6gime de l'assurance-pension des mineurs
allemande, le droit prestations est subordonn6 h la condition que des travaux
de caract~re essentiellement minier ou des travaux au fond aient 6t6 execut6s
pendant une p~riode d6termin6e, seules seront totalis~es, tant pour la d~termina-
tion que pour le calcul de la pension, les p~riodes d'emploi affrentes des
travaux de cette nature.

CHAPITRE 3

PENSIONS EN CAS DE DiCtS

Article 25

Pour d6terminer les pensions de veuve payables aux veuves de ressortissants
allemands ou danois r~sidant dans la R6publique f6d~rale d'Allemagne, au titre
des assurances-pensions allemandes, en vertu des r~glements allemands, les
p6riodes de residence effectu6es dans le Royaume de Danemark par le conjoint
dc6d apr~s l'Age de vingt et un ans r6volus seront prises en compte :

a) Pour l'accomplissement de la p~riode pr~liminaire A l'ouverture du droit
aux prestations condition que le conjoint d~c~d6 ait cotis6 aux assuran-
ces-pensions allemandes pendant au moins cinquante-deux semaines
ou douze mois en ce qui concerne les ressortissants danois, cette p6riode
devra s'6tre 6coulke imm~diatement avant la date du d6c~s;

b) Pour le maintien des droits en cours d'acquisition, dans la mesure oi
ces p~riodes ne chevaucheront pas avec les p~riodes d'affiliation aux
assurances-pensions allemandes.

Article 26

Les pensions de veuve dues par les assurances-pensions allemandes en
application de l'article 25 sont calculkes comme suit :
1. Les prestations ou fractions de prestation ind6pendantes de la dur6e de la

p~riode d'affiliation seront calculkes conform6ment aux r6glements allemands
et accord~es int~gralement.

2. Les montants complkmentaires ne seront accord6s, conform6ment aux r~gle-
ments allemands, qu'au titre des p~riodes d'affiliation sous le r6gime des
assurances-pensions allemandes.

Article 27

Pour la determination et le calcul des pensions d'orphelin payables au titre
des assurances-pensions allemandes en vertu des r~glements allemands, les
dispositions des articles 25 et 26 seront applicables par analogie. Des montants
complkmentaires seront accord6s 6galement au titre des p6riodes de r6sidence
effectu~es dans le Royaume de Danemark par le parent dcd6, conform6ment
aux dispositions de l'alin~a 2, b, du paragraphe 1 de l'article 17.
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Article 28

A child, being the child of a German widow or widower or an orphan
whose parents were German, living in the Kingdom of Denmark, shall receive
the assistance prescribed by Danish law for such a child if the deceased parent
resided in the Kingdom of Denmark for not less than one year immediately
preceding the date of death.

Article 29

Short interruptions in the periods of residence mentioned in articles 18,
22 and 28 shall be disregarded.

PART V

GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER 1

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 30

(1) For the purposes of this Agreement a person shall be deemed to be a
Danish or German national if he is generally treated as such.

(2) Unless otherwise provided in a supplementary agreement, the insurance
institutions in the Federal Republic of Germany shall assume liability for current
and prospective rights which before 8 May 1945 originated under the German
accident insurance scheme or the German pension insurance schemes or were
transferred before that date to these insurance schemes from the insurance
schemes of other States, as follows:

1. in accident insurance, a current right arising out of an industrial accident or
occupational disease which occurred in the territory of the Federal Republic
of Germany or on board a sea-going ship which had its home port in that
territory and sailed under the German flag; this shall also include cases which
arose before the establishment of the Federal Republic of Germany. The
foregoing provision shall include an industrial accident or occupational disease
which although connected with employment in the territory of the Federal
Republic of Germany occurred outside that territory.
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Article 28

Les orphelins de ressortissants allemands r6sidant dans le Royaume de
Danemark seront admis au b~n~fice de l'assistance aux orphelins de p~re et de
mre ou aux orphelins de p~re ou de m~re, conform~ment aux dispositions de la
l6gislation danoise, si le parent d~c6d6 a r~sid6 pendant un an au moins dans le
Royaume de Danemark imm~diatement avant son d6c~s.

Article 29

I1 ne sera pas tenu compte de brves interruptions dans les p6riodes de
residence pr~vues aux articles 18, 22 et 28.

TITRE V

DISPOSITIONS COMMUNES ET DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 30

1. Seront 6galement consid~r~es comme ressortissants allemands ou danois
au sens de la pr~sente Convention les personnes qui leur sont g~n6ralement
assimiles.

2. Sauf dispositions contraires d'un accord compl6mentaire, les organismes
d'assurance de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne prendront h leur charge,
en ce qui concerne les droits h prestation acquis ou en cours d'acquisition qui
sont n~s sous le r~gime de l'assurance-accidents allemande ou des assurances-
pensions allemandes avant le 8 mai 1945, ou qui ont 6t6 transf6rms avant cette
date du syst~me d'assurances d'autres Rtats au regime desdites assurances:

1) Dans l'assurance-accidents, les droits fondus sur des accidents du travail
survenus ou des maladies professionnelles contract~es sur le territoire de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne ou h bord de navires dont le port d'attache
se trouvait sur ce territoire et qui battaient pavilion allemand, meme si ces
accidents se sont produits ou si ces maladies ont 6t6 contract~es avant l'instau-
ration de la R~publique f~d~rale d'Allemagne; sont 6galement consid~r6s
comme accidents du travail ou maladies professionnelles au sens de ce qui
prcede, les accidents survenus ou les maladies contract6es hors du territoire
de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne, l'occasion d'une occupation exerc~e
sur ce territoire.
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2. in pension insurance, a current or prospective right relating to :

(a) contribution periods and equivalent periods completed in the territory
of the Federal Republic of Germany, including those completed before
the establishment of the Federal Republic of Germany;

(b) such contribution periods and equivalent periods completed under the
German pension insurance schemes outside the territory of the Federal
Republic of Germany as must be taken into account in the case of an
insured person resident in the territory of the Federal Republic of Ger-
many, provided that:
(aa) the insured person, during his participation in the German pension

insurance schemes, was last compulsorily insured in the territory
of the Federal Republic of Germany or was in most respects com-
pulsorily or voluntarily insured in that territory; or that

(bb) the contribution periods and equivalent periods had, before the
coming into force of this Agreement, already been taken into account
in connexion with a benefit awarded by an insurance institution
established in the territory of the Federal Republic of Germany.

CHAPTER2

TRANSFER OF PAYMENTS - CONVERSION OF CURRENCIES

Article 31

(1) The insurance institutions required under this Agreement to grant
benefits shall be held to discharge their obligations validly by making payment
in the currency of their country.

(2) Transfers for the purpose of payments under this Agreement shall be
treated as current payments and be effected in accordance with the relevant
payment agreements between the two Contracting States in force at the time
of the transfer. The same shall apply to transfers to a third State if a payment
agreement exists with that State.

(3) Where the provisions of one Contracting State make payments abroad
conditional upon compliance with certain formalities, the provisions applicable
to nationals shall similarly apply to the persons to whom and the institutions by
which a payment is to be made under this Agreement.

(4) The supreme administrative authorities of the two Contracting States
shall come to an agreement as regards the payment of cash benefits under the
pension insurance schemes and the payment of pensions and death grants under
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2) Dans les assurances-pensions, les droits acquis et les droits en cours d'acqui-
sition qui sont :
a) Fond6s sur des p~riodes de cotisation et des pfriodes de remplacement

effectu~es sur le territoire de la R~publique ffd~rale d'Allemagne, m~me
si elles ont 6t6 accomplies avant l'instauration de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne;

b) Fond6s sur des p~riodes de cotisation et des priodes de remplacement
accomplies sous le regime des assurances-pensions allemandes hors du
territoire de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, dans la mesure oil ces
p&iodes doivent 6tre prises en compte A l'6gard des ayants droit r6sidant
sur le territoire de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, condition que :
aa) Pendant qu'il 6tait assujetti aux assurances-pensions allemandes,

l'int&ess6 ait &6 affili6 en dernier lieu, sur le territoire de la Rpublique
f6d~rale d'Allemagne, soit en qualit6 d'assur6 obligatoire, soit en
majeure partie en qualit6 d'assur6 obligatoire ou volontaire, ou que

bb) Les p6riodes de cotisation et de remplacement aient d~j k6 prises
"en compte pour l'octroi d'une prestation, avant l'entr~e en vigueur
du pr6sent Accord, par un organisme d'assurance ayant son si6ge sur
le territoire de la R~publique f~d&ale d'Allemagne.

CHAPITRE 2

TRANSFERTS DE PAIEMENTS - CONVERSION DE DEVISES

Article 31

1. Les organismes d'assurance auxquels incombe la charge des prestations
en espkces en vertu de la pr~sente Convention s'en lib6reront valablement dans
la monnaie de leur pays.

2. Les transferts que comporte l'application de la pr6sente Convention
seront consid&rs comme des paiements courants et auront lieu conform~ment
aux dispositions des accords de paiements en vigueur en cette mati~re entre
les deux Rtats contractants au moment du transfert consid&r. Cette disposition
sera 6galement applicable en ce qui concerne les transferts a destination d'un
IRtat tiers, s'il existe un accord de paiements avec cet Rtat.

3. Si les r~glements en vigueur dans Fun des deux letats contractants
subordonnent les paiements a l'6tranger a l'accomplissement de certaines for-
malit~s, les dispositions applicables aux ressortissants seront applicables de la
mme mani~re aux personnes et aux organismes qui recevront ou effectueront
un paiement en application de la pr~sente Convention.

4. Les dispositions de detail concernant les prestations en esp~ces des
assurances-pensions, ainsi que les pensions et indemnit~s pour frais fun6raires
relevant de l'assurance-accidents, que les organismes d'assurance de l'un des
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the accident insurance scheme in cases where such payments must be made by
an insurance institution of one Contracting State to a beneficiary in the other
State, and, in particular, as regards reciprocal reimbursement and the issuing of
payment orders.

Article 32

Where, in determining the amount of a claim under the social insurance
system of one Contracting State, allowance must be made for a social insurance
benefit or other payment from the other State expressed in the currency of that
State, the amount so expressed shall, subject to the clearing regulations for the
time being in force in each State, be converted in accordance with those provisions
of the payment agreement for the time being in force between the two States
by which transfers under social insurance are governed.

CHAPTER 3

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 33

(1) The public authorities and the social insurance institutions and federa-
tions of the two Contracting States shall, for the purpose of giving effect to this
Agreement, afford each other such assistance as would be provided in giving
effect to their own social insurance legislation. Such reciprocal assistance shall
be free of charge.

(2) Medical examinations which are required for the purposes of the social
insurance system of one Contracting State and affect persons in the other State
shall, at the request and on behalf of the insurance institution responsible for the
examination, be arranged by the insurance institution of the State in which the
persons to be examined are resident. The supreme administrative authorities
of the two Contracting States may enter into an agreement regarding reimburse-
ment of costs.

Article 34

(1) The exemption from taxes and fees provided for in the legislation of
one Contracting State in respect of documents to be produced to the public
authorities and social insurance institutions of that State shall be extended to the
documents to be produced for the purposes of this Agreement to the correspond-
ing agencies of the other State.

(2) All certificates, documents and papers to be produced for the purposes
of this Agreement shall be exempt from authentication or legalization by diplo-
matic or consular authorities.
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deux Rtats contractants doivent verser A un b6n~ficiaire domicili6 sur le territoire
de l'autre Rtat, et notamment les dispositions relatives aux remqoursements
r~ciproques et A la notification d'avis de paiement, seront arrft~es de concert
par les autorit~s administratives supremes des deux tats contractants.

Article 32

Si, lors de la d6termination d'un droit sous le r6gime des assurances sociales
de l'un des deux Ptats contractants, il y a lieu de prendre en consideration le
montant d'une prestation d'assurances sociales ou d'autres prestations dues
par l'autre Rtat, libell6 dans la monnaie de cet 1Rtat, ce montant sera converti
conform~ment aux dispositions sur les transferts en matiere d'assurances sociales
pr~vues, dans chaque cas, par l'accord de paiements en vigueur entre les deux
Rtats et compte tenu des modalit6s de r6glement applicables dans chaque 1Rtat

la date consid~ree.

CHAPITRE 3

ENTRAIDE ADMINISTRATIVE

Article 33

1. Les autorit6s, organismes et f~d~rations d'assurances sociales des deux
ttats contractants se preteront leurs bons offices pour 1'ex6cution de la pr~sente
Convention, comme s'il s'agissait de l'application de leurs propres regimes
d'assurances sociales. Cette entraide sera gratuite.

2. Les examens m~dicaux pr~vus en vertu du r6gime d'assurances sociales
de l'un des IRtats contractants, auxquels seront soumises des personnes r6sidant
sur le territoire de l'autre Ittat, seront effectu~s, A la demande de l'organisme
d'assurance ayant la charge des prestations, par les soins de l'organisme t'assu-
rance de l']etat ofi resident les personnes h examiner. Les autorit~s administratives
supremes des deux IEtats contractants pourront convenir des modalit~s d'ex~cu-
tion touchant le remboursement des frais.

Article 34

1. Le b6n~fice des exemptions de droits et d'imp6ts pr6vu par la legislation
de l'un des deux Ittats contractants pour les documents A produire devant les
autorit~s et les organismes d'assurances sociales de cet 1Rtat sera 6tendu aux
documents A produire devant les organes correspondants de l'autre 1tat aux
fins d'application de la pr~sente Convention.

2. Tous actes, documents et pi6ces A produire pour l'ex~cution de la pr6"
sente Convention seront dispenses des formalit6s d'authentication ou de l6gali-
sation par des agents diplomatiques ou consulaires.
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Article 35

(1) The public authorities, courts and social insurance institutions and
federations of the two Contracting States may, for the purposes of this Agreement,
communicate directly and in the official language of their country with each
other and with the insured persons and their representatives.

(2) An application submitted to a public authority, court or social insurance
institution or federation of one Contracting State, as well as any other paper
required for the administration of social insurance, may not be rejected on the
ground that it is drawn up in the official language of the other State.

Article 36

The diplomatic and consular authorities of the two Contracting States may,
without special authorization, represent beneficiaries of their own State in
dealings with all public authorities, courts and social insurance institutions of
the other State.

Article 37
(1) A claim submitted to an insurance institution or other appropriate

agency of one Contracting State shall have the same effect as a claim submitted
to an insurance institution or other appropriate agency of the other State.

(2) An appeal required to be lodged within a specified time-limit with an
agency of one Contracting State competent to receive appeals shall be deemed
to have been submitted in time if it is lodged within the same time-limit with a
corresponding agency of the other State. In such cases the latter agency shall
without delay transmit the appeal to the competent agency. If the agency with
which the appeal is lodged does not know which agency is competent, the trans-
mission may be effected through the supreme administrative authorities of the
two Contracting States.

CHAPTER 4
IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION OF THE AGREEMENT

Article 38

(1) The supreme administrative authorities of the two Contracting States
shall mutually agree on the measures required for the implementation of this
Agreement in so far as such measures require mutual agreement. They may in
particular make agreements concerning:

1. the establishment in both States of liaison offices which shall facilitate the
implementation of the Agreement and be in direct communication with each
other;

2. the medical and administrative supervision of persons entitled to benefit.
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Article 35

1. Les autorit~s, tribunaux, organismes et f6d~rations d'assurances sociales
des deux ttats contractants pourront, aux fins d'ex6cution de la pr6sente Con-
vention, communiquer directement entre eux, ainsi qu'avec les assures ou leurs
mandataires, dans la langue officielle de l'1Rtat dont ils relvent.

2. Les demandes adress~es aux autorit~s, tribunaux, organismes ou f~d~ra-
tions d'assurances sociales de l'un des deux Rtats contractants, ainsi que toutes
autres pieces requises pour l'application du regime d'assurances sociales, ne pour-
ront tre refus~es pour le motif qu'elles sont r~dig~es dans la langue officielle
de l'autre t~tat.

Article 36

Les autorit~s diplomatiques et consulaires de chacun des deux 1ttats contrac-
tants seront habilit~es, sans avoir besoin de pouvoirs sp~ciaux h cet effet, t
repr6senter les b6n6ficiaires, ressortissants du pays qu'elles repr6sentent, devant
toutes les autorit~s, et tous les tribunaux et organismes d'assurances sociales
de l'autre /Rtat.

Article 37
1. Les demandes d~pos~es aupr~s des organismes d'assurance ou autres

organes comp~tents de l'un des deux Rtats contractants seront consid~r6es
comme 6tant d~pos~es auprbs des organismes d'assurance ou autres organes
comp~tents de l'autre lRtat.

2. Les recours qui doivent tre form~s dans un d~lai d~termin6 aupr~s
d'un organe competent de l'un des deux 1Rtats contractants seront consid~r~s
comme recevables s'ils sont form~s dans le meme d~lai aupr~s d'un organe
correspondant de l'autre 1Rtat. Dans ce cas, ce dernier organe transmettra sans
d6lai l'instrument du recours l'organe competent. Si l'organe aupr~s duquel
le recours a 6t6 form6 ne connait pas l'organe competent, la transmission pourra
s'effectuer par l'interm~diaire des autorit~s administratives suprfmes de chacun
des deux Ittats contractants.

CHAPITRE 4
APPLICATION ET INTERPRfTATION DE LA CONVENTION

Article 38

1. Les autorit~s administratives supremes des deux ttats contractants
conviendront entre elles des dispositions de dtail relatives aux mesures indis-
pensables pour 'application de la pr~sente Convention, pour autant que ces
mesures exigent un accord mutuel. Elles pourront, notamment, conclure des
accords sur les points suivants :
1) La cr6ation d'organismes de liaison bilat6raux destin6s A faciliter l'ex~cution

de la Convention qui communiqueront directement entre eux;

2) Le contr6le m6dical et administratif des b~n~ficiaires de prestations.
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If liaison offices are established, the liaison office in the Federal Republic
of Germany competent to deal with wage-earners' pension insurance (Invaliden-
versicherung), salaried employees' pension insurance (Angestelltenversicherung)
and mineworkers' pension insurance may also deal with claims for benefit
submitted under part IV of this Agreement unless the Federal Railway Insurance
Institution (Bundesbahnversicherungsanstalt) or the Seamen's Fund (Seekasse)
is competent to deal with such claims. An appeal against a decision of these
agencies lodged by a beneficiary resident outside the Federal Republic of Ger-
many shall be dealt with by the superior insurance board (Oberversicherungsamt)
in whose district the head office of the agency whose decision is appealed against
is situated.

(2) The supreme administrative authorities shall also keep each other cur-
rently informed of changes in the social security provisions of their respective
States.

(3) The public authorities and social insurance institutions and federations
of the two Contracting States shall inform each other of all measures taken by
them for the implementation of this Agreement.

Article 39

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall be settled jointly by the supreme administrative authorities of the two
Contracting States.

(2) If a dispute cannot be settled in this manner, it shall, at the request of
either Contracting State, be submitted to an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be specially constituted for each separate
case through the appointment by the Contracting States of one representative
each, both of whom shall then jointly choose a national of a third State as chair-
man. If the representatives and the chairman have not been appointed within
three months after a Contracting State has given notice of its intention to have
recourse to the arbitration tribunal, either Contracting State may, if no other
procedure has been agreed upon, request the President of the International
Court of Justice at the Hague to make the necessary appointments. In the
event that the President is a national of one of the Contracting States or is other-
wise prevented from exercising this function, the necessary appointments shall
be made by his official deputy.

(4) The arbitration tribunal shall base its decision on this Agreement,
with due regard for the generally recognized principles of law.
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S'il est cr 6 des organismes de liaison, l'organisme de liaison competent
dans la Rpublique f6drale d'Allemagne pour l'assurance-pension des ouvriers
(assurance-invalidit6), l'assurance-pension des employ6s (assurance des em-
ploy~s) et l'assurance-pension des employ~s mineurs aura 6galement pour
attribution d'6tablir les droits i prestation invoqu~s en vertu des dispositions du
titre IV de la pr~sente Convention, A moins que cette comp6tence n'appartienne

la Caisse d'assurance des chemins de fer f~d~raux ou la Caisse d'assurance
maritime. En ce qui concerne les recours form~s par un b6n~ficiaire r~sidant
hors de la R~publique f~d~rale d'Allemagne contre les d6cisions rendues par
lesdits organismes au sujet de l'6tablissement des droits susvis~s, la question
sera tranch~e par l'Office sup6rieur d'assurances dans le ressort duquel l'or-
ganisme dont la d~cision est contest~e A son siege.

2. En outre, les autorit~s administratives supremes se tiendront au courant
des modifications apport~es aux dispositions en vigueur dans leur pays en matiere
d'assurances sociales.

3. Les autorit~s, organismes et f6drations d'assurances sociales des deux
ttats contractants se communiqueront toutes les dispositions qu'ils prendront
en vue de l'ex6cution de la pr6sente Convention.

Article 39

1. Les diff6rends relatifs i l'interpr6tation ou i l'application de la pr6sente
Convention seront r6gl6s d'un commun accord par les autorit6s administratives
supreme des deux letats contractants.

2. Tout diff6rend qui ne pourra 6tre r6g16 de cette faon devra 6tre soumis
un tribunal arbitral sur la demande de l'un des deux ttats contractants.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 chaque fois qu'il y aura lieu et se
composera d'un repr6sentant de chacun des deux ttats contractants; ces repr&-
sentants se mettront d'accord pour d6signer un surarbitre, ressortissant d'un
Ltat tiers. Si les repr6sentants et le surarbitre ne sont pas d6sign6s dans les trois
mois compter de la date laquelle un t1tat contractant a fait connaitre son
intention de faire appel au tribunal arbitral, chaque ttat contractant pourra,
i d6faut d'un autre arrangement, demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de La Haye de proc6der aux d6signations requises. Si le Pr6si-
dent est un ressortissant de l'un des deux Ittats contractants ou s'il est emp6ch6
pour d'autres motifs, les d6signations requises seront effectu6es par un suppl6ant
en fonction.

4. Le tribunal arbitral rendra ses d6cisions sur la base des dispositions de
la pr6sente Convention, compte tenu des principes juridiques g6n6ralement
admis.
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(5) The decisions of the arbitration tribunal shall be by a majority vote.
The decisions shall be binding. Each Contracting State shall bear the costs
relating to its representative. The remaining costs shall be divided equally
between the two Contracting States. As regards all other matters, the arbitra-
tion tribunal itself shall decide on its procedure.

Article 40

If contributions have been paid to an insurance institution of one Contract-
ing State when they should have been paid to an insurance institution of the
other State, the first institution shall be deemed to be the competent institution
until the question of competence has been determined by mutual agreement or
a dispute concerning the question of competence has been finally decided under
article 39. Such determination by agreement or such decision shall apply only
to insurance contributions falling due in the future and to the occurrence in the
future of the contingencies insured against.

Article 41

(1) In the case of a dispute between the public authorities or social insurance
institutions of the two States as to the law of which State is applicable, the bene-
ficiary shall be awarded a provisional benefit until such time as the dispute has
been settled under article 39 or 40.

(2) The provisional benefit shall be payable by the insurance institution
in which the claimant was last insured or, in case of doubt, by the insurance
institution to which the claim was first submitted.

(3) This institution shall award to the beneficiary by way of provisional
benefit the benefit for which the institution would be liable under the provisions
by which it is governed.

(4) The insurance institution finally liable for benefit shall repay in a lump
sum the expenses incurred by the insurance institution which awarded the
provisional benefit. Where the amount received by the beneficiary by way of
provisional benefit is larger than the permanent benefit to which he is entitled
for the period in question, the insurance institution finally liable for benefit
shall deduct the difference from the amount of benefit still to be paid, the deduc-
tion not to exceed one-third the amount of any particular benefit payment.

Article 42

The provisions of the two Contracting States concerning the right of insured
persons and their employers to elect, or run as, candidates for office in a social
insurance organ or a federation of such organs or in a public authority concerned
with social insurance shall not be affected by the provisions of article 2.
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5. Le tribunal arbitral se prononcera h la majorit6 des voix. Ses d6cisions
auront force obligatoire. Chaque tItat contractant assumera les frais de son
repr~sentant. Les autres frais seront support~s A parts 6gales par chacun des
deux ttats contractants. Pour toutes autres questions, le tribunal arbitral r~glera
lui-meme sa procedure.

Article 40

Lorsque des cotisations ont 6t6 vers~es i un organisme d'assurance de l'un
des deux tItats contractants alors qu'elles auraient dfi 6tre vers~es h un organisme
d'assurance de l'autre 1ttat, le premier organisme d'assurance sera r~put6 com-
p6tent jusqu'A ce que la comp6tence ait 6t6 d~terminee par un accord mutuel
ou jusqu'h ce qu'un diff~rend relatif la comp6tence ait 6t6 franchi de fagon
d6finitive, conform~ment aux dispositions de l'article 39. La d6termination par
accord mutuel ou la d6cision ne portera effet qu'A l'6gard des cotisations d'assu-
rance A6 choir et des risques dont la r~alisation se produira ult6rieurement.

Article 41

1. S'il y a d~saccord entre les autorit~s ou les organismes d'assurances
sociales des deux Rtats sur la lgislation qu'il y a lieu d'appliquer, l'int6ress6
b~n~ficiera d'une prestation provisoire, en attendant que le diff6rend soit r~g1
conform~ment aux dispositions des articles 39 ou 40.

2. La charge de la prestation provisoire incombera l'organisme d'assurance
aupr~s duquel le requ~rant 6tait assur6 en dernier lieu et, en cas de doute,
l'organisme d'assurance aupr~s duquel la requfte a 6t6 d~pos6e en premier
lieu.

3. L'organisme d'assurance accordera A l'int6ress6, h titre de prestation
provisoire, les prestations dont le paiement lui incombe en vertu des dispositions
lMgislatives qui lui sont applicables.

4. L'organisme d'assurance auquel la charge de la prestation incombe h
titre d~finitif sera tenu de rembourser en une seule fois les montants avanc~s
par l'organisme d'assurance qui a servi la prestation provisoire. Si le montant
perqu par le b~n~ficiaire h titre de prestation provisoire est plus 6lev6 que celui
des prestations d6finitives auquel il a droit pour la p6riode consid~r~e, l'orga-
nisme d'assurance auquel la charge de la procedure incombe h titre d~finitif
imputera le montant diff6rentiel sur les prestations payables ult6rieurement, h
concurrence d'un tiers de leur valeur la fois.

Article 42

Les dispositions de l'article 2 ne porteront pas atteinte aux r~glements des
deux Ittats contractants relatifs au droit de vote des assures et de leurs employeurs,

leur 6ligibilit6 aux organes des organismes d'assurance et de leurs f~d~rations,
ainsi qu'aux autorit~s qui administrent les assurances sociales.
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Article 43

For the purposes of this Agreement the supreme administrative authorities
are :

In the Kingdom of Denmark, the Minister of Labour and Social Affairs;

In the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Labour.

PART VI

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 44

(1) The provisions of this Agreement shall also apply where the contingency
insured against occurred before the coming into force of the Agreement; never-
theless, benefits shall be awarded only to the extent that they become due after
the coming into force of the Agreement. In the application of this Agreement,
consideration shall also be given to contribution periods and equivalent periods
completed before its coming into force as well as to such periods of residence
in the Kingdom of Denmark, completed before its coming into force as under
the provisions of the Agreement are to be taken into account.

(2) Benefits payable under this Agreement which before its coming into
force were unpaid or in suspense because the beneficiary was not resident in the
territory of the Contracting State in which the insurance institution liable for
the benefit is situated shall be awarded upon application. Benefits assessed before
the coming into force of this Agreement and falling due thereafter shall, upon
application, be reassessed in accordance with the provisions of this Agreement;
they may also be reassessed on the initiative of the authorities; the legal effect
of earlier decisions shall not prevent such reassessment. If the application is
submitted within two years after the coming into force of the Agreement, the
benefit shall be awarded or reassessed with effect from the coming into force
of the Agreement; and if submitted later, with effect from the first day of the
month following the date on which the application is submitted. A reassessment
on the initiative of the authorities shall have effect from the first day of the month
following the reassessment.

(3) Unless otherwise provided in a supplementary agreement, benefits

based on the provisions of this Agreement shall not be awarded in respect of
periods preceding the coming into force of the Agreement.

(4) The provisions of paragraph (1), first sentence, and of paragraph (2)
shall not apply to sickness insurance benefits.

No. 2725



1954-1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 91

Article 43

Sont consid6r6es comme autorit6s administratives suprfmes au sens de la
pr~sente Convention :

Dans la Rpublique f~drale d'Allemagne : le Ministre f~d~ral du travail,
Dans le Royaume de Danemark: le Ministre du travail et de la pr~voyance

sociale.

TITRE VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 44

1. Les dispositions de la pr~sente Convention seront 6galement applicables
aux risques dont la r~alisation se sera produite ant6rieurement son entree en
vigueur; toutefois, les prestations ne seront accord~es que si elles sont exigibles
aprbs l'entr~e en vigueur de la Convention. Aux fins d'application de la pr~sente
Convention, seront 6galement prises en compte les p~riodes de cotisation et de
remplacement, ainsi que les p~riodes de r~sidence accomplies dans le Royaume
de Danemark avant l'entr~e en vigueur de la Convention si elles doivent 6tre
prises en consideration en vertu de cette Convention.

2. Les prestations dues en vertu de la pr~sente Convention, qui n'ont pas
6t6 payees ou dont le service a &6 suspendu antrieurement i 'entr~e en vigueur
de la Convention du fait que le b6n~ficiaire ne r~sidait pas sur le territoire de
l'1Ltat contractant oil l'organisme d'assurance d6biteur a son si&ge, seront accor-
dies sur demande. Les prestations fix~es avant l'entr~e en vigueur de la Conven-
tion et dont l'6ch6ance tomberait i une date ult6rieure seront r6valu~es sur
demande, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention; elles pour-
ront 6galement tre r6valu~es d'office, sans 6gard aux d6cisions ant6rieures
ayant force de droit. Si la demande est d~pos~e dans les deux ans qui suivent
l'entr~e en vigueur de la Convention, la prestation sera accord6e ou r66valu6e
avec effet compter de la date d'entree en vigueur de la Convention et, en cas
de d6p6t post6rieur, partir du premier du mois qui suit le d~p6t de cette de-
mande; toute r66valuation d'office prendra effet h partir du premier du mois
qui suit la date i laquelle elle est intervenue.

3. Sauf dispositions contraires d'un accord complmentaire, aucune presta-
tion fond~e sur les dispositions de la pr~sente Convention ne sera accord~e pour
les p~riodes ant~rieures a son entree en vigueur.

4. Les dispositions 6nonc~es la premiere phrase du paragraphe 1, ainsi
que celles 6nonc6es au paragraphe 2, ne seront pas applicables en ce qui concerne
les prestations d'assurance-maladie.
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Article 45
In the application of this Agreement, the fact that a period of limitation or

a time-limit has expired may not be invoked if the necessary claims have been
submitted within one year after the coming into force of the Agreement. This
provision shall not affect the provision of article 44, paragraph (2), third sentence.

Article 46

This Agreement shall also apply to the Land Berlin unless the Government
of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the
Government of the Kingdom of Denmark within three months after the coming
into force of the Agreement.

Article 47

(1) This Agreement is concluded for a period of one year from the date
of its coming into force. It shall be deemed to be extended from year to year
unless it is denounced in writing by the Government of either Contracting
State not less than three months before the expiry of the yearly period.

(2) In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall
continue to apply as regards rights already acquired; these rights shall not be
affected by any provisions restricting the granting of insurance benefits in the
event of residence abroad.

(3) The provisions of this Agreement shall, as will be provided in a supple-
mentary agreement, continue to be applicable after its cessation to rights in
process of acquisition up to that time.

Article 48

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shal
be exchanged at Bonn as soon as possible.

(2) This Agreement shall come into force on the first day of the second
month following that in which the instruments of ratification are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Copenhagen on 14 August 1953, in the Danish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:
(Signed) Helga PEDERSEN

[L.S.]

For the Federal Republic of Germany:
(Signed) Anton STORCH

[L.S.]
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Article 45
Aux fins d'application des dispositions de la pr6sente Convention, l'expira-

tion du d~lai de prescription ou d'exclusion ne pourra pas 6tre invoqu~e si les
demandes requises sont d~pos~es dans l'ann~e qui suit l'entr~e en vigueur de la
Convention. La disposition 6nonc6e h la troisi~me phrase du paragraphe 2 de
l'article 44 reste inchang~e.

Article 46

La pr~sente Convention sera 6galement applicable au Land de Berlin,
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne n'adresse

au Gouvernement du Royaume de Danemark une notification h 1'effet contraire
dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur de la Convention.

Article 47

1. La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e d'un an h compter
de la date de son entree en vigueur. Elle sera r~put~e prorog6e d'ann6e en annie
par tacite reconduction, sauf d6nonciation 6crite par le Gouvernement de l'un
des deux ttats contractants, au plus tard trois mois avant l'expiration du terme.

2. En cas de d~nonciation, les dispositions de la pr~sente Convention
demeureront applicables aux droits acquis nonobstant les dispositions restrictives
concernant l'octroi de prestations d'assurance en cas de r~sidence h l'&ranger.

3. Les droits en cours d'acquisition qui auront pris naissance pendant la
dur~e de validit6 de la pr~sente Convention continueront, apr~s l'expiration de
celle-ci, tre r~gis par ses dispositions, dans les conditions pr6vues aux termes
d'un accord compl6mentaire.

Article 48

1. La pr~sente Convention sera soumise i ratification. Les instruments
de ratification seront 6chang6s Bonn, aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra le mois au cours duquel les instruments de ratification auront
&6 6chang6s.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 la pr~sente Convention et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT h Copenhague, le quatorze aofit 1953, en double exemplaire, chacun
en langue danoise et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Danemark:
(Signd) Helga PEDERSEN

[L.s.]

Pour la Rpublique f~d6rale d'Allemagne
(Signi) Anton STORCH

[L.S.]
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FINAL PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement concerning social security
concluded this day between the Kingdom of Denmark and the Federal Republic
of Germany, the plenipotentiaries of the two Contracting States jointly declare
that agreement has been reached on the following :

1. The Agreement shall apply to Danish and German nationals and to
persons generally treated as such.

2. For the purposes of the Agreement, an insured person is a person who,
under the legislation of either Contracting State and in accordance with the
provisions of the Agreement, is entitled to benefit on the ground of his own, or
another person's insurance status.

3. The application of the provisions of article 3, paragraph (2), of the
Agreement to pension insurance shall be regulated by a special agreement between
the Contracting States.

4. Assistance to the child of a widow or a widower or to an orphan as
provided in article 28 of the Agreement shall include the benefits provided for
in paragraphs 219 to 223, and 225 to 230, of the Danish Public Assistance Act
of 20 May 1933.

5. For the purposes of the Agreement, voluntary insurance means voluntary
self insurance or voluntary continued insurance under the social insurance system
of either Contracting State.

6. As regards the application of the Agreement in the Land Berlin, the
following shall apply:

(a) The functions of the insurance institutions in the Federal Republic
of Germany referred to in article 30, paragraph (2), shall be exercised by the
competent accident and pension insurance institutions of the Land Berlin.

(b) For the purposes of article 30, paragraph (2), subparagraph 2, item (a),
taken in conjunction with article 46, of the Agreement, contribution periods and
equivalent periods completed under the pension insurance schemes in the Land
Berlin shall be understood to refer:

Up to 30 June 1945, to periods of membership in the authorized institutions
for wage-earners' pension insurance and salaried employees' pension insurance;

From 1 July 1945 to 31 January 1949, to periods of membership in the
Insurance Institution of Berlin (Versicherungsanstalt Berlin);

From 1 February 1949 to 31 March 1952, to periods of membership in the
Insurance Institution of Berlin-Wilmersdorf (Versicherungsanstalt Berlin-Wil-
mersdor);

From 1 April 1952 onwards, to periods of membership in the Insurance
Institution of the Land Berlin (Landesversicherungsanstalt Berlin).
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la Convention sur la s6curit6 sociale conclue ce jour
entre le Royaume de Danemark et la Rfpublique f~d6rale d'Allemagne, les
pl~nipotentiaires des deux Ltats contractants d~clarent qu'ils sont convenus
de ce qui suit:

1. La Convention sera applicable aux ressortissants allemands et danois,
ainsi qu'aux personnes qui leur sont gfnfralement assimilkes.

2. Sera consid~r6 comme assur6 au sens de la Convention quiconque peut,
en vertu de la lgislation de l'un des ttats contractants et conform~ment aux
dispositions de la Convention, faire valoir un droit a prestation fond6 soit sur
son propre statut d'assurance, soit sur le statut d'assurance d'un tiers.

3. En ce qui concerne les assurances-pensions, les dispositions du paragraphe
2 de l'article 3 de la Convention ne seront applicables que dans les conditions
pr6vues aux termes d'un accord spfcial entre les tats contractants.

4. L'assistance aux orphelins de pare et de m~re ou aux orphelins de p~re
ou de mere, pr~vue h l'article 28 de la Convention, comprendra les prestations
vis~es aux paragraphes 219 i 223 et 225 230 de la loi danoise sur rassistance
publique du 20 mai 1953.

5. Au sens de la Convention, il convient d'entendre par assurance volon-
taire, l'assurance volontaire ou la continuation de l'assurance volontaire sous le
regime des assurances sociales de l'un ou l'autre des letats contractants.

6. Pour l'application de la Convention dans le Land de Berlin, les disposi-
tions suivantes devront Etre observ6es:

a) Les attributions des organismes d'assurance de la R~publique f~drale
d'Allemagne mentionn6es au paragraphe 2 de l'article 30 seront exercfes par les
organismes d'assurance-accidents et d'assurance-pensions comptents pour le
Land de Berlin;

b) Aux fins de l'article 30, paragraphe 2,2, alin6a a, consid6r6 corr6lativement
avec l'article 46 de la Convention, les priodes de cotisation et les p~riodes de
remplacement accomplies dans le Land de Berlin au titre de l'assurance-pensions
s'entendront :

Jusqu'au 30 juin 1945, des priodes accomplies dans le cadre des organismes
reconnus d'assurance-pensions des ouvriers et des employ6s;

Pour la p~riode comprise entre le ler juillet 1945 et le 31 janvier 1949,
des p6riodes accomplies dans le cadre de la Caisse d'assurance de Berlin;

Pour la p~riode comprise entre le 1er f~vrier 1949 et le 31 mars 1952, des
p6riodes accomplies dans le cadre de la Caisse d'assurance de Berlin-Wilmersdorf;

Apr~s le ler avril 1952, des p6riodes accomplies dans le cadre de la Caisse
d'assurance du Land de Berlin.
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(c) For the purposes of article 30, paragraph (2), sub-paragraph 2, item (b),
sub-item (bb) taken in conjunction with article 46, of the Agreement, insurance
institutions established in the Land Berlin shall be those insurance institutions
which for the designated periods are referred to in paragraph (b) of the present
article.

(d) The Federal Insurance Institution for salaried Employees (Reichs-
versicherungsanstalt fir Angestellte), the Federal Mineworkers' association
(Reichsknappschaft) and the Insurance Institution of the Land Brandenburg
(Landesversicherungsanstalt Brandenburg) shall not be regarded as insurance
institutions established in the territory of the Federal Republic of Germany or
of the Land Berlin for the purposes of article 30, paragraph (2), sub-paragraph 2,
item (b), sub-item (bb), taken in conjunction with article 46, of the Agreement.

7. The Government of the Kingdom of Denmark shall so apply the Act
of 30 March 1946 concerning the confiscation of German and Japanese assets
that rights under this Agreement are not affected.

8. For the purposes of part II of the Agreement, membership in the Danish
sickness insurance scheme shall include both contributing and full membership.

9. A deferred allowance under the Danish pension insurance scheme shall
be paid to a German national in consideration of periods of residence in Den-
mark completed before the coming into force of the Agreement and after the
attainment of the sixty-fifth year of age only if, and to such extent as, the German
national was gainfully employed.

10. The average annual income referred to in article 17, paragraph (1),
sub-paragraph 2, item (b), of the Agreement shall for the time being be set at
three thousand German marks.

11. Short interruptions as referred to in article 29 of the Agreement mean,
in the case of periods of residence of not less than fifteen years or not less than
five years, interruptions no one of which exceeds four months, and, in the case
of periods of residence of not less than one year, interruptions no one of which
exceeds one month. In both cases a somewhat longer interruption may, if
there are special reasons for doing so, be regarded as a short interruption. In
this connexion, account shall be taken of the total length of time spent in the
country of residence and of the reasons why the period of residence was inter-
rupted.

12. Upon the expiration of a suitable period of time, the Governments of
the two Contracting States propose to review the effects of part IV of the Agree-
ment or of particular provisions of that part and especially those of article 17,
paragraph (3), and of article 21, and in the light of the results of that review to
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c) Pour les priodes vis6es h l'alin~a b ci-dessus, seront r6put6s des organis-
mes d'assurance ayant leur siege dans le Land de Berlin, au sens de l'article 30,
paragraphe 2,2, alin~a b, bb, considr6 corr~lativement avec l'article 46 de la
Convention, les organismes d'assurance mentionn6s audit alin6a b;

d) La Caisse f6d~rale d'assurance des employ6s, l'Association f6drale des
mineurs et la Caisse d'assurance du Land de Brandebourg ne seront pas consi-
d6r6es comme des organismes d'assurance ayant leur si~ge sur le territoire de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne ou dans le Land de Berlin au sens de l'article
30, paragraphe 2,2, alin6a b, bb, consid6r6 corr6lativement avec l'article 46 de la
Convention.

7. En appliquant la loi du 30 mars 1946 relative h la confiscation des avoirs
allemands et japonais, le Gouvernement du Royaume de Danemark agira de
mani~re h ne pas porter atteinte aux droits A prestation qui d6coulent de la
Convention.

8. L'affiliation A l'assurance-maladie danoise au sens des dispositions du
titre II de la Convention s'entend aussi bien de l'affiliation passive que de l'affi-
liation active.

9. Pour l'octroi A un ressortissant allemand de la prestation additionnelle
accord6e, avec effet diff6r6, au titre de la pension danoise de vieillesse, les p6riodes
de r6sidence que l'int6ress6 aura accomplies au Danemark avant l'entr6e en
vigueur de la Convention apr~s l'fge de soixante-cinq ans r6volus ne seront
prises en compte que pour autant qu'il aura exerc6 une occupation lucrative.

10. Le revenu annuel moyen mentionn6 A l'alin6a 2, b, du paragraphe 1 de
l'article 17 de la Convention est, jusqu'a nouvel ordre, fix6 h trois mille marks
allemands.

11. Sont consid6r6es comme de braves interruptions au sens de l'article
29 de la Convention, pour les p6riodes de r6sidence de quinze ans ou de cinq
ans au moins, les interruptions ne d6passant pas quatre mois chacune, et, pour
les p6riodes de r6sidence d'un an au moins, les interruptions ne d6passant pas
un mois chacune. Si des motifs particuliers le justifient, des absences d'une dur6e
un peu plus longue pourront, dans les deux cas, &tre consid6r6es comme de braves
interruptions. La dur6e totale du s6jour que l'int6ress6 aura accompli dans le
pays de r6sidence, ainsi que les raisons pour lesquelles il a interrompu son s6jour
seront, dans ce cas, des 616ments dont il conviendra de tenir compte.

12. Les Gouvernements des deux 1Rtats contractants se proposent d'exa-
miner, a 1'expiration d'un d6lai appropri6, les effets du titre IV de la Convention,
ou de telles de ses dispositions, notamment celles du paragraphe 3 de l'article
17 et celles de l'article 21, et d'adapter ou de modifier le texte de la Convention
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adapt or modify the Agreement if it appears to be working to the disadvantage
of one Contracting State or to be unintentionally imposing hardship on the bene-
ficiaries of either Contracting State.

The supreme administrative authorities of the two Contracting States shall
agree on the data that will be required for the review of the financial effects of
the Agreement.

13. The Government of the Federal Republic of Germany has expressed
the desire to the Government of the Kingdom of Denmark that the question of
paying Danish old-age and invalidity pensions to beneficiaries in the Federal
Republic of Germany or in third States should be taken up at the earliest possible
time. The representatives of the Government of the Kingdom of Denmark have
taken note of this desire and have indicated that the question will be taken up
in due course.

14. The Governments of the two Contracting States agree that an agreement
between the two States on unemployment insurance is to be concluded as soon
as possible.

15. The provisions of the "Supplementary Agreement to the Agreement
of 14 August 1953 between the Kingdom of Denmark and the Federal Republic
of Germany concerning social security, with regard to the award of pensions for
the period preceding the coming into force of the Agreement and to special
regulations for certain groups of persons" shall apply as appropriate to the
payment of supplementary pensions effected before 8 May 1945 under section B
of the former pension fund of the Prussian-Hessian Railway Company, now
section B of the Federal Railway Insurance Institution. The powers of
the supreme administrative authorities shall for the Federal Republic of Germany
be exercised by the Federal Minister of Transport.

This Final Protocol shall form part of the Agreement between the Kingdom
of Denmark and the Federal Republic of Germany concerning social security
and shall have effect subject to the same conditions and for the same period as
the Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 14 August 1953, in the Danish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

(Signed) Helga PEDERSEN

For the Federal Republic of Germany:

(Signed) Anton STORCH
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la lumi~re de cet examen, au cas oii son application se r~v~lerait onreuse pour
un seul des Ptats contractants ou aurait des consequences par trop rigoureuses
pour les b~n6ficiaires ressortissants de l'un ou l'autre des tats contractants.

Les autorit~s administratives supremes des deux ttats contractants con-
viendront des dispositions de d~tail concernant les donn~es n~cessaires l'examen
des r~percussions d'ordre financier.

13. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne a exprim6
le d6sir que le Gouvernement du Royaume de Danemark examine aussit6t
que possible la question du paiement des pensions de vieillesse et d'invalidit6
aux b6n~ficiaires r~sidant dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne ou dans un
P~tat tiers. Les repr~sentants du Gouvernement royal de Danemark ont pris
acte de ce d6sir et ont indiqu6 que la question sera examinee en temps voulu.

14. Les Gouvernements des deux tats contractants s'accordent a reconnal-
tre qu'il convient qu'une convention sur l'assurance-ch6mage soit conclue
aussit6t que possible entre les deux 1ttats.

15. Le paiement des pensions additionnelles effectu6 avant le 8 mai 1945
par les soins de la section B de l'ancienne Caisse des pensions de la Compagnie
des chemins de fer prusso-hessois (devenue la section B de la Caisse d'assurance
des chemins de fer f~d~raux) sera r6gi, par analogie, par les dispositions de
1'i Accord complkmentaire A la Convention sur la s6curit6 sociale du 14 aofit 1953
entre le Royaume de Danemark et la R~publique f~d~rale d'Allemagne, con-
cernant l'octroi de pensions pendant la p~riode ant~rieure i 1'entr6e en vigueur
de la Convention et les r~glements sp~ciaux applicables A certaines categories
de personnes )). Les pouvoirs de l'autorit6 administrative supreme seront exerc6s,
en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, par le Ministre f~d~ral
des transports.

Le present Protocole final forme partie int~grante de la Convention sur la
s6curit6 sociale conclue entre le Royaume de Danemark et la R6publique f~d~rale
d'Allemagne; ses dispositions seront applicables dans les m~mes conditions et
auront la mme dur~e que la Convention elle-m~me.

FAIT A Copenhague, le 14 aofit 1953, en double exemplaire, chacun en
langue danoise et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Danemark:

(Signi) Helga PEDERSEN

Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne:

(Signd) Anton STORCH
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT OF 14
AUGUST 1953 BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING SOCIAL
SECURITY, WITH REGARD TO THE AWARD OF PENSIONS
FOR THE PERIOD PRECEDING THE COMING INTO FORCE
OF THE AGREEMENT AND TO SPECIAL REGULATIONS FOR
CERTAIN GROUPS OF PERSONS

His Majesty the King of Denmark and the President of the Federal Republic
of Germany have agreed to conclude this Supplementary Agreement for the
purpose of giving effect to the Agreement of 14 August 1953 between the King-
dom of Denmark and the Federal Republic of Germany concerning social
security and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Denmark:
Miss Helga Pedersen, Minister of Justice;

The President of the Federal Republic of Germany:
Mr. Anton Storch, Federal Minister of Labour;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

ACCIDENT INSURANCE

Article 1

With regard to the period before the Agreement of 14 August 1953 between
the Kingdom of Denmark and the Federal Republic of Germany concerning
social security - hereinafter referred to as the Agreement - comes into force,
accident insurance pensions (Insurance against industrial accidents and occu-
pational diseases), including lump sums and daily cash benefits payable under
Danish law shall be awarded to Danish and German nationals resident in either
Contracting State, in accordance with the provisions applicable to the insurance
institution responsible for the assessment of the pensions.

PART II

PENSION INSURANCE

Article 2

Persons who either:

(a) acquired Danish nationality under article 112 of the Treaty of Versailles,
or

(b) opted for Denmark under article 113 of the Treaty of Versailles, and
who before 8 May 1945 became entitled to pension benefits under the German
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ACCORD COMPLIEMENTAIRE A LA CONVENTION SUR LA StRCURI-
TIR SOCIALE DU 14 AOOT 1953 ENTRE LE ROYAUME DE DANE-
MARK ET LA RE PUBLIQUE F1RDIRALE D'ALLEMAGNE, CON-
CERNANT L'OCTROI DE PENSIONS PENDANT LA P1RRIODE
ANTtRIEURE A L'ENTRtEE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION
ET LES RtGLEMENTS SPIMCIAUX APPLICABLES A CERTAINES
CATIGORIES DE PERSONNES

Sa Majest6 le Roi de Danemark et le President de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne sont convenus, aux fins d'application de la Convention sur la s6curit6
sociale du 14 aofit 1953 entre le Royaume de Danemark et la R6publique f~d~rale
d'Allemagne, de conclure le present Accord compl~mentaire, et ont, h cette fin,
nomm6 leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi de Danemark:
Mlle Helga Pedersen, Ministre de la justice;

Le President de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:
M. Anton Storch, Ministre f~d~ral du Travail,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

ASSURANCE-ACCIDENTS

Article premier

Pour la p6riode ant6rieure i l'entr~e en vigueur de la Convention sur la
s~curit6 sociale du 14 aofit 1953 entre la R6publique f~d~rale d'Allemagne et le
Royaume de Danemark (ci-apr~s d~nomm6e #la Convention )), les pensions au
titre de l'assurance-accidents (assurance contre les accidents du travail et les
maladies professionnelles), y compris les sommes en capital et les allocations
journali~res payables en application de la legislation danoise, seront vers~es aux
ressortissants danois et allemands qui r~sident dans l'un ou l'autre des deux
Rtats contractants, conform~ment aux dispositions applicables h l'organisme
d'assurance comptent en ce qui concerne la fixation des pensions.

TITRE II

ASSURANCE-PENSIONS

Article 2

Les personnes qui ont:
a) acquis la nationalit6 danoise en vertu de l'article 112 du Trait6 de

Versailles, ou
b) opt6 pour le Danemark en vertu de l'article 113 du Trait6 de Versailles,

et qui, ant~rieurement au 8 mai 1945, ont acquis des droits h pension sous le
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salaried employees' pension insurance scheme shall be paid a pension in accord-
ance with the provisions applicable to the German insurance institution con-
cerned. The same shall apply to insured persons or their survivors where the con-
ditions for the payment of a pension under the German salaried employees'
pension insurance scheme were fulfilled before the coming into force of the
Agreement or become fulfilled through the retroactive payment of contributions,
but where the amount of the pension has not yet been assessed.

Article 3

The persons referred to in article 2 who maintained their prospective rights
in the German salaried employees' pension insurance scheme up to 8 May 1945
may pay contributioris retroactively so as to continue to maintain such rights
for periods beyond 8 May 1945 up to the date on which this Supplementary
Agreement comes into force or, if the contingency insured against occurred
before that date, up to the date of such contingency. The retroactive contri-
butions may only be paid within a time-limit of two years after the coming
into force of this Supplementary Agreement. With regard to periods subsequent
to 1 June 1949, contributions may also be paid for the purpose of increasing
the amount of pension.

Article 4

The provisions of part IV, article 30, paragraph (2), sub-paragraph 2, and
of article 44 of the Agreement shall not apply to the persons referred to in
articles 2 and 3 hereof.

Article 5

Danish nationals who within the period from 1 September 1939 up to the
coming into force of the Agreement removed from the Federal Republic of
Germany to the Kingdom of Denmark and who before 8 May 1945 became entit-
led to pension benefits under the German pension insurance schemes shall be
paid a pension in accordance with the regulations applicable to the German
insurance institution concerned. The same shall apply to insured persons or
their survivors where the conditions for the payment of a pension under the
German pension insurance schemes were fulfilled before the coming into force
of the Agreement or became fulfilled through the retroactive payment of contri-
butions, but where the amount of the pension has not yet been assessed.

Article 6

The persons referred to in article 5 who maintained their prospective rights
in the German pension insurance schemes up to the time of their removal to the
Kingdom of Denmark may pay contributions retroactively so as to continue
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r6gime allemand d'assurance-pensions des employ6s, toucheront leur pension
conform6ment aux dispositions applicables l'organisme d'assurance allemand
comp&ent. Le meme principe sera applicable aux assures ou h leurs survivants
lorsque les conditions requises pour l'octroi d'une pension sous le r6gime de
l'assurance-pensions des employ6s 6taient remplies avant 1'entr6e en vigueur
de la Convention ou se trouvent remplies du fait des versements de cotisations
effectu6s h titre r&roactif sans que le montant de la pension ait 6 fix&

Article 3

Les personnes vis6es h l'article 2 qui auront conserv6 leur droit h prestation
sous le r6gime d'assurance-pensions des employ6s jusqu'au 8 mai 1945 seront
autoris6es i verser des cotisations i titre r6troactif, d'assurer le maintien de leurs
droits pour les p6riodes comprises entre le 8 mai 1945 et la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord compl6mentaire ou si la r6alisation du risque assur6
s'est produite avant l'entr6e en vigueur de l'Accord, jusqu'h ce moment. Les
versements h titre rtroactif ne pourront 8tre effectu6s que pendant deux ans
au plus h compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Pour les
p6riodes post6rieures au 1er juin 1949, des cotisations pourront 6galement 6tre
vers6es en vue d'augmenter le montant de l'assurance-pension.

Article 4

Les dispositions du paragraphe 2,2, de l'article 30 du titre IV de la Conven-
tion et celles de l'article 44 ne seront pas applicables aux personnes vis6es aux
articles 2 et 3 du pr6sent Accord.

Article 5

Les ressortissants danois qui ont transf6r6 leur r6sidence de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne dans le Royaume de Danemark au cours de la p6riode
comprise entre le Ier septembre 1939 et la date d'entr6e en vigueur de la Conven-
tion et qui ont acquis des droits A pension sous le r6gime des assurances-pensions
allemandes avant le 8 mai 1945, toucheront leur pension conform6ment aux
dispositions applicables h l'organisme d'assurance allemand comp6tent. Le
mme principe sera applicable aux assur6s ou h leurs survivants lorsque les
conditions requises pour l'octroi d'une pension sous le r6gime des assurances-
pensions allemandes 6taient remplies avant l'entr6e en vigueur de la Convention
ou se trouvent remplies du fait du versement de cotisations effectu6 h titre
r&roactif sans que le montant de la pension ait 6t6 fix6.

Article 6

Les personnes vis6es h l'article 5 qui auront conserv6 leurs droits h prestation
sous le r6gime des assurances-pensions allemandes jusqu'a la date h laquelle
elles ont transf6r6 leur r6sidence sur le territoire du Royaume de Danemark
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to maintain such rights for periods subsequent to their removal from the Federal
Republic of Germany up to the date on which this supplementary Agreement
comes into force or, if the contingency insured against occurred before that
date, up to the date of such contingency. The provisions of article 3, second
and third sentences, shall apply.

Article 7
The provisions of part IV and of article 44 of the Agreement shall not apply

to the persons mentioned in articles 5 and 6 hereof in respect of the period before
the coming into force of the Agreement. After that time the Agreement shall
have full effect.

PART III

GENERAL PROVISIONS

Article 8
The provisions of the Agreement between the Kingdom of Denmark and

the Federal Republic of Germany concerning social security and the arrange-
ments made to implement or supplement that Agreement shall be applicable
except as otherwise provided in this Supplementary Agreement.

Article 9
(1) Supplements to and increases in pensions shall be granted also for the

period before the coming into force of the Agreement, in accordance with the
provisions for the time being in force in the State concerned.

(2) Payments for the period before 1 June 1948 shall be effected at the rate
of 1 Deutschemark to 10 Reichsmark.

(3) Where a person entitled to a pension dies before receiving the pension,
the provisions in force in the State concerned shall apply to entitlement to the
payment of pension arrears and to the procedure subsequently to be followed;
the provisions of article 37 of the Agreement shall apply accordingly. Where
an insured person or a person entitled to a widow's or widower's pension has
died before the coming into force of the Agreement without having submitted
an application for the pension, the pension application shall be deemed to have
been submitted in the month in which the contingency is proved to have occur-
red. Payments to bodies corporate shall not be awarded for the period before
the coming into force of the Agreement.

Article 10
(1) The benefits shall be assessed upon application or, in the case of accident

insurance, on the initiative of the authorities. The legal effect of previous
decisions shall not be a bar hereto. The pension benefits shall, notwithstanding
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seront autoris~es h verser des cotisations h titre r~troactif afin d'assurer le main-
tien de leurs droits pour les p~riodes comprises entre leur d6part du territoire
de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord compl6mentaire ou si la r~alisation du risque assur6 s'est produite avant
l'entr~e en vigueur de l'Accord, jusqu'h ce moment. Les dispositions 6nonc6es

la deuxi~me et A la troisi~me phrases de l'article 3 seront applicables par analogie.

Article 7
Pour la priode ant~rieure A la date de l'entr~e en vigueur de la Convention,

les dispositions du titre IV et celles de l'article 44 ne seront pas applicables aux
personnes vis6es aux articles 5 et 6 du present Accord. Pour la p6riode post6-
rieure, la Convention sera applicable sans restriction.

TITRE III

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 8

Seront applicables, sauf stipulations contraires du present Accord compl-
mentaire, les dispositions de la Convention sur la s~curit6 sociale conclue entre
le Royaume de Danemark et la Rpublique f6drale d'Allemagne et celles des
accords visant h la mettre en ceuvre ou h la completer.

Article 9

1. Les supplements et majorations de pension seront 6galement accord6s
pour la priode antrieure la date d'entr~e en vigueur de la Convention, dans
les conditions pr~vues dans la l6gislation interne de l'~tat int6ress6.

2. Les versements aff~rents h la p6riode ant6rieure au Ier juin 1948 seront
effectu~s au taux de 1 Deutschemark pour 10 Reichsmarks.

3. Si le b~n~ficiaire d'une pension meurt avant que la pension lui ait 6t
servie, les dispositions en vigueur dans l'1Rtat int~ress6 seront applicables en ce qui
concerne le droit aux arr6rages non perqus et la suite de la procedure; les disposi-
tions de l'article 37 de la Convention seront applicables par analogie. Si un
assur6 ou le b6n6ficiaire d'une pension de veuve ou de veuf meurt avant l'entr~e
en vigueur de la Convention sans avoir d~pos6 de demande de pension, sa deman-
de sera r~put~e avoir 6t6 d6pos6e dans le mois oi la r~alisation du risque assur6
s'est effectivement produite. Aucun versement ne sera effectu6 h des personnes
morales pour la p~riode ant~rieure h l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 10

1. Les prestations seront d6termin6es sur demande; dans le cas de l'assu-
rance-accidents, elles pourront 6galement 6tre d6termin6es d'office. Les d6cisions
ant6rieures ayant force de droit ne feront pas obstacle h l'application de cette

N- 2725



106 United Nations - Treaty Series 1954-1955

the provisions of the present Agreement, be granted as from the time prescribed
by the regulations in force in the State concerned but in no case for periods
earlier than 1 July 1945. Where a beneficiary did not submit an application
for pension benefits before the coming into force of the Agreement, the applica-
tion shall be deemed to have been submitted in the month in which the contin-
gency is proved to have occurred. Where the benefits are not assessed on the
initiative of the authorities, an application for assessment of the benefits may be
submitted within a period of two years after the coming into force of the Agree-
ment.

(2) Pension applications shall be submitted to the appropriate liaison office
referred to in the administrative agreement concluded under the Agreement
and situated in the Contracting State in which the applicant is resident.

Article 11
Transfers made under 'this Supplementary Agreement shall be treated as

current payments in accordance with article 31, paragraph (2), of the Agreement.
The same shall apply to pension payments which have already been deposited
by the insurance institution concerned to the blocked account of a beneficiary.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 12
The supreme administrative authorities of the two Contracting States may

come to an agreement on the measures required for the implementation of this
Supplementary Agreement.

Article 13

(1) This Supplementary Agreement shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Bonn as soon as possible.

(2) This Supplementary Agreement shall take effect at the same time, and
be valid for the same period, as the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Supplementary Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Copenhagen on 14 August 1953, in the Danish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:
(Signed) Helga PEDERSEN

[L.S.]

For the Federal Republic of Germany:
(Signed) Anton STORCH

[L.S.]
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r~gle. Nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, les prestations de pension
seront accord~es compter de la date prescrite par la l6gislation de l'Ietat intress6;
elles ne pourront en aucun cas tre accord6es pour des p6riodes ant6rieures au
ler juillet 1945. Si le b~n6ficiaire n'a pas d6pos6 de demande de pension avant
1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, sa demande sera r~put~e avoir
6t6 d6pos6e dans le mois ohf la r~alisation du risque assur6 s'est effectivement
produite. Sauf lorsque les prestations sont d~termin6es d'office, les demandes
concernant la fixation des prestations pourront 6tre d~pos6es pendant un d6lai
de deux ans compter de la date d'entr~e en vigueur de la Convention.

2. Toute demande de pension devra 6tre adress6e dans l'ttat contractant
ofi r6side le requ~rant i l'organe de liaison comptent pr6vu par le r6glement
d'ex6cution de la Convention.

Article 11
Les transferts effectu6s en vertu du pr6sent Accord compl6mentaire seront

consid6r6s comme des paiements courants, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article 31 de la Convention. La mme r~gle s'appliquera aux
pensions dont les montants auront d6jA 6t6 vers6s par les organismes d'assurance
d6biteurs aux comptes bloqu6s des b6n6ficiaires.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 12
Les autoritfs administratives supremes des deux tRtats contractants pourront

convenir des modalit~s d'application du present Accord compl~mentaire.

Article 13

1. Le pr6sent Accord compl6mentaire sera soumis a ratification. Les ins-
truments de ratification seront 6chang6s A Bonn, aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur en m~me temps
que la Convention et aura la mme durfe de validit6.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s ont sign6 le present Accord compl6mentaire
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Copenhague, le quatorze aofit 1953, en double exemplaire, chacun
en langue danoise et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Danemark :
(Signd) Helga PEDERSEN

[L.S.]

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne:
(Signi) Anton STORCH

[L.S.]
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BELGIUM
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Exchange of notes constituting an agreement to renew the
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Brussels, 17 and 23 November 1954

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 11 December 1954.

BELGIQUE
et

REPUBLIQUE FRDI)RALE D'ALLEMAGNE

Rchange de notes constituant un accord pour consacrer la
remise en vigueur de la Convention et du Statut sur le
regime international des ports maritimes et du Proto-
cole de signature, signs 'a Geneve, le 9 decembre 1923.
Bruxelles, 17 et 23 novembre 1954

Textes officiels franfais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 11 dicembre 1954.
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No 2726. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA R1RPUBLIQUE
F1RDtRRALE D'ALLEMAGNE POUR CONSACRER LA
REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION ET DU STA-
TUT SUR LE RRGIME INTERNATIONAL DES PORTS
MARITIMES ET DU PROTOCOLE DE SIGNATURE,
SIGNRS A GENtVE, LE 9 D1PCEMBRE 19232. BRUXELLES,
17 ET 23 NOVEMBRE 1954

I

MINUTE

MINISTtRE DES AFFAIRES *TRANGtRES ET DU COMMERCE EXTIARIEUR

DIRECTION GININkRALE DU COMMERCE EXT RIEUR

Bruxelles, le 17 novembre 1954

NO B 4 32/55.540

Se rgfgrant i la note en date du 11 octobre 1954 de l'Ambassade de la R6pu-
blique f6dgrale d'Allemagne, le Minist~re des affaires 6trang~res et du commerce
extgrieur a l'honneur de porter h la connaissance de l'Ambassade que le Gouver-
nement beige marque son accord sur la proposition du Gouvernement de la
Rpublique fgd6rale de remettre en vigueur entre les deux pays la Convention
et le Statut sur le regime international des ports maritimes sign~s Gen~ve le
9 dgcembre 19232, y inclus l'annexe et le Protocole de signature.

Ainsi que le proposait 6galement l'Ambassade par sa note du 27 juillet
1954, no 500-531-50, la remise en vigueur prendra effet h partir du 1er septembre
1954 et sera 6tendue A Berlin.

La pr6sente note et la rgponse de l'Ambassade constitueront l'Accord de
remise en vigueur de la Convention et du Statut prgcit6s entre la Rgpublique
fgd6rale d'Allemagne et la Belgique.

A l'Ambassade de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne
Bruxelles

1 Entr6 en vigueur le ler septembre 1954 conform6ment aux dispositions desdites notes. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi; il est applicable
A Berlin.

Soci&t6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102; vol. LXXII,
p. 485;vol. LXXXIII, p.416;vol. CVII, p. 491;vol. CXVII, p. 184; vol. CXXII, p. 349; vol. CXLII,
p. 342, et vol. CXLVII, p. 332.
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II

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

BRUSSEL, DEN AVENUE DE TERVUEREN, 269
Tel. 70.58.30

500-531-50

VERBALNOTE

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Empfang
der Note vom 17. November 1954 - Direction G6n~rale du Commerce Ex-
t~rieur - No. B 4 32/55.540 - dankend zu bestdtigen, durch die das Minis-
terium fur Auswartige Angelegenheiten und Aussenhandel das Einverstindnis
der belgischen Regierung mit der Wiederinkraftsetzung des am 9. Dezember
1923 in Genf unterzeichneten Qbereinkommens und Statuts fiber die inter-
nationale Rechtsordnung der Seehafen mit Anlage und Zeichnungsprotokoll
im Verhiltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Land Berlin
einerseits und Belgien andererseits mit Wirkung vom 1. September 1954 mit-
geteilt hat.

Die Botschaft bestatigt, dass die Vereinbarung iber das Wiederinkrafttreten
des genannten Abkommens durch obengenannte Note sowie diese Note vollzogen
ist.

Sie benutzt auch diese Gelegenheit, um dem Ministerium fUr Auswartige
Angelegenheiten und Aussenhandel den Ausdruck ihrer vorzfiglichsten Hoch-
achtung zu erneuern.

Brflssel, den 23. November 1954
[L.S.]

An das Ministerium fir Auswdrtige Angelegenheiten und Aussenhandel
Briissel

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

AMBASSADE DE LA R PUBLIQUE F DIRALE D'ALLEMAGNE

BRUXELLES, AVENUE DE TERVUEREN, 269

Tel. 70.58.30
500-531-50

NOTE VERBALE

L'Ambassade de la R~publique f~d6rale d'Allemagne a l'honneur d'accuser,
avec ses vifs remerciements, r6ception de la note du 17 novembre 1954 - Direc-
tion gn6rale du commerce ext~rieur - n° 32/55.540, par laquelle le Minist~re
des affaires 6trang~res et du commerce extrieur a bien voulu communiquer le

1 Traduction du Gouvernement belge.

2 Translation by the Government of Belgium.
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consentement du Gouvernement beige quant la remise en vigueur des Conven-
tion et Statut sur le regime international des ports maritimes, sign~s ' Gen~ve
le 9 d~cembre 1923, y inclus l'annexe et le Protocole de signature,entre la Belgique
et la R~publique f6d~rale d'Allemagne, y inclus le Land Berlin, a partir du ter
septembre 1954.

L'Ambassade confirme que la note pr~cit~e et la pr~sente constituent la
conclusion de l'Accord sur la remise en vigueur de la susdite Convention.

Elle saisit cette occasion pour presenter au Minist~re des affaires 6trang6res
et du commerce ext6rieur 'expression renouvel6e de sa tr~s haute consideration.

Bruxelles, le 23 novembre 1954
[L.S.]

Au Minist~re des affaires 6trang6res et du commerce extrieur
Bruxelles
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2726. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY TO RENEW THE AP-
PLICATION OF THE CONVENTION AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL RleGIME OF MARITIME
PORTS, WITH PROTOCOL OF SIGNATURE, SIGNED
AT GENEVA ON 9 DECEMBER 1923.2 BRUSSELS, 17
AND 23 NOVEMBER 1954

MINUTE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

GENERAL DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

Brussels, 17 November 1954
No. B. 4 32/55.540

With reference to the note of 11 October 1954 from the Embassy of the
Federal Republic of Germany, the Ministry of Foreign Affairs and External
Trade has the honour to inform the Embassy that the Belgian Government has
signified its agreement to the proposal of the Government of the Federal Republic
of Germany to renew the application between the two countries of the Conven-
tion and Statute on the International Regime of Maritime Ports, signed at
Geneva on 9 December 1923,2 including the Annex and the Protocol of Signa-
ture.

In accordance with the proposal made by the Embassy in its note No.
500-531-50 of 27 July 1954, the renewal of application will come into force on
1 September 1954 and shall be applicable to Berlin.

This note and the Embassy's reply shall constitute an agreement to renew
the application of the aforesaid Convention and Statute between the Federal
Republic of Germany and Belgium.

The Embassy of the Federal Republic of Germany
Brussels

I Came into force on 1 September 1954 in accordance with the terms of the said notes. This
Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi; it is
applicable to Berlin.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LVIII, p. 285; Vol. LXIX, p. 102; Vol. LXXII,
p. 485; Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. CVII, p. 491; Vol. CXVII, p. 184; Vol. CXXII, p. 349;
Vol. CXLII, p. 342, and Vol. CXLVII, p. 332.
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II

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

BRUSSELS, 269 AVENUE DE TERVUEREN

Tel. 70.58.30
No. 500-531-50

NOTE VERBALE

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour gratefully
to acknowledge receipt of note No. 32/55.540 from the General Department of
Foreign Trade of 17 November 1954, in which the Ministry of Foreign Affairs
and Foreign Trade kindly signified the agreement of the Belgian Government
to the renewal of the application of the Convention and Statute on the Inter-
national Regime of Maritime Ports, signed at Geneva on 9 December 1923,
including the annex and the Protocol of Signature, between Belgium and the
Federal Republic of Germany, including Berlin, as from 1 September 1954.

The Embassy hereby confirms that the aforesaid note and this Note Verbale
constitute an agreement to renew the application of the aforesaid Convention.

The Embassy has the honour, etc.

Brussels, 23 November 1954
[L.S.]

The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade
Brussels
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et
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NO 2727. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LA FRANCE CON-
CERNANT LA DRLIVRANCE DE DUPLICATA DES
TITRES SPOLI1MS DE VALEURS MOBILItRES FRAN-
qAISES. PARIS, 6 MARS ET 30 AVRIL 1954

I

MINISTERE DES AFFAIRES ftRANGtRES

DIRECTION DES AFFAIRES kCONOMIQUES ET FINANCIERES

Paris, le 6 mars 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Les conversations d'experts qui ont eu lieu Paris le 27 novembre dernier
en vue du r~glement des questions posies par les spoliations intervenues aux
Pays-Bas au cours de la guerre en ce qui concerne les titres de valeurs mobili~res
6mis par des collectivitds frangaises publiques ou privdes, ont abouti a la mise
au point des dispositions ci-dessous mentionndes port6es dans un proc6s-verbal
commun paraph6 la fin de ces entretiens :

Comme suite la demande adressde par le Gouvernement n~erlandais au Gouver-
nement franqais, en vue d'un r~glement rapide et d6finitif des questions pos6es par les
spoliations aux Pays-Bas sous l'occupation de valeurs mobilires 6mises par les collectivit6s
frangaises publiques ou priv6es, une ddlkgation nderlandaise et une d61gation frantaise
se sont rdunies h Paris le 27 novembre 1953, en vue d'6tudier les dispositions qui pourraient
6tre prises d'un commun accord ce sujet.

A ce titre, les experts des deux pays ont admis que les dispositions prdvues au pr6sent
proc6s-verbal ne peuvent s'appliquer aux titres d'6mission frangaise spolids en Hollande
sous l'occupation et revendus par les Allemands en France, dans les territoires annex6s
de fait par l'Allemagne, ou dans l'Union francaise, avant le I erjanvier 1945, qui demeurent
soumis aux dispositions de l'accord franco-n6erlandais du 29 janvier 1952.

Sous cette r6serve, is sont convenus de ce qui suit :

1o . En ce qui concerne les valeurs 6mises directement par l']Rtat fran~ais ou dont le
service est actuellement la charge de 1']Rtat, r6capituldes dans la liste ci-jointe (annexe 1)2,
le Gouvernement fran~ais prendra toutes mesures en vue de la ddlivrance d~s que possible
des duplicata correspondants aux autorit6s n6erlandaises (Commissie Rechtsherstel
Buitenlandse Effecten h Amsterdam). Le Gouvernement nderlandais se reserve d'apporter
des modifications de detail h la liste prdcitde.

1 Entr6 en vigueur le 4 novembre 1954 conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Non publie.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2727. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
FRANCE FOR THE DELIVERY OF DUPLICATES OF
LOOTED FRENCH TRANSFERABLE SECURITIES. PA-
RIS, 6 MARCH AND 30 APRIL 1954

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DEPARTMENT OF ECONOMIC AND FINANCIAL AFFAIRS

Paris, 6 March 1954
Your Excellency,

The conversations of experts held in Paris on 27 November last for the
purpose of settling the questions arising out of the looting, which occurred in
the Netherlands during the war, of the certificates of transferable securities
issued by French public or private bodies, resulted in the drafting of the following
provisions, which were embodied in a joint prochs-verbal initialled at the con-
clusion of the said conversations :

In response to the Netherlands Government's request to the French Government
for an early and definitive settlement of the questions arising out of the looting, which
occurred in the Netherlands during the occupation, of transferable securities issued by
French public or private bodies, a Netherlands delegation and a French delegation met
in Paris on 27 November 1953 for the purpose of considering what arrangements could
be made, by agreement, to deal with these questions.

In that connexion, the experts of both countries agreed that the terms of this proc~s-
verbal cannot be applied to the securities of French issue which were looted in the Nether-
lands during the occupation and resold by the Germans in France, in the territories
annexed de facto by Germany, or in the French Union, before 1 January 1954, these
securities continuing to be governed by the provisions of the Agreement between France
and the Netherlands dated 29 January 1952.

Subject to this proviso, they agreed on the following provisions:

1. With respect to securities which were issued directly by the French State or the
service of which is now the responsibility of the State (a recapitulation of these securities
is given in the list in annex I hereto) 2 the French Government will take all measures with
a view to effecting delivery of the corresponding duplicates to the Netherlands authorities
(Commissie Rechtsherstel Buitenlandse Effecten at Amsterdam) as soon as possible.
The Netherlands Government reserves the right to make minor changes in the said list.

Came into force on 4 November 1954 in accordance with the terms of the said notes.
2 Not reproduced.
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En ce qui concerne les titres remboursables ' la date du pr6sent Accord, les montants
correspondant au capital 6chu seront vers6s au cr6dit du compte ouvert a la Banque
Jordaan au noma de l'Ambassade des Pays-Bas ' Paris.

En contrepartie, le Gouvernement n6erlandais s'engage formellement et incondi-
tionnellement ' indemniser le Gouvernement frangais d~s que, k la suite de l'6mission
des duplicata, un double paiement h la charge du Tr6sor fran~ais serait constat6, nonob-
stant toutes contestations ou suites judiciaires 6ventuelles. Le Gouvernement frangais
avisera le Gouvernement n6erlandais dbs que de telles instances auront 6t6 introduites.

Cette indemnisation comprendra 6galement les honoraires 6ventuels d'avocats, frais
de proc6dure et d6penses de toute nature prises en charge par le Tr6sor fran~ais h la suite
de proc~s engag6s par les spoli6s ou par les d6tenteurs actuels des titres.

20. En ce qui concerne les titres 6mis par des collectivit6s publiques autres que
l']tat, par des soci6t6s nationalis6es ou par des soci6t6s priv6es, la d616gation franqaise
a fait connaitre ' la d616gation n6erlandaise que le Gouvernement franqais ne voyait pas
d'objection ' ce que les autorit6s n6erlandaises recherchent avec chacun des organismes
ou soci6t6s en cause les bases d'un arrangement analogue ' la pr6sente Convention.

Toutefois, pour 6tre valables, les arrangements ainsi conclus devront etre homologu6s
par le Ministbre franqais des Finances.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement est d'accord
sur les dispositions ci-dessus.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me confirmer l'accord des autorit6s
n6erlandaises sur les termes de la pr6sente lettre.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Ministre des Affaires ttrang~res et par d6l gation
Le Directeur g~n6ral

(Signi) CHARPENTIER

Son Excellence Monsieur W. van Boetzelaer
Ambassadeur des Pays-Bas

II

AMBASSADE DES PAYS-BAS

No 3413
Paris, le 30 avril 1954

Monsieur le Pr6sident,

Par une lettre du 6 mars 1954 Votre Excellence a bien voulu m'adresser
la communication suivante :

[Voir note I]
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With respect to securities which have become redeemable by the date of this Agree-
ment, the funds corresponding to the matured capital shall be paid to the credit of the
account opened with the Banque Jordaan in the name of the Netherlands Embassy in
Paris.

For its part, the Netherlands Government expressly and unconditionally undertakes
to indemnify the French Government in any case in which it is discovered that, in conse-
quence of the delivery of duplicates, the French Treasury made a double disbursement,
notwithstanding any contentions or other judicial proceedings that may ensue. The
French Government will promptly notify the Netherlands Government of any such
proceedings which may be instituted.

The indemnity shall include lawyers' fees (if any), legal costs and any other expenses
for which the French Treasury assumed responsibility in consequence of proceedings
instituted by persons whose securities were looted or by persons at present in possession
of the securities.

2. With respect to securities issued by public bodies other than the State, by nation-
alized corporations or by private companies, the French delegation informed the Nether-
lands delegation that the French Government had no objection to negotiations being
conducted between the Netherlands authorities and each of the bodies or corporations
in question with the object of working out an arrangement analogous to this Agreement.

Nevertheless, such arrangements, in order to be valid, must be confirmed by the
French Ministry of Finance.

I have the honour to inform you that my Government agrees to the provi-
sions set forth above.

I should be grateful if you would confirm that the Netherlands authorities
are in agreement with the terms of this letter.

I have the honour to be, etc.

For and by authority of the Minister of Foreign Affairs:

(Signed) CHARPENTIER
Director-General of the Department

His Excellency Mr. W. van Boetzelaer
Ambassador of the Netherlands

II

NETHERLANDS EMBASSY
No. 3413

Paris, 30 April 1954
Your Excellency,

In a letter dated 6 March 1954 you were good enough to address to me a
communication in the following terms:

[See note I]

N1 2727
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J'ai rhonneur de faire savoir que le Gouvernement n~erlandais est d'accord
sur ce qui pr6cede. L'accord constitu6 par 1'6change des pr~sentes lettres entrera
en vigueur le jour de la r6ception d'une note par laquelle le Gouvernement des
Pays-Bas fait savoir au Gouvernement frangais que l'approbation constitution-
nellement requise aux Pays-Bas a &6 obtenue.

Je saisis cette occasion, Monsieur le President, pour renouveler Votre
Excellence, les assurances de ma plus haute consideration.

Pour l'Ambassadeur:

(Signi) H. VAN RIJCKEVORSEL

Conseiller d'Ambassade
Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des Affaires letrang~res
Paris
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I have the honour to inform you that the Netherlands Government agrees
to the above provisions. The agreement constituted by the exchange of these
letters will enter into force on the date of the receipt of a note in which the
Government of the Netherlands informs the French Government that the approv-
al which is required in the Netherlands under the Constitution has been ob-
tained.

I have the honour to be, etc.

For the Ambassador:

(Signed) H. vAN RIJKEVORSEL
Counsellor of Embassy

His Excellency Mr. Georges Bidault
Minister of Foreign Affairs
Paris

N- 2727
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NO 2728. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT GLOBAL1 ENTRE L'OFFICE DE SECOURS
ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES
R] FUGIRS DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT
ET LA RIPUBLIQUE LIBANAISE. BEYROUTH, 26 NO-
VEMBRE 1954

RIPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTERE DES AFFAIRES LTRANGkRES ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

Service des Nations Unies, des conf&ences et des trait~s internationaux

Beyrouth, le 26 novembre 1954

Le Minist~re des affaires ftrang~res prdsente ses compliments h la Direction
de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r6fugi6s de Pales-
tine et, se r6f6rant la lettre et auk deux aide-m~moire que l'Office lui a fait
parvenir en date du 5 mars 1954 ainsi qu'aux n~gociations qui ont eu lieu h
ce sujet, a l'honneur de lui confirmer qu'apr~s avoir examin6 la question dans
son ensemble, il a soumis l'approbation du Conseil des ministres l'arrangement
global envisag6 entre le Minist~re et l'Office. Le Minist~re a l'honneur de porter
aujourd'hui A la connaissance de l'Office que, par decision en date du 27 octobre
1954 le Conseil des ministres a donn6 son approbation * cet arrangement, lequel
comporte les points suivants:

1. Le Gouvemement libanais est dispos6 h faire droit aux demandes de l'Office
6nonc~es dans l'aide-m~moire no 2 du 5 mars 1954, relatives au statut juridique de
I'UNRWA et aux privikges, immunit&s et facilits dont seraient susceptibles de
b~n~ficier 'Office et ses fonctionnaires. En particulier, le Gouvernement est prt 4
donner h la Convention du 13 f~vrier 19462 sur les privilges et immunit~s des Nations
Unies une interpretation conforme h la pratique internationale.

2. En ce qui concerne la contribution annuelle future au programme de secours et
de travaux pour les r~fugi&s de Palestine, le Gouvernement est dispos6 h verser une
contribution correspondant h 0,06% du budget de l'Office sous forme de services rendus
directement i certaines categories de r~fugi~s palestiniens r~sidant sur son territoire.
Toutefois il est dispos6 h verser cette contribution en esp&es si l'Office acceptait de
prendre h sa charge les frais aff~rents h ces services.

I Entr6 en vigueur le 26 novembre 1954 par l'&hange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,

p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2728. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
OVER-ALL AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR
PALESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST AND
LEBANON. BEIRUT, 26 NOVEMBER 1954

1

REPUBLIC OF LEBANON

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND LEBANESE OVERSEAS

United Nations, Conference and International Treaties Department

Beirut, 26 November 1954

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the United
Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees and, with reference to
the letter and the two Aide-M~moire dated 5 March 1954, which the Agency
transmitted to the Ministry, and to the negotiations which have taken place
on this subject, has the honour to confirm that after a comprehensive examina-
tion of the matter, it submitted to the Cabinet for approval the overall agreement
prepared by the Ministry and the Agency. The Ministry has the honour today
of advising the Agency that on 27 October 1954, the Cabinet approved this
agreement which covers the following points:

1. The Lebanese Government is prepared to give full recognition to the Agency's
claims set forth in Aide-M~moire No. 2 of 5 March 1954 relating to the legal status of
UNRWA and the privileges, immunities and facilities which the Agency and its officials
should enjoy. In particular the Lebanese Government is prepared to interpret the 13
February 19462 Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations in
accordance with the international practice.

2. With respect to the future annual contribution to the relief and works programme
for Palestine refugees, the Government is prepared to make a contribution amounting
to 0.06% of the Agency's budget in the form of direct services rendered to certain cate-
gories of Palestine refugees living in Lebanon. However, it is prepared to pay this
contribution in cash if the Agency agrees to assume financial responsibility for the cost
of these services.

1 Came into force on 26 November 1954 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.
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3. En ce qui concerne le passe, le Gouvernement est dispos6 t rembourser l'Office,
sur presentation de pi&es comptables n6cessaires, les sommes indiqu~es dans l'annexe
t l'aide-m~moire pr~cit6, s'6levant au 31 d~cembre 1953 un total de $187.309,26 ainsi
que les taxes d'atterrissage prdlev~es sur l'avion de I'UNRWA (aide-m~moire no 2 du
5 mars 1954, paragraphe 24) soit au 31 d~cembre 1953, un montant de $4.770.- A ces
montants viendront s'ajouter les sommes aff~rentes k la p~riode ult~rieure.

4. De son c6t6, l'Office prendra acte du fait que les sommes promises au titre de la
contribution annuelle du Liban au budget de l'Office, pour les exercices budg~taires
allant de 1951 au 30 juin 1954, soit un total de $150.000.- ont 6t6 r~gl~es sous forme
de d~penses directes ou indirectes effectu~es par le Gouvernement pour l'aide aux r~fugi~s
palestiniens se trouvant sur son territoire.

5. En outre, l'Office prendra sa charge certains frais assumes par le Comit6 Central
libanais d'aide aux r~fugi~s, soit au total LL.147.673.- repr6sentant des d~penses
entrain~es par l'hospitalisation de divers r~fugi~s du ler janvier 1953 au 30 avril 1954.
Les justificatifs n~cessaires seront, le moment venu, fournis h 1'Office.

6. En annexe h la pr~sente note, le Minist~re a l'honneur de joindre le texte de la
r~glementation precise arr~t~e d'accord avec l'Office en vue de mettre en ceuvre l'arrange-
ment intervenu.

Le Minist~re des Affaires 1ttrang~res saisit cette occasion pour renouveler
a la Direction de l'Office, les assurances de sa haute consideration.

(Paraphi) Fouad AMMOUN (Signi) Alfred NACCACHE

Directeur gdn6ral
du Minist~re des affaires 6trang6res Ministre des affaires 6trang~res

Direction de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies
pour les r~fugi6s de Palestine

Beyrouth

RtGLEMENT RELATIF A LA MISE EN (EUVRE DE L'ARRANGEMENT
GLOBAL INTERVENU ENTRE LE MINISTtRE DES AFFAIRES tTRAN-
GtRES DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE ET L'OFFICE DE SECOURS
ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES REFUGIMS DE
PALESTINE

Attendu que, dans son aide-m~moire no 2 du 5 mars 1954, l'Office de secours et
de travaux des Nations Unies pour les r~fugi~s de Palestine a 6nonc6 diverses demandes
relatives au statut juridique, privileges et immunit~s, dont il devrait b~n~ficier, ainsi que
ses fonctionnaires, sur le territoire du Liban;

Attendu que ces demandes sont fond~es d'une part sur des textes internationaux
auxquels le Liban a souscrit, d'autre part sur la pratique g~n6rale des ttats;

Attendu que le Ministre des affaires 6trang~res a soumis l'approbation du Conseil
des ministres un arrangement global en vertu duquel, notamment, le Gouvemement
libanais ferait droit aux demandes 6nonc~es par l'Office, relatives son statut juridique,
A ses privileges, immunit~s et facilit~s, ainsi qu' ceux de ses fonctionnaires;
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3. With regard to the past, the Government is prepared to refund to the Agency,
on production of the pertinent vouchers, the amounts listed in the annex to the afore-
mentioned Aide-M~moire, which on 31 December 1953 totalled $187,309.26, together
with landing charges levied on the UNRWA plane (Aide-M~moire No. 2, of 5 March
1954 para. 24) which, on 31 December 1953, amounted to $4,770. To these sums will
be added those incurred since that date.

4. For its part, the Agency will take note of the fact that the contributions which
Lebanon had promised to pay to the Agency's budget for the financial years from 1951
through 30 June 1954, i.e. a total sum of $150,000 have been made by the Government
by means of direct or indirect expenses incurred in the giving of assistance to Palestine
refugees living in Lebanon.

5. Further, the Agency will assume responsibility for certain expenses incurred
by the Lebanese Central Refugee Commitee, totalling LL 147, 673 representing expenses
entailed by the hospitalization of a number of refugees from 1 January 1953 to 30 April
1954. The relevant vouchers will be furnished to the Agency in due course.

6. The Ministry has the honour to attach, as an annex to the present note, the text
of the specific arrangement drawn up in conjunction with the Agency relating to the imple-
mentation of the agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes this occasion to renew to the Adminis-
tration of the Agency the assurances of its highest consideration.

(Initialled) Fouad AMMOUN (Signed) Alfred NACCACHE

Director-General
Ministry of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs

The Administration of the United Nations Relief and
Works Agency for Palestine Refugees

Beirut

SPECIFIC ARRANGEMENT RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF
THE OVER-ALL AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN THE MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF LEBANON AND THE
UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR PALESTINE
REFUGEES

Whereas, the United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees, in
its Aide-M~moire No. 2 of 5 March 1954, set forth a number of claims relating to the
legal status, and privileges and immunities which it and its officials should enjoy in
Lebanon;

Whereas, these claims were based on the one hand on international instruments
to which Lebanon was a party and on the other hand on the general practice of States;

Whereas, the Ministry of Foreign Affairs has submitted to the Cabinet for approval
an overall agreement whereby in particular, the Lebanese Government would give full
recognition to the Agency's afore-mentioned claims relating to its legal status, privileges,
immunities, and facilities, and those of its officials;

N- 2728
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Attendu que par decision en date du 27 octobre 1954 le Conseil des ministres a
approuv I'arrangement global intervenu;

Attendu que par sa note du 26 novembre 1954 l'Office a donn6 son agr~ment i
l'arrangement global ci-dessus mentionn6;

I1 a 6t6 dcid6 d'adopter le r~glement suivant:

Droits et taxes

1. Les mesures appropri~es seront adopt~es par le Ministre competent pour que
soient rembours~s I'Office, selon une procedure simplifie, tous les droits et taxes
affrents k la consommation de carburants liquides, d'alcool et de ciment (Article II,
Section 8 de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies). Au
besoin et dans le m6me esprit, cette r~glementation pourra 6tre appliqu~e d'autres
produits dans le cadre de la Convention.

(Aide-m~moire no 2, paragraphes 12 h 18)

2. Les sommes aff~rentes k la consommation pass~e desdits produits seront rem-
bours~es l'Office sur la base des pieces comptables ncessaires, dont la plupart ont
d~j W d~pos6es aupr~s des Autorit~s comp~tentes.

Droits portuaires

3. Les droits portuaires aff~rents a la p~riode allant du ler novembre 1949 au 30
juin 1951 seront rembours~s ' l'Office. Aucune autre demande de remboursement ne
sera pr~sent~e ' l'avenir.

(Aide-m~moire n0 2, paragraphes 19 k 21)

Transports par chemin de fer

4. La difference entre les frais de transport par chemin de fer et les frais par la route
sera rembours~e k l'Office, conform~ment a l'Accord intervenu en septembre 1950,
entre les Gouvernements du Liban, de Syrie et de Jordanie.

(Aide-m~moire no 2, paragraphe 23)

Droits d'atterrissage

5. Les droits d'atterrissage de l'avion ant~rieurement perqus seront rembours~s
r l'Office sur presentation des pices comptables n~cessaires. Aucun droit de cette nature

ne sera per4u k l'avenir et toutes mesures utiles seront prises pour que la dispense de ces
droits intervienne automatiquement. Cela n'affecte pas les droits correspondant k des
services spcifiques.

(Aide-m~moire n0 2, paragraphe 24)

Notion d'effets personnels

6. a) La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies (Section 18,
litt. g) fera l'objet d'une interpretation conforme ' la pratique internationale la plus
librale en la mati~re. Les formalit~s actuelles d'importation seront simplifi~es et facili-
tees; sous reserve du paragraphe 9 ci-dessous, aucune discrimination ne sera 6tablie
entre les effets personnels neufs et usag6s.
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Whereas the overall agreement was approved by the Cabinet on 27 October 1954,

Whereas, in its note of 26 November 1954, theAgency agreed to the above-mentioned
overall agreement;

It has been decided to adopt the following specific arrangement:

Duties and taxes

1. The competent Ministry shall take the appropriate measures by means of a
simplified procedure to refund to the Agency all duties and taxes on the consumption
of liquid fuels, alcohol and cement (Article II, Section 8 of the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the United Nations). This arrangement may be applied to
other products where necessary and in the same way, within the scope of the Convention.

(Aide-Mtmoire No. 2, paragraphs 12-18)

2. The amounts due on previous consumption of the said products will be refunded
to the Agency on production of the pertinent vouchers most of which have already been
forwarded to the Departments concerned.

Port charges

3. Port charges for the period November 1949 to 30 June 1951 will be refunded to
the Agency. The Agency will present no further claims for refund in future.

(Aide-Mtmoire No. 2, paragraphs 19-21)

Rail transport

4. The difference between the cost of transport by rail and transport by road will
be refunded to the Agency in accordance with the agreement signed in September 1950
between the Governments of Lebanon, Syria and Jordan.

(Aide-M~moire No. 2, paragraph 23)

Landing charges

5. Landing charges on the plane already paid will be refunded to the Agency on
production of the pertinent vouchers. No landing charges will be levied in future,
and all the necessary measures will be taken for the automatic exemption from these
charges. Charges for specific services are not effected by this clause.

(Aide-Mtmoire No. 2, paragraph 24)

Meaning of personal effects

6. a) The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
(Section 18, subsection (g) will be interpreted to conform to the most liberal international
practice in this respect. Current import formalities will be simplified and facilitated;
subject to paragraph 9 hereunder, there will be no discrimination between used and
unused personal effects.

NO 2728
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b) En particulier, un r6gime d'importation temporaire illimit6e sera accord6 pour
les automobiles des fonctionnaires de l'Office recrutgs internationalement, selon le systbme
que l'Offlce a sugg6r6 dans son aide-m6moire pr6cit6 (par. 31):

o a) Les voitures - usag6es ou neuves - seront admises en franchise douani~re
pendant toute la dur6e des fonctions de leurs propri6taires;

sb) La revente au Liban ne sera pas autoris6e sinon dans des conditions agr66es
par les autorit6s libanaises comptentes (la r6glementation applicable cet
6gard serait analogue celle adopt6e pour les missions diplomatiques au Li-
ban); *

Pbriode d'importation des effets personnels

7. Rtant donn6 les difficultds particuli~res rencontr6es par les fonctionnaires inter-
nationaux de l'Office, la p6riode de libre importation des effets personnels en gdndral
pourra 6tre 6tendue par le Ministbre des affaires 6trang~res h une pdriode d'un an.

(Aide-m6moire no 2, paragraphe 33)

Rigime diplomatique

8. Conformdment k la resolution 302 (IV)' de l'Assemblde gdndrale et la pratique
d'un grand nombre d'autres Rtats relative aux fonctionnaires sup6rieurs des Organisations
internationales, seront mis au bdn6fice du regime diplomatique un nombre trbs limit6
de fonctionnaires sup6rieurs appartenant au personnel de direction du quartier-g6n6ral
de l'UNRWA (quatre personnes, plus le repr6sentant de l'UNRWA au Liban).

(Aide-m6moire no 2, paragraphes 41 h 44)

Abus

II est entendu que l'Office s'engage h veiller h ce que les facilit6s mentionndes ci-
dessus ne donnent lieu aucun abus, et k rdprimer tout abus qui serait port6 sa connais-
sance.

(Aide-m~moire no 2, paragraphe 40)

II

NATIONS UNIES

OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX POUR LES RAFUGI9S DE PALESTINE

L'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r6fugids de
Palestine pr6sente ses compliments au Minist re des affaires 6trang~res de la
Rdpublique libanaise et, en rdponse h la note que celui-ci a bien voulu lui adresser
en date de ce jour, a l'honneur de porter ce qui suit sa connaissance, relativement

l'arrangement global qui a 6t6 envisag6 entre l'Office et le Minist6re et soumis
par celui-ci au Conseil des ministres qui l'a approuv6 par dcision en date du
27 octobre 1954.

1 Nations Unies, Documents officiels de la quatrieme session de l'Assembldegdndrale, (A/1251, p. 23).
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b) In particular, provisional import licences of unspecified duration will be granted
for the motor vehicles of internationally recruited officials in accordance with the proce-
dure suggested by the Agency in the above-mentioned Aide-M~moire (paragraph 31) :

"a) Motor vehicles, used or new, will be admitted duty-free throughout the entire
period of their owner's employment with the Agency.

"b) Resale in the Lebanon will not be allowed except on conditions approved by the
competent Lebanese authorities (the arrangements adopted in this connection
will be similar to that applicable to diplomatic missions in Lebanon);"

Duration of period during which officials can import their personal effects free of duty

7. In view of the particular difficulties encountered by the Agency's international
officials, the period of free importation of personal effects in general may be extended by
the Ministry of Foreign Affairs to cover a period of one year.

(Aide-M~moire No. 2, paragraph 33)

Diplomatic status

8. In conformity with General Assembly Resolution 302 (IV)' and the practice
followed by a large number of other States regarding the senior officials of international
organizations, a very limited number of senior officials belonging to the Administration
at UNRWA Headquarters, will be granted diplomatic status (four officials, plus the
UNRWA Representative to Lebanon).

(Aide-M~moire No. 2, paragraphs 41-44)

Abuses

9. It is understood that the Agency undertakes to see that none of the above-men-
tioned facilities give rise to any abuse, and to take the appropriate measures to rectify
any abuses brought to its knowledge.

(Aide-M~moire No. 2, paragraph 40)

ii

UNITED NATIONS

RELIEF AND WORKS AGENCY FOR PALESTINE REFUGEES

The United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in
the Near East, presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Lebanon and, in reply to its note of today's date, has the honour
to draw its attention to the following statement regarding the overall agreement
between the Agency and the Ministry, submitted by the latter to the Cabinet
and which was approved on 27 October 1954.

United Nations, Official Records of the Fourth Session of the General Assembly (A/1251, p. 23).
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1. En ce qui concerne le statut juridique, les privileges, immunit~s et facilit~s de
l'Office et de ses fonctionnaires au Liban, 'Office prend acte du fait que le Gouvernement
libanais est dispos6 faire droit aux demandes 6nonc~es dans l'aide-m~moire no 2 du
5 mars 1954 et donner h la Convention du 13 f~vrier 1946 sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies une interpretation conforme k la pratique internationale.

2. En ce qui concerne la contribution annuelle future au programme de secours et
de travaux pour les r~fugi~s de Palestine, l'Office prend acte du fait que le Gouvernement
est dispos6 k verser une contribution correspondant k 0.06% du budget de l'Office sous
forme de services rendus directement i certaines categories de r~fugi6s palestiniens
r~sidant sur son territoire. Toutefois, afin de permettre au Gouvernement de verser cette
contribution en espes au budget de l'Office, celui-ci se dclare prt k prendre sa
charge, k due concurrence, les frais aff~rents aux services pr~cit~s, selon des modalit~s
qui seront fix~es ultrieurement d'un commun accord.

3. En ce qui concerne le passe, l'Office prend acte du fait que le Gouvernement est
dispos6 rembourser les sommes 6nonc~es dans l'annexe k l'aide-m~moire pr~cit6, ainsi
que les taxes d'atterrissage pr~lev~es sur l'avion des Nations Unies. A ces montants
viendront s'ajouter les sommes aff~rentes h la priode ult6rieure.

4. L'Office prend acte du fait, communiqu6 par le Gouvernement libanais, que les
contributions que le Liban avait promis de verser au budget de l'Office pour les exercices
budg~taires allant de 1951 au 30juin 1954 ont W d~penses directement ou indirectement
par ce Gouvernement pour l'aide aux r~fugi6s palestiniens se trouvant sur son territoire.
L'Office consid~re par consequent que la question est r~gl~e en ce qui concerne le passe.

5. Quant aux frais assumes par le Comit6 central d'aide aux r~fugi~s, l'Office tient
r6pter que, h son avis, ces d~penses auraient dfi en principe 6tre assumes par le Gou-

vernement. Toutefois, l'Office se declare dispose, par esprit de conciliation, i prendre
sa charge pour la p6riode allant jusqu'au 30 avril 1954 la somme de LL 147.673 sous

reserve de l'examen des pices comptables appropri~es.

6. L'Office a 6galement l'honneur d'accuser la rception du texte - arr6t6 d'accord
entre le Minist~re et l'Office - d'un r6glement destin6 k mettre en ceuvre l'arrangement
global intervenu.

L'Office saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des affaires
6trang~res, les assurances de sa haute considdration.

Beyrouth, le 26 novembre 1954

William E. F. CONRAD

Au Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique libanaise
Beyrouth
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1. With regard to the legal status, privileges, immunities and facilities of the Agency
and its officials in Lebanon, the Agency notes that the Lebanese Government is ready
to recognize in full the claims set out in Aide-M~moire No. 2 of 5 March 1954, and to
interpret the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13
February 1946, in accordance with international practice.

2. With respect to the future annual contribution of the Lebanese Government to
the relief and works programme for Palestine refugees, the Agency notes that the Govern-
ment is prepared to make a contribution amounting to 0.06% of the Agency's budget
in the form of direct services rendered to certain categories of Palestine refugees living
in Lebanon.

However, in order that the Government may be able to pay its contribution to the
Agency's budget in cash, the latter is willing to assume financial responsibility for the
said services up to the amount stated, in accordance with a procedure to be established
later by mutual agreement.

3. With regard to the past, the Agency notes that the Government is prepared to
refund the amounts listed in the annex to the above-mentioned Aide-M~moire, as well
as landing fees charged in respect of the United Nations plane. To these sums will
be added those incurred since the date up to which the amounts listed in the said Aide-
M~moire were based.

4. The Agency notes that the Lebanese Government has stated that the contribu-
tions which Lebanon had promised to pay to the Agency's budget for the financial years
from 1951 through 30 June 1954 have been spent directly or indirectly by the Govern-
ment in giving assistance to Palestine refugees living in Lebanon. The Agency therefore
considers this question to have been settled in so far as the past is concerned.

5. With regard to the expenses assumed by the Central Refugee Committee, the
Agency would like to emphasize that it considers in its opinion that the responsibility
for these expenses should in principle have been assumed by the Government. However,
the Agency is prepared in a spirit of good will to assume responsibility for the sum of
LL 147,673 for the period ending 30 April 1954, subject to audit of the relevant vouchers.

6. The Agency has the further honour to acknowledge receipt of the text decided
by agreement between the Ministry and the Agency, setting out the specific arrangement
for the overall agreement adopted by both parties.

The Agency takes this occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs
the assurances of its highest consideration.

Beirut, 26 November 1954

(Signed) W. E. F. CONRAD

To the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lebanon
Beirut
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No. 2729. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS (ON
BEHALF OF NETHERLANDS NEW GUINEA), CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN NETHERLANDS
NEW GUINEA. SIGNED AT NEW YORK, ON 31 DE-
CEMBER 1954

Whereas the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57(I)
adopted on 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as "the Fund") as a subsidiary organ of the United
Nations, and amended its terms of reference by Resolution 417(V), adopted
1 December 1950,3 and

Whereas the Government of Netherlands New Guinea desires the aid of
the Fund for the benefit of children and adolescents and expectant and nursing
mothers (hereinafter referred to as "the persons to be aided") within its territory
and representatives of the Fund and of the Government of the Kingdom of the
Netherlands have considered the need for such aid in Netherlands New Guinea;

Now, therefore, the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Fund have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government of Netherlands New Guinea
wishes to obtain assistance from the Fund, it shall prepare a plan of operations
describing the proposed project, the respective commitments proposed to be
undertaken by the Government of Netherlands New Guinea and the Fund, and
the means proposed to ensure the proper use and distribution of supplies or
other assistance which the Fund may provide.

' Applied provisionally as from 31 December 1954, the date of signature, in accordance with
article XI (A).

2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of its
First Session (A/64/Add. 1, p. 90).

3 Resolution 417 (V), adopted 1 December 1947: United Nations, General Assembly, Official
Records, Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775, p. 40).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2729. ACCORD1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS (POUR LA NOUVELLE-
GUINPE Nt ERLANDAISE), CONCERNANT LES ACTI-
VITIS DU FISE EN NOUVELLE-GUINRE NPERLAN-
DAISE. SIGNIR A NEW-YORK, LE 31 D1RCEMBRE 1954

Considrant que par sa resolution 57 (I) du 11 d~cembre 19462, l'Assembl6e
gn~rale des Nations Unies a cr6, en tant qu'organisme subsidiaire de l'Organi-
sation des Nations Unies, un fonds de secours a l'enfance (ci-apr~s d~nomm6
<(le Fonds >) dont elle a modifi6 le mandat par sa r~solution 417 (V), du ler
d6cembre 19503, et

Considdrant que le Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise
desire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, adolescents, femmes en-
ceintes et mares allaitantes (ci-apr~s d6nomm6 < les b~n~ficiaires ,) de son terri-
toire et que les repr~sentants du Fonds et du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas ont examin6 le besoin d'une telle aide pour la Nouvelle-Guin~e n~er-
landaise;

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Fonds des Nations Unies
pour 'enfance sont convenus de ce qui suit :

Article premier

PLANS D'OPI RATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise
souhaitera recevoir une assistance du Fonds, il 6tablira un plan d'op~rations
d~finissant le programme envisage, les engagements 6ventuels que le Gouverne-
ment de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise et le Fonds devront respectivement
assumer, ainsi que les mthodes propos6es pour assurer, dans des conditions
satisfaisantes, l'utilisation et la distribution des approvisionnements et autres
secours que le Fonds pourra fournir.

1 Appliqu6 provisoirement i partir du 31 d~cembre 1954, date de la signature, conformrnment
l'article XI A.

2 Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par l'Assemblde gdnirale pendant la seconde partie de sa
premiere session (A/64/Add. 1, p. 90).

3 R~solution 417 (V) du ler d~cembre 1947: Nations Unies, Assemblde gdnhrale, Documents
officiels, Cinquikme session, Supplement No 20 (A/1775, p. 45).
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B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the
proposed plan, and the Government of Netherlands New Guinea and the Fund
will agree on a mutually acceptable plan of operations (hereinafter referred to
as the "approved plan"). Approved plans may be amended, should circum-
stances so require, in any manner agreed to between the Government of Nether-
lands New Guinea and the Fund.
The present Agreement shall then apply to such plan as amended.

Article II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government of Netherlands New Guinea and the Fund, in accord-
ance with their respective commitments under any approved plan of operations,
shall provide supplies and services for the persons to be aided in Netherlands
New Guinea.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

C. The Government of Netherlands New Guinea undertakes that the
supplies and services provided by the Fund shall be distributed to, or made
available for the benefit of, the persons to be aided, in accordance with the
approved plan of operations and in conformity with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed
or used by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the
transfer of title, or, during the period of loan, as may be provided for in the
approved plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government of Netherlands
New Guinea for handling or distribution on behalf of the Fund for the benefit
of the persons to be aided. In distributing or otherwise handling such supplies,
the Government of Netherlands New Guinea shall act as agent for the Fund.
In discharging this responsibility, the Government may avail itself of the services
of agencies within the country and chosen by mutual agreement between the
Government of Netherlands New Guinea and the Fund.

C. The Government of Netherlands New Guinea undertakes to see that
these supplies are used, dispensed, or distributed equitably and efficiently
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B. Apr~s avoir d~termin6 si cette assistance est n6cessaire et compte tenu
des ressources dont il dispose, le Fonds fixera sa propre participation au plan
propose; le Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise et le Fonds
conviendront ensuite d'un plan d'op6rations mutuellement acceptable (ci-apr~s
d~nomm6 < le plan approuv6 >). Si les circonstances l'exigent, les plans approuv~s
pourront 6tre modifies de la mani~re dont il sera convenu entre le Gouvernement
de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise et le Fonds.
Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront tout plan ainsi modifi6.

Article H

FOURNITURES D'APPROVISIONNEMENTS ET DE SERVICES

A. Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise et le Fonds
fourniront des approvisionnements et des services aux b~n~ficiaires de Nouvelle-
Guin6e n6erlandaise, conform~ment h leurs engagements respectifs en vertu
des plans d'operations approuv~s.

B. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds en application
du present Accord le seront titre gratuit.

C. Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise s'engage A
ce que les approvisionnements et les services fournis par le Fonds soient distri-
buds aux b~n~ficiaires ou mis h leur disposition dans les conditions pr~vues par
le plan approuv6 et conform6ment aux principes directeurs du Fonds.

Article III

REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

A. Le Fonds conservera la pleine propri~t6 de ses approvisionnements
jusqu'A leur consommation ou leur utilisation par les b~n6ficiaires ou, s'il s'agit
de biens de production, jusqu'au transfert des droits de propri~t6 les concernant
ou pendant la dur~e du prt, selon ce qui sera stipul6 dans le plan approuv6.

B. Le Fonds confiera ses approvisionnements au Gouvernement de la
Nouvelle-Guin6e n6erlandaise afin que ce dernier en assure la gestion ou la
distribution en son nom, au profit des b6n~ficiaires. En proc6dant A la distribution
desdits approvisionnements ou h toutes autres op6rations les concernant, le
Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise agira en qualit6 de repr6-
sentant du Fonds. Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise pourra
s'acquitter de cette mission en faisant appel aux services d'organismes exergant
leurs activit~s dans le pays et mutuellement agr66s par le Gouvernement de la
Nouvelle-Guin6e n~erlandaise et par le Fonds.

C. Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e n6erlandaise s'engage veiller
A ce que l'utilisation, la r6partition ou la distribution de ces approvisionnements
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on the basis of need, without discrimination because of race, creed, nationality
status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be
in addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government of Netherlands New Guinea or other authorities within
the country have established for similar activities. No ration plan in force at the
time of the approval of a plan of operations shall be modified by reason of such
supplies so as to reduce the rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the
Fund to indicate that such supplies are provided under the auspices of the Fund
and are intended for the persons to be aided.

F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government of Netherlands New Guinea shall make all arrange-
ments for, and shall sustain all operational and administrative expenses or costs
incurred in the currency of Netherlands New Guinea, with respect to the re-
ception, unloading, warehousing, insurance, transportation and distribution
of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government of Netherlands New Guinea agrees that it will not expect
the Fund to furnish supplies for the aid and assistance of children and adolescents
and expectant and nursing mothers under this Agreement if the Government
of Netherlands New Guinea exports any supplies of the same or similar character,
except in such special circumstances as may arise and are approved by the
Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government of Netherlands New Guinea shall maintain adequate
accounting and statistical records of the Fund's operations necessary to discharge
the Fund's responsibilities, and shall consult with the Fund, at its request, with
respect to the maintenance of such records.

B. The Government of Netherlands New Guinea shall furnish the Fund
with such records, reports, and information as to the operation of approved plans
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se fassent 6quitablement et d'une mani~re efficace en fonction des besoins et sans
distinction fond6e sur la race, la religion, la nationalit6 ou les opinions politiques.

D. I1 est convenu que les approvisionnements et les services fournis par le
Fonds viendront s'ajouter et non se substituer aux cr6dits budg&aires ou autres
ressources que le Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise ou d'autres
autorit6s du pays auront affect6s ai des activit~s semblables. Aucun syst~me de
rationnement en vigueur au moment de l'approbation du plan d'op6rations ne
pourra 6tre modifi6, en raison de la fourniture desdits approvisionnements,
d'une fagon qui aurait pour effet de r~duire les rations allou6es aux b6n~ficiaires.

E. Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par
lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que ces
approvisionnements sont fournis sous ses auspices et qu'ils sont destines aux
b6n~ficiaires.

F. Les b~n~ficiaires n'auront pas a acquitter, directement ou indirectement,
le coat des approvisionnements ou des services fournis par le Fonds.

G. Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e n6erlandaise prendra toutes
les mesures voulues pour assurer la reception, le d~chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des approvisionnements fournis par
le Fonds et il supportera, i l'occasion de ces op6rations, tous les frais et toutes
les d~penses de manutention et d'administration payables en monnaie de la
Nouvelle-Guin6e n6erlandaise.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise d6clare qu'il ne
comptera pas recevoir du Fonds, au titre du present Accord, des produits destines
A aider et A secourir des enfants, adolescents, femmes enceintes et mares allai-
tantes, s'il exporte des produits de m~me nature ou de nature analogue, sauf
dans l'ventualit6 de circonstances spciales et sous r6serve de l'approbation du
Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise tiendra, en ce
qui concerne les operations du Fonds, les documents comptables et statistiques
n6cessaires h l'accomplissement des fonctions du Fonds et se concertera avec
lui, sur sa demande, au sujet de la tenue de ces documents.

B. Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise fournira au
Fonds des documents, rapports et renseignements relatifs a l'ex~cution des
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as the Fund may find necessary to the discharge of the responsibilities entrusted
to it by the General Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT OF NETHERLANDS NEW GUINEA AND

THE FUND IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Fund, that, in order to carry out the terms of this
Agreement, it will be necessary to establish a close and cordial relationship of
cooperation between officials of the Government of Netherlands New Guinea
and officers of the Fund. The Fund shall provide duly authorized officers
to visit periodically or be stationed in Netherlands New Guinea for consultation
and cooperation with the appropriate officials of the Government of Netherlands
New Guinea with respect to the shipment, receipt, and use or distribution of
the supplies furnished by the Fund, to consider and review the needs of the
persons to be aided in Netherlands New Guinea, to advise the Fund on the
progress of approved plans of operations under the present Agreement, and of
any problems which the Government of Netherlands New Guinea may wish
to submit to the Fund with regard to assistance for the benefit of the persons
to be aided in Netherlands New Guinea.

B. The Fund and the Government of Netherlands New Guinea agree that,
for the above purposes, the Fund may maintain an office in Netherlands New
Guinea through which its officers may be reached and through which it will
conduct its principal business.

C. The Government of Netherlands New Guinea shall facilitate employ-
ment by the Fund, as officers, clerical staff or otherwise, of such residents of
Netherlands New Guinea as may be required to discharge the Fund's functions
under the present Agreement.

D. The Government of Netherlands New Guinea shall permit authorized
officers of the Fund to have access to such records, books of account, or other
appropriate documents with respect to the distribution of supplies furnished
by the Fund. The Government of Netherlands New Guinea shall further
permit authorized officers of the Fund entire freedom to observe the handling,
distribution, and use of such supplies and the maintenance of loaned capital
goods at any time and at any place, and to examine the processes and techniques
of distribution and make observations with respect thereto to the appropriate
Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government of Nether-
lands New Guinea under Section B of this article, the Government shall, in

No. 2729



1954-1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

plans approuv~s que le Fonds jugera n6cessaires l'accomplissement des fonctions
qui lui ont &6 confides par l'Assembl~e g~n~rale.

Article VI

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-GUINiE N ERLANDAISE

ET LE FONDS POUR L'EXACUTION DU PRLSENT ACCORD

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du pr6sent Accord, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Fonds se sont accord~s h re-
connaitre la n~cessit6 d'une collaboration 6troite et cordiale entre les fonction-
naires du Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise et ceux du Fonds.
Le Fonds enverra de temps h autre une mission en Nouvelle-Guin~e n~erlan-
daise, ou d~tachera A demeure dans ce pays des fonctionnaires dfiment autoris6s
qui se concerteront et collaboreront avec les fonctionnaires comptents du Gou-
vernement de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise au sujet de l'exp6dition, de la
r6ception, de l'utilisation et de la distribution des approvisionnements fournis
par le Fonds; ils examineront et appr~cieront les besoins des b~n6ficiaires en
Nouvelle-Guin~e n~erlandaise et tiendront le Fonds au courant de 1'ex~cution
des plans d'op6rations approuv~s qui auront 6t6 6tablis en vertu du present
Accord et de tous probkmes que le Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e
n6erlandaise pourra vouloir soumettre au Fonds concernant l'assistance aux
b6n~ficiaires de Nouvelle-Guin6e n~erlandaise.

B. Il est convenu, ces fins, que le Fonds pourra 6tablir en Nouvelle-Guin~e
n6erlandaise un bureau par l'interm6diaire duquel il lui sera possible d'entrer
en contact avec ses fonctionnaires et qui lui servira de siege pour ses activit6s
principales.

C. Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise facilitera au
Fonds le recrutement, parmi les personnes r~sidant en Nouvelle-Guin6e n6er-
landaise, des fonctionnaires, employ6s de bureau ou autres auxiliaires dont le
Fonds pourra avoirbesoinpour l'accomplissement des fonctions qui lui incombent
en vertu du pr~sent Accord.

D. Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise permettra aux
fonctionnaires autoris~s du Fonds de prendre connaissance des documents,
livres de comptes et autres pieces pertinentes concernant la distribution des
approvisionnements fournis par le Fonds. Le Gouvernement de la Nouvelle-
Guin6e n~erlandaise permettra en outre aux fonctionnaires autoris~s du Fonds
d'observer en toute libert6, en tout temps et en tous lieux, la gestion, la distri-
bution et l'utilisation desdits approvisionnements et l'entretien des biens de
production prft6s, d'examiner les proc~d~s et les m6thodes de distribution et de
pr6senter des observations A ce sujet aux autorit6s comp6tentes du Gouvernement.

E. Si le Fonds 6tablit un bureau sur le territoire du Gouvernement de la
Nouvelle-Guin~e n6erlandaise conform~ment au paragraphe B du present
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agreement with the Fund, make arrangements for, and meet the cost of, expenses
incurred in the currency of Netherlands New Guinea, for the housing, sub-
sistence, automobile transportation and travel of the officers to be provided by
the Fund under this Article, for the establishing, equipping, and maintaining
of the office, for clerical and other assistance, for postal, telegraphic, and tele-
phone communications, and for other services necessary to carry out the activities
provided for by this article.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income, and its operations and transac-
tions of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government of Netherlands New Guinea or by any political
sub-division thereof or by any other public authority in Netherlands New Guinea.
The Fund shall also be immune from the liability for the collection or payment
of any tax, fee, toll, or duty imposed by the Government of Netherlands New
Guinea or any political sub-division thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Government of Nether-
lands New Guinea or any political sub-division thereof or any other public
authority on or in respect of salaries or remuneration for personal services paid
by the Fund to its officers, employees, or other Fund personnel who are not
permanent residents of Netherlands New Guinea.

C. The Government of Netherlands New Guinea shall take such action
as is necessary for the purpose of giving effect to the foregoing provisions of this
article. In addition, the Government of Netherlands New Guinea shall take
whatever other action may be necessary to ensure that supplies and services
furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or duty in a manner
which reduces the resources of the Fund.

D. The Government of Netherlands New Guinea shall undertake to pay
all taxes, fees, tolls, or duties referred to in the above three paragraphs of this
article if its laws do not allow such exceptions.

Article VIII

CLAIMS AGAINST THE FUND

A. The Government of Netherlands New Guinea shall assume full respon-
sibility in respect to any claim asserted against the Fund, its employees and

No. 2729



1954-1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 145

article, le Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise prendra, de concert
avec le Fonds, des dispositions pour assurer le logement, la subsistance, le trans-
port automobile et les d6placements des fonctionnaires envoy~s par le Fonds
conform~ment au present article, l'organisation, l'installation et le fonctionnement
du bureau, le recrutement du personnel de bureau ou autre, les communications
postales, t6l6graphiques et t6l~phoniques, ainsi que tous autres services n6ces-
saires A 1'exercice des activit6s pr6vues au present article; il supportera les
d~penses correspondantes payables en monnaie de la Nouvelle-Guin~e n6erlan-
daise.

Article VII

IMMUNIT FISCALE

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus, ainsi que ses operations
et transactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon~r~s de tous imp6ts,
taxes, redevances ou droits pergus par le Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e
n~erlandaise ou par l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou par
toute autre autorit6 publique de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise. Le Fonds sera
6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement ou
le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pergus par le Gouverne-
ment de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise ou l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou par toute autre autorit6 publique.

B. Les traitements ou r6mun6rations vers6s par le Fonds a ses fonctionnaires,
employ~s et autres membres de son personnel qui ne sont pas residents per-
manents de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise, seront exon~r~s de tous imp6ts,
taxes, redevances ou droits pergus par le Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e
n~erlandaise ou l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou par toute
autre autorit6 publique.

C. Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise prendra les
mesures n~cessaires pour assurer l'application des dispositions du present article.
I1 prendra, en outre, toutes autres mesures utiles pour que les approvisionnements
et les services fournis par le Fonds ne soient pas soumis a des taxes, imp6ts,
redevances ou droits qui auraient pour effet de diminuer les ressources du Fonds.

D. Pour le cas ofi sa l6gislation n'autoriserait pas de pareilles exemptions,
le Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise s'engage h prendre a sa
charge le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits vis6s dans les
trois paragraphes prcedents du present article.

Article VIII

RCLAMATIONS CONTRE LE FONDS

A. Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise assumera l'enti~re
responsabilit6 en ce qui concerne toute r6clamation qui pourrait ktre pr6sent6e

NO 2729
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agents, arising in Netherlands New Guinea in connection with any assistance
which has been provided or may be provided by the Fund at the Government's
request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees
and agents with respect to any such claim. In the event that the Government
makes any payment under the terms of this article, the Government shall be
entitled to exercise all the rights, claims and interests which the Fund could have
exercised against third parties.

B. This article shall not apply with respect to any claim against the Fund
for injuries incurred by a staff member of the Fund.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands recognizes that the
Fund, as a subsidiary organ of the United Nations, and its personnel are entitled
to the privileges and immunities contained in the Convention' on Privileges and
Immunities adopted by the General Assembly of the United Nations to which
the Kingdom of the Netherlands acceded on April 19, 1948.

Article X

PUBLIC INFORMATION

The Government of Netherlands New Guinea shall afford the Fund oppor-
tunity for, and shall cooperate with the Fund in, making public information
regarding the delivery and distribution of supplies furnished by the Fund.

Article X1

PERIOD OF AGREEMENT

A. After the approval constitutionally required in the Netherlands has been
obtained, this Agreement shall enter into force on the date of receipt by the
UNICEF of a relevant notification from the Netherlands Government. Never-
theless the Government and the Fund shall provisionally apply the provisions
of the present Agreement for a period not exceeding one year as from the date
on which the Agreement has been signed.

It shall remain in force until the termination of all plans of operations approv-
ed under this Agreement, plus a reasonable period for the completion of an orderly
liquidation of all Fund activities in Netherlands New Guinea.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.
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contre le Fonds, ses employ~s ou ses agents en Nouvelle-Guin6e n6erlandaise
A 'occasion de toute aide fournie ou i fournir par le Fonds h la demande du
Gouvernement. Le Gouvernement garantira, h ses frais, le Fonds, ses employ~s
et ses agents contre toute r~clamation de cette nature. Si le Gouvernement est
amen6 A effectuer un paiement en application des dispositions du present article,
il sera subrog6 au Fonds dans l'exercice de tous les droits, r6clamations et
int&r&ts que celui-ci aurait pu exercer contre des tierces parties.

B. Le present article ne s'appliquera pas aux r6clamations pr6sent6es
contre le Fonds au titre de blessures subies par un membre du personnel du
Fonds.

Article IX

PRIVILUGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas reconnalt que le Fonds,
en sa qualit6 d'organisme subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies,
ainsi que son personnel, ont droit aux privileges et immunit6s stipulds dans la
Convention g~n6ralel sur les privileges et immunit~s adopt~e par l'Assembl6e
gnrale des Nations Unies A laquelle le Royaume des Pays-Bas a adh~r6 le
19 avril 1948.

Article X

PUBLICITi

Le Gouvernement de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise mettra le Fonds
en mesure d'informer le public au sujet de la livraison et de la distribution
des approvisionnements fournis par le Fonds et il collaborera avec lui * cet effet.

Article XI

DURIIE DE L'AcCORD

A. Lorsque l'approbation pr~vue par la constitution des Pays-Bas aura &6
obtenue, le present Accord entrera en vigueur h la date de la r6ception par le
Fonds d'une notification A cet effet du Gouvernement des Pays-Bas. N~anmoins,
le Gouvernement et le Fonds appliqueront provisoirement les dispositions du
pr6sent Accord pour une priode maximum d'un an a compter de la date de la
signature de l'Accord.

L'Accord demeurera en vigueur jusqu'h l'ach~vement de tous les plans
d'oprations approuv6s dans le cadre du pr6sent Accord, plus un d~lai raison-
nable pour permettre la liquidation m~thodique de toutes les activit6s du Fonds
en Nouvelle-Guin~e n~erlandaise.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 4 33; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.
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B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement
(excepting article IX) are being complied with, the matter shall be referred to
the Programme Committee of the Executive Board of the Fund for appropriate
action.

DONE in duplicate in the English language and signed at United Nations,
New York, the 31st day of December, 1954.

For the Kingdom of the Netherlands in behalf of Netherlands New Guinea:
(Signed) M. D. J. VON BALLUSECK

Permanent Representative of the Netherlands to the United Nations

For the United Nations Children's Fund:
(Signed) E. J. R. HEYWARD

Deputy Executive Director

No. 2729
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B. En cas de contestation sur le point de savoir si les termes du present
Accord sont respect~s (sauf en ce qui concerne les dispositions de l'article IX),
la question sera port~e devant le Comit6 du programme du Conseil d'administra-
tion du Fonds qui prendra les dispositions n~cessaires.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise et sign6 au Si~ge de l'Organi-
sation des Nations Unies, New-York, le 31 d~cembre 1954.

Pour le Royaume des Pays-Bas au nom de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise:

(Signd) M. D. J. VON BALLUSECK
Repr~sentant permanent des Pays-Bas aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Pour le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance:

(Signe) E. J. R. HEYWARD

Directeur adjoint

NO 2729
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No. 2730. EXCHANGE OF NO-
TES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
SWEDEN AND NORWAY
CONCERNING THE EX-
TENSION THROUGH
SWEDISH TERRITORY OF
A ROAD FROM KVELI TO
TUNSJO IN NORWAY.
STOCKHOLM,28 JANUARY
1950

No 2730. ]1CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA SUIP-
DE ET LA NORVt GE RE-
LATIF AU PROLONGE-
MENT, A TRAVERS LE
TERRITOIRE SUtDOIS,
D'UNE ROUTE ALLANT
DE KVELI A TUNSJO EN
NORVtGE. STOCKHOLM,
28 JANVIER 1950

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

Ministern f6r utrikes drendena till norske ambassaddren i Stockholm

Stockholm den 28 januari 1950
Herr Ambassad6r,

Med verbalnote den 1 december 1948 har Kungl. Norska Ambassaden A sin
regerings uppdrag hemstillt, att artikel 4 i den genom notevaixling den 19 novem-
ber 1927 traffade svensk-norska 6verenskommelsen om anlaggande och utnytt-
j ande av en vag A svenskt omrAde frAn riksgransen norr om Kveli i Norge till
riksgrainsen s6der om Skogen i Norge mAtte givas en annan i verbalnoten f6re-
slagen lydelse, enar den utveckling, som dgt rum sedan vagen anlades, medfort
att gaillande underhAllsbestimmelser yore opraktiska.

Jag har aran bringa till Eder k~innedom, att svenska regeringen f6r Sveriges
del beslutit godkainna f6ljande formulering av artikel 4 i ber6rda 6verenskommel-
se :

)Norska staten ombes6rjer och bekostar sommar- och vinterunderhallet
av vagdelen frAn riksgrainsen mot Kveli till vagen mot Bj6rkvattnet.

Svenska staten ombes6rjer och bekostar sommar- och vinterunderhallet
av vigdelen frAn vdgen mot Bj6rkvattnet till riksgransen vid Ostnes tullstationo.

Jag har Uiran f6resl A att, under f6rutsittning av motsvarande beslut frAn
norska regeringens sida, denna skrivelse och det svar som Ni behagade tillstifla
mig skola utg6ra en mellan de bAda regeringarna triffad 6verenskommelse.

Mottag, Herr Ambassad6r, f6rsakran om min utmarkta h6gaktning.

Osten UNDAN

I Came into force on 28 January 1950 by the
exchange of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1950 par
1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Swedish Minister of Foreign Affairs
to the Norwegian Ambassador

at Stockholm

Stockholm, 28 January 1950

Sir,

In a Note verbale of I December
1948 the Royal Norwegian Embassy,
on the instructions of its Government,
proposed a new text for article IV of
the Swedish-Norwegian Agreement
concluded by an exchange of notes on
19 November 19271 concerning the
construction and utilization of a road
in Swedish territory running from the
State frontier north of Kveli in Norway
to the said frontier south of Skogen in
Norway, the existing provisions con-
cerning upkeep having been rendered
impracticable by the course of events
since the road was laid.

I have the honour to inform you
that, so far as Sweden is concerned,
the Swedish Government accepts the
following wording for article IV of the
said Agreement:

" The Norwegian Government shall
carry out and pay for the summer and
winter maintenance of that section of
the road which runs from the State
frontier at Kveli to the road at
Bjrkvattnet.

" The Swedish Government shall
carry out and pay for the summer and
winter maintenance of that section of

1 League of Nations, Treaty Series, Vol-
LXVIII, p. 209.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des affaires itrang~res de
Suhde h l'Ambassadeur de Norvige

ti Stockholm

Stockholm, le 28 janvier 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

Dans une note verbale en date du
ler d~cembre 1948, l'Ambassade royale
de Norvfge, agissant sur les instructions
de son Gouvernement, a propos6 un
nouveau texte pour l'article IV de
l'Accord que la Sufde et la Norvege
ont conclu par un 6change de notes en
date du 19 novembre 19271 relatif A
la construction et h l'utilisation d'une
route en territoire sufdois allant de la
fronti~re d'etat au nord de Kveli, en
Norvfge, a la frontifre d'1itat au sud
de Skogen, en Norvfge, les 6v6ne-
ments qui se sont produits depuis la
construction de ladite route ayant em-
p~ch6 l'application des dispositions
actuellement en vigueur en ce qui
concerne son entretien.

J'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que, pour ce qui est de
la Sufde, le Gouvernement su~dois
accepte que le texte de l'article IV
dudit Accord soit r6dig6 comme suit:

((Le Gouvernement norv~gien se
chargera, A ses frais, de l'entretien, en
6t6 et en hiver, du trongon de route
qui va de Kveli, sur la frontifre d'etat,

Bjorkvattnet.

((Le Gouvernement su~dois se char-
gera, A ses frais, de l'entretien, en 6t6
et en hiver, du trongon de route qui

1 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds,
vol. LXVIII, p. 209.
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the road which runs from the road at
Bj6rkvattnet to the State frontier at
Ostnes Customs post."

I have the honour to propose that,
if the Norwegian Government agrees,
this note and such reply as you may
be good enough to make .shall con-
stitute an agreement between the two
Governments.

I have the honour to be etc.

Osten UND9N

va de Bjorkvattnet au bureau douanier
de Ostnes, sur la fronti~re d'1tat. )

Si le Gouvernement norv~gien donne
son agr6ment a cette proposition, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente
note et votre r~ponse constituent un
accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Osten UNDAN

II

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

Norske ambassadjren i Stockholm till ministern fdr utrikes drendena

Stockholm, 28. januar 1950
Herr Minister,

I et skriv idag har Deres Excellence hatt den godhet A meddele meg at den
svenske regjering for Sveriges vedkommende har besluttet A godkjenne en endring
av artikkel IV i den norsk-svenske overenskomst av 19. november 1927 om anlegg
av veg over svensk grunn fra riksgrensen nord for Kveli i Norge till reksgrensen
syd for Skogen i Norge, etter den i Deres Excellences skriv nevnte formulering
og i norsk tekst sAlydende :

*Den norske stat utf6rer og bekoster sommer- og vintervedlikeholdet av
vegstrekningen fra riksgrensen mot Kveli til vegen mot Bj6rkvattnet.

Den svenske stat utf6rer og bekoster sommer- og vintervedlikeholdet av
vegstrekningen fra vegen mot Bj6rkvattnet til riksgrensen ved Ostnes tollstas-
jon.)>

Jeg har den ere A bekrefte at den norske regjering ogsA for Norges ved-
kommende godkjenner ovennevnte endring av artikkel IV i overenskomsten av
19. november 1927, og at den er enig i at en overenskomst om endringen skall
ansees avsluttet mellom den norske regjering og den svenske regjering i og med
utvekslingen av Deres Excellences skriv av idag og dette svar.

Motta, Herr Minister, forsikringen om min utmerkede h6yaktelse.

Birger BERGENSEN

No. 2730
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Norwegian Ambassador
at Stockholm to the Swedish Minister of

Foreign Affairs

Stockholm, 28 January 1950

Your Excellency,

In a note of today's date you have
been good enough to inform me that
so far as Sweden is concerned, the
Swedish Government agrees to the
amendment of article IV of the Nor-
wegian-Swedish Agreement of 19 No-
vember 1927 concerning the construc-
tion of a road in Swedish territory
running from the State frontier north
of Kveli in Norway to the said frontier
south of Skogen in Norway, the said
article to be worded as stated in your
note and reading in Norwegian as
follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that,
so far as Norway is concerned, the
Norwegian Government likewise ac-
cepts the above amendment to article IV
of the Agreement of 19 November 1927
and agrees that an agreement con-
cerning the amendment shall be con-
sidered to have been concludedbetween
the Norwegian Government and the
Swedish Government by the exchange
of your note of today's date and this
reply.

I have the honour to be, etc.

Birger BERGERSEN

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Norvkge h Stockholm
au Ministre des affaires dtranghres

de Sugde

Stockholm, le 28 janvier 1950

Monsieur le Ministre,

Par note en date de ce jour, Votre
Excellence a bien voulu me faire savoir
que, pour ce qui est de la Suede, le
Gouvernement su6dois donne son agr6-
ment la modification de l'article IV
de l'Accord du 19 novembre 1927 entre
la Suede et la Norv~ge, relatif A la
construction d'une route en territoire
su~dois allant de la fronti~re d'etat au
nord de Kveli, en Norv~ge, a la fron-
ti~re d'etat au sud de Skogen, en
Norv~ge. Cet article, une fois modifi6
dans les termes 6nonc6s dans la note
de Votre Excellence, aurait en nor-
v~gien la teneur suivante:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que,
pour ce qui est de la Norv~ge, le
Gouvernement norv6gien donne son
agr~ment i la modification de I'ar-
ticle IV de l'Accord du 19 novembre
1927 et accepte que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse soient
consid~r~es comme constituant, entre
les deux Gouvernements, un accord
consacrant ladite modification.

Veuillez agr~er, etc.

Birger BERGERSEN

N- 2730
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No. 2731. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE KINGDOM OF SWEDEN.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 14 MARCH 1952

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British Do-
minions beyond the Seas; and His Majesty The King of Sweden;

Being desirous of regulating the position of consular officers of one party
in the territories of the other;

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as
their Plenipotentiaries for this purpose:

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas (hereinafter referred to as "Her Britannic Majesty") :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
His Excellency Mr. Roger Bentham Stevens, C. M. G., Her Britannic

Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Stockholm.

His Majesty The King of Sweden:
His Swedish Majesty's Minister for Foreign Affairs, His Excellency Mr.

Osten Und6n.

Who, having communicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1

This Convention applies

(1) on the part of Her Britannic Majesty, to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and to all territories for whose international
relations Her Government in the United Kingdom are responsible;

(2) on the part of His Majesty The King of Sweden, to the Kingdom of
Sweden.

I Came into force on 24 September 1952, the thirtieth day after the date of exchange of the
instruments of ratification at London, on 25 August 1952, in accordance with article 37.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 2731. KONSULARKONVENTION MELLAN KONUNGA-
RIKET SVERIGE OCH DET FORENADE KONUNGA-
RIKET STORBRITANNIEN OCH NORD-IRLAND

Hans Majestat Konungen av Sverige, och Hennes Majestdt Drottningen av
Storbritannien, Irland och De Brittiska Besittningarna hinsides Haven,

Vilka 6nska reglera den stvllning som skall tillkomma vardera partens kon-
suler inom den andra partens territorier,

Hava beslutat avsluta en konsularkonvention och hava i dylikt syfte till sina
befullmaktigade utsett :

Hans Majestdt Konungen av Sverige:
Sin Minister f6r Utrikes Arendena,

Hans Excellens Herr Osten Und~n; och

Hennes Majestat Drottningen av Storbritannien, Irland och De Brittiska
Besittningarna hinsides Haven (hdr nedan bendmnd #Hennes Brittiska Majes-
tit>);

F6r Det F6renade Konungariket Storbritannien och Nord-Irland:
Hennes Brittiska Majestats utomordentlige och befullmaktigade

Ambassad6r i Stockholm M. Roger Bentham Stevens, C. M. G.;

Vilka, efter att hava delgivit varandra sina fullmakter, som befunnits i god
och beh6rig form, overenskommit om f6ljande:

KAPITEL I

TILLAMPNINGSOMRADE OCH DEFINITIONER

Artikel 1

Denna konvention ar tillimplig

1. s~vitt galler Hans Majestdit Konungen av Sverige pi Konungariket
Sverige; och

2. sAvitt giller Hennes Brittiska Majestdt pA Det F6renade Konungariket
Storbritannien och Nord-Irland och pA alla territorier, f6r vilkas internationella
f6rbindelser hennes regering i Det F6renade Konungariket ar ansvarig.
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Article 2

For the purpose of this Convention

(1) the term "sending state" means, according to the context, the High
Contracting Party by whom the consular officer is appointed, or all the territories
of that party to which the Convention applies;

(2) the term "receiving state" means, according to the context, the High
Contracting Party within whose territories the consular officer exercises the
functions required by his office, or all the territories of that party to which the
Convention applies;

(3) the term "territory" means any part of the territories of the receiving
state in which the whole or part of a consular officer's district is situated and
which has been notified as constituting a territorial unit for the purpose of all
or some of the Articles of the Convention, in conformity with the provisions
of Article 35 of the Convention;

(4) the term "nationals" means
(a) in relation to Her Britannic Majesty, all citizens of the United Kingdom

and colonies, all citizens of Southern Rhodesia and all British protected persons
including, where the context permits, all juridical entities duly created under
the law of any territory to which the Convention applies;

(b) in relation to His Majesty The King of Sweden, all Swedish citizens in-
cluding, where the context permits, all juridical entities duly created under the
law of the Kingdom of Sweden;

(5) the term "vessel" of a High Contracting Party means, for the purpose
of Part VII of the Convention, any ship or craft registered at a port in any of
the territories of that High Contracting Party to which the Convention applies,
and, for the purpose of the other parts of the Convention, the word "vessel"
means any ship or craft not being a ship of war whether so registered or not;

(6) the term "consular officer" means any person who is granted an exequa-
tur or other authorisation (including a provisional authorisation) to act in such
capacity by the appropriate authorities of the territory; a consular officer may
be a career officer (consul missus) or an honorary officer (consul electus);

(7) the term "consular employee" means any person, not being a consular
officer, employed at a consulate for the performance of consular duties, provided
that his name has been duly communicated in accordance with the provisions
of Article 6 of the Convention to the appropriate authorities of the territory;
the term does not, however, include drivers or any person employed solely on
domestic duties at or in the upkeep of the consular premises;

No. 2731
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Artikel 2

I denna konvention f6rstAs med

1. )>tsiindande stat ), allt efter sammanhanget, den H6ga F6rdragsslutande
Part som utnamnt konsuln, eller samtliga territorier tillh6rande denna part,
pA vilka konventionen dr tillimplig;

2. #)mottagande stat#, allt efter sammanhanget, den H6ga F6rdragsslutande
Part inom vars territorier konsuln ut6var den verksamhet som betingas av hans
befattning, eller samtliga territorier tillhorande denna part, pA vilka konventionen
Air tillhimplig;

3. )territorium>) varje del av den mottagande statens omrAde, inom vilken
en konsuls distrikt helt eller delvis ar beliget och som i enlighet med foreskrif-
terna i artikel 35 har f6rklarats utg6ra en territoriell enhet i vad avser samtliga
eller vissa av konventionens artiklar;

4. )>medborgare)>,

a) i f6rhAilande till Hans Majestdt Konungen av Sverige, samtliga svenska
medborgare, ddrunder, dA det med hiinsyn till sammanhanget ar m6jligt, inbe-
gripna juridiska personer som bildats enligt svensk lag;

b) i f6rhMlande till Hennes Brittiska Majestt, samtliga medborgare i Det
F6renade Konungariket med kolonier, samtliga medborgare i Syd-Rhodesia
och samtliga personer under brittiskt beskydd, ddrunder, dA det med hansyn
till sammanhanget ar m6jligt, inbegripna juridiska personer som bildats enligt
lagen i territorium, pA vilket konventionen dr tillimplig;

5. ))fartyg)>, sAvitt i kapitel VII gdller fartyg hemmah6rande inom H6g
F6rdragsslutande Parts territorium, farkost som ar registrerad i hamn belagen
inom territorium tillh6rande vederb6rande H6ga F6rdragsslutande Part pA
vilket konventionen ar tillimplig, samt, sAvitt galler 6vriga kapitel, varje farkost
(dock icke 6rlogsfartyg), vare sig den ar pA sA satt registrerad eller icke;

6. A)konsub envar som av territoriets vederb6rande myndigheter beviljats
exekvatur eller annat erkiinnande (dri inbegripet interimistiskt erkiinnande)
att tjanstg6ra i egenskap av generalkonsul, konsul, vice konsul eller attach6.
Konsul kan vara karriarkonsul (consul missus) eller honoriirkonsul (consul
electus);

7. )konsulattjuinstemam) envar som icke dr konsul och som dr anstIlld vid
konsulat i underordnad stdllning, under f6rutsduttning att hans namn i 6verens-
stummelse med bestdrmmelserna i artikel 6 delgivits territoriets vederb6rande
myndigheter. Uttrycket inbegriper emellertid icke chauff6r eller den som uteslu-
tande ar sysselsatt med husliga g6romal inom konsulatets lokaler eller med un-
derhAll av dessa;
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(8) the term "consular office" means any building or part of a building which
is occupied exclusively for the purposes of the official business of a consular of-
ficer;

(9) the term "grave offence" means, for the purpose of Articles 14 and 27 (2)
of the Convention,

(a) in the case of any of the territories referred to in paragraph (1) of Article
1 of the Convention, an offence for which a sentence of imprisonment for five
years or over may be awarded;

(b) in the case of the Kingdom of Sweden, an offence for which a sentence
of imprisonment for four years or over may be awarded.

PART II

APPOINTMENTS AND DISTRICTS

Article 3

(1) The sending state may establish and maintain consulates in the terri-
tories of the receiving state at any place where any third state possesses a con-
sulate and at any other place where the receiving state agrees to the establishment
of a consulate. It shall be within the discretion of the sending state to determine
whether the consulate shall be a consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency.

(2) The sending state shall keep the receiving state informed of the district
of each of its consulates and, subject to paragraph (3) of this Article, may prescribe
the limits of these districts at its discretion.

(3) The receiving state shall have the right to object to the inclusion within
a consular district

(a) of any area which is not within a consular district, and is not open to
the Trade Commissioners or commercial representatives, of a third state;

(b) of any territory of a third state.

(4) A consular officer may, upon notification to the receiving state, perform
consular functions outside his consular district, unless the receiving state objects.

Article 4

(1) The sending state may assign to any of its consulates consular officers of
such number and rank as it may deem necessary. The sending state shall notify
the receiving state in writing of the appointment of a consular officer to a con-
sulate. In the case of honorary consular officers who are nationals of the receiving
state the latter may require that its consent to the appointment of such officers
to a consulate shall be obtained in advance through the diplomatic channel.
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8. )>konsulatkansli)) byggnad eller del av byggnad, som anv~indes uteslutande
f6r konsuls tjiinsteverksamhet;

9. )grovt brott> i artiklarna 14 och 27 mom. 2.,

a) dd frAga ir om Konungariket Sverige, brott f6r vilket kan Ad6mas frihets-
straff i fyra Ar eller ddriver;

b) dA fr-Aga ir om territorium, som avses i artikel 1 mom. 2., brott f6r vilket
kan Ad6mas fiingelse i fern Ar eller ddr6ver.

KAPITEL II

TILLSATTNING OCH DISTRIKT

Artikel 3

1. Den uts~indande staten mA inom den mottagande statens territorier upp-
r~atta och bibehAlla konsulat pA ort, ddr tredje stat har konsulat, livensom pA
annan ort, under f6ruts~ittning att den mottagande staten samtycker till att
konsulat dAr upprattas. Det ankommer pA den utsindande staten att avg6ra,
huruvida konsulat skall vara general-konsulat, konsulat, vicekonsulat eller
konsularagentur.

2. Den utsaindande staten skall hAlla den mottagande staten underrattad
om sina konsulats distrikt och dger, ddr ej annat f61jer av bestimmelserna under
mom. 3. nedan, faststdlla grinserna f6r dessa.

3. Den mottagande staten ager motsdtta sig, att konsulatdistrikt omfattar:

a) omrAde, som icke ligger inom tredje stats konsulatdistrikt och icke ar
tillgingligt fir tredje stats handelsrepresentanter;

b) omrAde tillh6rande tredje stat.

4. Konsul dger, sedan den mottagande staten underrattats, ombes6rja
konsulara f6rrdttningar utom sitt konsulatdistrikt, med mindre den mottagande
staten motsaitter sig detta.

Artikel 4

1. Den utsindande staten dger vid vart och ett av sina konsulat tillsdtta
konsuler till det antal och av den tj~instestaillning den finner lampligt. Den ut-
sindande staten skall skriftligen underr~itta den mottagande staten dA konsul
tills~ittes vid konsulat. DA frAga ar om honorarkonsul, som dr medborgare i den
mottagande staten, ager denna stat begdra, att dess samtycke till tillsdttningen
av sAdan befattningshavare vid konsulat pA f6rhand inhamtas pA diplomatisk
vdig.
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(2) The exequatur or other authorisation shall be granted as soon as possible
and free of charge by the receiving state on presentation of the consular officer's
commission or other notification of appointment. When necessary, a provisional
authorisation shall be accorded, pending the grant of the exequatur or other
authorisation.

(3) The exequatur or other authorisation shall not be refused without good
cause.

(4) The receiving state shall not be deemed to have consented to a consular
officer's acting as such, or to have extended to him the benefits of the provisions
of this Convention, until the receiving state has granted him an exequatur or
other authorisation.

Article 5

(1) The receiving state shall upon request inform without delay its appro-
priate authorities of the name of any consular officer entitled to act under this
Convention.

(2) As an official agent of the sending state, a consular officer shall be entitled
to special protection and to the high consideration of all officials of the receiving
state with whom he has official intercourse.

(3) The receiving state may revoke the exequatur or other authorisation of
a consular officer whose conduct has given serious cause for complaint.

Article 6

The sending state shall be free to employ the necessary number of consular
employees at its consulates, whether its own nationals or nationals of the receiving
state or of a third state. Consular officers shall keep the government of the
territory informed of the names and addresses of these employees. It will be
for the government of the territory to designate the particular authority to
whom this information is to be given.

Article 7

(1) A consular officer or employee may be assigned temporarily in an acting
capacity to the duties of a consular officer who has died or is unable to act through
illness, absence or other cause. Upon notification to the government of the
territory, such acting officer may perform these duties and enjoy the benefits
of the provisions of this Convention, pending the return to duty of the officer
concerned or the appointment of a new consular officer.

(2) If such acting consular officer is a consular employee, he shall not be en-
titled by reason of such temporary assignment to any privileges in respect of
taxes or duties imposed upon or by reason of importation greater than those to
which he may already be entitled.
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2. Exekvatur eller annat erkiinnande skall sA snart som m6jligt och kost-
nadsfritt beviljas av den mottagande staten, sedan denna mottagit konsuls full-
makt eller annat meddelande om tills~ittningen. Vid behov skall interimistiskt
erkiinnande lamnas i avvaktan pA att exekvatur eller annat slutgiltigt erkiinnande
beviljas.

3. Exekvatur eller annat erkainnande skall icke vdgras utan barande skill.

4. Den mottagande staten skall icke anses hava samtyckt till att konsul
tjidnstg6r sAsom sAdan eller hava tillerkiint honom de f6rmAner som f61ja av
bestarmmelserna i denna konvention, f6rran den mottagande staten beviljat
honom exekvatur eller annat erkiinnande.

Artikel 5

1. Den mottagande staten skall pA begaran of6rdrojligen underriitta sina
vederb6rande myndigheter om namnet pA konsul, som ar beh6rig att tjanstgora
enligt bestarmmelserna i denna konvention.

2. SAsom den utsiindande statens officielle representant skall konsul av den
mottagande statens samtliga myndigheter, med vilka han i tjidnsten kommer i
ber6ring, idga Atnjuta sidrskilt skydd och utmarkt hansyn.

3. Den mottagande staten mA Aterkalla konsuls exekvatur eller erkiinnande
av annat slag, dA hans upptradande givit allvarlig anledning till klagomAl.

Artikel 6

Den utsiindande staten idger att vid sina konsulat anstalla konsulattjiinste-
man i erforderligt antal, vilka mA vara medborgare i den utsiindande eller i den
mottagande staten eller i en tredje stat.' Konsul skall hAlla territoriets regering
underriittad om dessa tjanstemans namn och adress. Det ankommer pa territoriets
regering att anvisa den myndighet till vilken sAdan underrattelse skall givas.

Artikel 7

1. Konsul eller konsulattjansteman mA tillfillligt f6rordnas att 6vertaga de
plikter vilka Alegat konsul, som avlidit eller som pA grund av sjukdom, frAnvaro
eller av annat skill ar of6rm6gen att tjanstg6ra. Sedan territoriets regering
underrattats, ager sAdan tillf6rordnad konsul fullg6ra sagda plikter och Atnjuta
de f6rmAner som stadgas i denna konvention, i avvaktan pA att vederb6rande
konsul terintrader i tjdinst eller att ny konsul tillsidttes.

2. Didrest sAlunda tillf6rordnad konsul dr konsulattjainsteman, ager han icke
pA grund av f6rordnandet Atnjuta st6rre privilegier betraffande skatt eller avgift
utgAende pA eller med anledning av varuinforsel an de som redan mA tillkomma
honom.
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Article 8

The sending state may, with the permission of the receiving state, assign to
the work of a consulate situated at the seat of the central government of the
receiving state one or more members of its diplomatic mission accredited to that
state. In this event the provisions of Article 4 shall apply as regards their con-
sular assignment. These officers shall, in their consular capacity and with regard
to the performance of consular functions, be entitled to the benefits and be
subject to the obligations of this Convention, without prejudice to any additional
personal privileges to which they may be entitled if they are recognised also as
diplomatic officers by the receiving state.

PART III

LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES

Article 9

(1) The sending state may, in accordance with such conditions as may
be prescribed by the law of the territory, acquire, hold and occupy, under any
form of tenure which may exist under the laws of the territory, either in its
own name or in the name of one or more natural or juridical persons acting
on its behalf, land, buildings, parts of buildings and appurtenances situated
in the territory and required by the sending state for the purposes of consular
premises, including the official residence of a career consular officer. If, under
the law of the territory, the permission of the authorities of the territory must
be obtained as a prerequisite to any such acquisition, such permission shall be
granted, provided that the necessary formalities have been complied with.

(2) The sending state shall have the right to erect, for the purposes referred
to in paragraph (1) of this Article buildings and appurtenances on land which
it has so acquired.

(3) It is understood that the sending state shall not be exempt from com-
pliance with any building or town planning regulations or restrictions applicable
to the area in which the land, buildings, parts of buildings and appurtenances
referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article are situated.

Article 10

(1) There may be placed, on the outer enclosure and outer wall of the
building in which a consulate is installed, the coat-of-arms or national device of
the sending state with an appropriate inscription designating the consulate in
the official language of the sending state. It shall also be permitted to place
such coat-of-arms or national device and inscription on or by the entrance
door to the consulate.
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Artikel 8

Den utsaindande staten mA, med den mottagande statens medgivande, f6r
tjdinstgbring vid konsulat, belaget pA den ort ddir den mottagande statens cen-
tralregering har sitt sate, tilldela konsulatet en eller flera medlemmar av f6rst-
ndmnda stats diplomatiska representation hos den mottagande staten. I sAdant
fall diro bestammelserna i artikel 4 tilllimpliga pA dessa befattningshavares
f6rordnande vid konsulatet. De skola i egenskap av tjdnstg6rande vid konsulatet
och med avseende pA fullgbrandet av den konsuldra tjansten Atnjuta de f6rmAner
och vara underkastade de skyldigheter som stadgas i denna konvention, utan
att detta innebar nAgon inskriinkning i de ytterligare personliga privilegier som
mA tillkomma dem sdsom av den mottagande staten erkiinda diplomatiska
tjdnstemdn.

KAPITEL III

RATTIGHETER OCH IMMUNITET

Artikel 9
1. Med iakttagande av de villkor sor mA vara f6reskrivna i territoriets lag

Aiger den utsaindande staten med anvandande av vilken sor helst enligt territoriets
lagstiftning medgiven upplAtelseform saint antingen i sitt eget namn eller i en
eller flera fysiska eller juridiska personers namn, vilka f6retrada sagda stat,
f6rvirva, innehava eller besitta mark, byggnader, delar av byggnader och fastig-
hetstillbeh6r, belagna inom territoriet och som den uts~indande staten beh6ver
f6r konsulatlokaler, ddri inbegripet karriarkonsuls iimbetsbostad. Darest enligt
territoriets lag tillstAnd av territoriets myndigheter erfordras f6r sAdant f6rvdrv,
skall sAdant tillstAnd givas, under f6rutsittning att erforderliga formf6reskrifter
iakttagits.

2. Den utsandande staten diger ratt att f6r UndamAl som avses under mom.
1. uppf6ra byggnader med tillbeh6r pA mark, som staten i frAga sAlunda f6r-
virvat.

3. Likval gdller, att den utsandande staten icke ar befriad frAn skyldigheten
att efterleva byggnads- eller stadsplanebestiimmelser eller restriktioner tillimp-
liga pA omrAde, varest mark, byggnader, delar av byggnader och fastighetstillbe-
h6r, sor omnamnas under mom. 1. och 2., dro beligna.

Artikel 10

1. PA konsulatbyggnads yttre inhiignad eller yttermur mA anbringas den ut-
sandande statens riksvapen eller annat dess statsemblem med la5mplig inskrift
pi den utsindande statens officiella sprAk f6r att utmarka konsulatet. Den
utsaindande staten skall aven dga ratt att anbringa sAdant vapen eller statsemblem
med inskrift pA eller bredvid konsulatets ytterd6rr.
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(2) The flag of the sending state and its consular flag may be flown at the
consulate and also, on suitable occasions, at the consular officer's residence.
In addition, a consular officer may place the coat-of-arms or device and fly the
flag of the sending state and its consular flag on the vehicles, vessels and aircraft
which he employs in the exercise of his duties.

(3) A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the territory except with the consent of the consular officer in charge, or, if
such consent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process and
with the consent of the Secretary of State for Foreign Affairs in the case of
the territories referred to in paragraph (1) of Article 1, or of the Minister for
Foreign Affairs in the case of the Kingdom of Sweden. The consent of such
consular officer shall be assumed in the event of fire or other disaster or if the
authorities of the territory have reasonable cause to believe that a crime of
violence has been or is being or is about to be committed in the consular office.
The provisions of this paragraph shall not apply to a consular office in the charge
of a consular officer who is a national of the receiving state or who is not a national
of the sending state.

(4) A consulate shall not be used to afford asylum to fugitives from justice.
If a consular officer shall refuse to surrender a fugitive from justice on the lawful
demand of the authorities of the territory, these authorities, subject to the
provisions of paragraph (3) of this Article in regard to the consular office, may,
if necessary, enter to apprehend the fugitive.

(5) Any entry into or search of a consular office pursuant to paragraphs (3)
and (4) of this Article shall be conducted with due regard to the inviolability of
the consular archives, as recognised in paragraph (1) of Article 12.

(6) A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded to
the consular office by this Convention for any purpose not connected with the
exercise of his consular functions.

Article 11

(1) Land, buildings, parts of buildings and appurtenances, including the
furniture and equipment thereof, held or occupied exclusively for the purposes
referred to in paragraph (1) of Article 9, together with the vehicles, vessels and
aircraft of a consulate, shall not be subject to military requisitions or billeting.
Such land, buildings, parts of buildings and appurtenances shall not be immune
from expropriation or seizure for purposes of national defence or public utility
in accordance with the laws of the territory, but, if it is necessary to take any
such measure with regard to any such property, every consideration shall be
shown to avoid interference with the performance of consular functions.

(2) In addition, a consular officer or employee, provided, in either case, that
he complies with the conditions specified in paragraph (5) of this Article, his re-
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2. Den utsindande statens flagga och konsulatflagga mA hissas pA konsulatet
samt dven, vid lImpliga tillflllen, pA konsuls bostad. Konsul ma dessutom an-
bringa den utsiindande statens vapen eller emblem saint dess flagga och kon-
sulatflagga pA de fordon, fartyg och luftfartyg som han begagnar i sin tjdnste-
ut6vning.

3. Polis eller annan myndighet inom territoriet mh icke betrdda konsulat-
kansli utan konsulatchefens medgivande eller, ddrest sAdant medgivande ej kan
erhAllas, med mindre vederb~irligt f6rordnande givits och tillstAnd jdmvul
limnats av Ministern f6r Utrikes Arendena f6r Konungariket Sveriges vid-
kommande eller av the Secretary of State for Foreign Affairs f6r de i artikel 1
mom. 2. avsedda territoriernas vidkommande. Vederb6rande konsuls medgivande
skall f6rutsiittas vara limnat i hiindelse av brand eller annan svAr olyckshindelse
eller darest territoriets myndigheter hava skdlig anledning antaga, att ett brott
innefattande vAldsgiirning har begAtts, hAller pA att begAs eller omedelbart f6re-
stAr inom konsulatkansliet. Bestiimmelserna i detta moment dro icke tilldmpliga
pA konsulatkansli f6restAtt av konsul, som dr medborgare i den mottagande
staten eller som icke dir medborgare i den utsindande staten.

4. Konsulat mA icke brukas sAsom fristad f6r nAgon som s6ker undfly
de rdttsvArdande myndigheterna. Ddrest konsul vigrar att efter lagenlig begiiran
av territoriets myndigheter utlimna person som nu sagts, dga myndigheterna,
med iakttagande av bestdrmmelserna under mom. 3., om det dr n6dvandigt, be-
trada konsulatkansliet f6r att gripa vederborande.

5. Vid betrddande eller unders6kning av konsulatkansli jdmlikt mom. 3.
och 4. skall vederb6rlig hinsyn tagas till konsulatarkivets i artikel 12 mom. 1.
stadgade okrainkbarhet.

6. Konsul mA ej utnyttja de privilegier som enligt denna konvention tilllagts
konsulatkansli f6r nAgot iindamAl som icke sammanhiinger med hans tjinsteut6v-
ning.

Artikel 11

1. Mark, byggnader, delar av byggnader och fastighetstillbehbr, dari
inbegripet m6bler och inredning, som innehavas uteslutande f6r de i artikel 9
mom. 1. angivna indamAlen, j5mte konsulats fordon, fartyg och luftfartyg,
skola icke vara underkastade militara rekvisitioner eller inkvarteringar. Sadan
mark dvensom sAdana byggnader, delar av byggnader och fastighetstillbeh6r
ttnjuta daremot icke immunitet mot expropriation eller beslag f6r f6rsvarsdnda-

mAl eller f6r allmnnyttigt andamfl i 6verensstdrmmelse med territoriets lagstift-
ning, men, ddrest det blir n6dvaindigt att vidtaga sddan Atgard betraffande egen-
dom av ifrAgavarande slag, skall all hiinsyn tagas f6r att undvika storning av den
konsulara tjansten.

2. Konsul eller konsulattjansteman tnjuter vidare, under f6rutsdttning
i vartdera fallet att han uppfyller de under mom. 5. nedan angivna villkoren,
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sidence, furniture and other household articles, and all vehicles, vessels and air-
craft held or possessed by him, shall enjoy exemption from all military requisi-
tions, contributions or billeting. This privilege shall not be extended to other
property belonging to him. The residence of a consular officer or employee
shall not be immune from expropriation or seizure for purposes of national
defence or public utility in accordance with the laws of the territory.

(3) Further, due compensation for expropriation or seizure, payable at the
official selling rate of exchange most favourable to the sending state at the
time when the property was expropriated or seized, in a form readily convertible
into the currency of and transferable to the sending state, in respect of all pro-
prietary interests in a consulate (including all land, buildings, parts of buildings
and appurtenances, held or occupied exclusively for the purposes referred to in
paragraph (1) of Article 9) owned by the sending state, or vested in a consular
officer or employee or other natural or juridical person acting on behalf of the
sending state, shall be paid not later than three months from the date on which
the amount of compensation for expropriation or seizure has been finally fixed.

(4) A consular officer, provided that he is not a national of the receiving
state, and also a consular employee, provided that he complies with the con-
ditions specified in paragraph (5) of this Article, shall enjoy exemption from
military, naval, air, police, administrative or jury service of every kind.

(5) The conditions referred to in paragraphs (2) and (4) of this Article are
that the person concerned shall

(a) be a national of the sending state and not possess the nationality of the
receiving state; and

(b) not be engaged in any private occupation for gain in the territory; and
(c) not have been ordinarily resident in the territory at the time of his ap-

pointment to the consulate.

Article 12

(1) The archives and all other official documents and papers of a consulate
shall at all times be inviolable and the authorities of the territory may not under
any pretext examine or detain any of them.

(2) Such archives and official documents and papers shall be kept separate
from papers, books or correspondence of a consular officer or employee relating
to other matters. This provision does not require the separation of diplomatic
from consular archives and official papers when a consular office is situated
on the premises of a diplomatic mission.

(3) (a) A career consular officer shall be entitled to communicate with his
government, with his superintending diplomatic mission or with other consulates
of the sending state which are situated in the same territory by post, telegraph,
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befrielse frin militara rekvisitioner, pAlagor eller inkvarteringar i vad avser hans
bostad, m6bler och husgerAd samt alla fordon, fartyg och luftfartyg i hans
besittning. Detta privilegium mA icke utvidgas till att omfatta annan honom
tillh6rig egendom. Konsuls eller konsulattjiin stemans bostad tnjuter icke
immunitet mot expropriation eller beslag f6r f6rsvarsindamAl eller f6r allman-
nyttigt dndamAl i 6verensstammelse med territoriets lagstiftning.

3. Vid expropriation eller beslag av konsulat, som dges av den utsindande
staten eller f6r dess rikning under form av diganderaitt innehaves av konsul eller
konsulattjinsteman eller annan fysisk eller juridisk person, skall ersattning utgA
for alla Agarintressen. Under konsulat inbegripes harvid all mark avensom alla
byggnader, delar av byggnader och fastighetstillbeh6r, som innehavas eller
besittas uteslutande f6r nAgot av de iindamMl som avses i artikel 9 mom. 1.
Ersittningen skall erliggas i en form, som med litthet m6jligg6r dess f6rvandling
till den utsindande statens mynt och 6verf6rande till denna stat, och utbetal-
ningen skall ske efter den officiella siljkurs som ar f6rdelaktigast f6r den ut-
siindande staten vid den tidpunkt dA egendomen exproprierades eller togs i
beslag. Ersdttningen skall utbetalas icke senare dn tre mAnader frAn den dag dA
dess belopp slutligt faststilldes.

4. Konsul, under f6rutsdttning att han icke ar medborgare i den mottagande
staten, dvensom konsulattjinsteman, under f6rutsdttning att han uppfyller de
under mom. 5. nedan angivna villkoren, Atnjuter befrielse frAn skyldighet att
g6ra tjdnst vid f6rsvaret, polisen, f6rvaltningen eller sAsom ledamot av jury.

5. De villkor till vilka hanvisas under mom. 2. och 4. dro, att vederb6rande

a) ar medborgare i den utsiindande staten och icke ar medborgare i den
mottagande staten;

b) icke bedriver enskild f6rviirvsverksamhet inom territoriet; samt
c) icke var stadigvarande bosatt inom territoriet vid den tidpunkt da han

f6rordnades att tjanstg6ra vid konsulatet.

Artikel 12

1. Konsulats arkiv och alla dess andra tj~instehandlingar skola alltid vara
okrainkbara, och territoriets myndigheter mA icke under nAgon f6revaindning
unders6ka eller kvarhAlla dem.

2. SAdana arkiv och tjinstehandlingar skola f6rvaras Atskilda frAn konsul
och konsulattjdinsteman tillh6riga handlingar, bocker eller korrespondens i
andra amnen. Detta innebir dock icke, att diplomatiska arkiv och tjanstehand-
lingar skola f6rvaras Atskilda frAn konsuldra arkiv och tj~instehandlingar, darest
konsulatkansli ar beldget inom en beskicknings lokaler.

3. a) Karriarkonsul dger upprdtthAlla f6rbindelse med sin regering, med
den beskickning under vilken han lyder och med andra den utsdndande statens
konsulat, som aro beligna inom samma territorium, genom post, telegraf, telefon
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telephone and other public services, and may send and receive official correspond-
ence by sealed consular pouches and bags which shall contain nothing but such
official correspondence, and may, in both cases, use secret language. When,
however, either High Contracting Party is at war, or is confronted with imminent
risk of war, such right of communication and correspondence with the super-
intending diplomatic mission, of the latter is situated outside the territories
of the receiving state, may be restricted. A career consular officer may, in
addition, similarly communicate and correspond with other diplomatic missions
and consulates of the sending state or with the authorities of other territories
of that state, provided that, when either High Contracting Party is at war, or is
confronted with imminent risk of war, this extended right may be restricted.

(b) In the case of honorary consular officers, the application of the provisions
of sub-paragraph (a) of this paragraph will be regulated by special arrangements
to be made from time to time between the High Contracting Parties.

(4) The official consular correspondence referred to in paragraph (3) of this
Article shall be inviolable and the authorities of the territory shall not examine
or detain it. The pouches and bags referred to in the said paragraph shall be
entitled to receive the same treatment as is accorded by the receiving state to
the diplomatic bags of the sending state.

(5) A consular officer or employee shall be entitled to refuse a request from
the courts or authorities of the territory to produce any documents from his
archives or other official papers or to give evidence relating to matters within
the scope of his official duties. Such a request shall, however, be complied with
in the interests of justice if, in the judgment of the consular officer in charge,
it is possible to do so without prejudice to the interests of the sending state.

(6) A consular officer shall also be entitled to decline to give evidence as
an expert witness with regard to the laws of the sending state.

Article 13
(1) A consular officer or employee shall not be liable, in proceedings in the

courts of the receiving state, in respect of acts performed in his official capacity,
falling within the functions of a consular officer under international law, unless
the sending state requests or assents to the proceedings through its diplomatic
representative.

(2) It is understood that the provisions of paragraph (1) of this Article do
not preclude a consular officer or employee from being held liable in a civil
action arising out of a contract concluded by him in which he did not expressly
contract as agent for his government and in which the other party looked to him
personally for performance, and that the provisions of paragraph (5) of Article
12 do not entitle a consular officer or employee to refuse to produce any document
or to give evidence relating to such a contract.

(3) A consular officer or employee may be required to give testimony in
either a civil or a criminal case, except as provided for in paragraphs (5) and
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och andra allmanna kommunikationsmedel saint ager avsanda och mottaga
tjanstekorrespondens i konsuldr kurirsack eller annan fbrseglad f6rpackning,
som icke m! inneh~lla annat an tjanstepost, och dger i bAda fallen anvanda
hemligt sprik. DA endera av de Hoga F6rdragsslutande Parterna befinner sig i
krig eller i 6verhingande krigsfara, mA emellertid inskriinkning giiras i rdtten
att meddela sig med beskickningen, darest denna ar beligen utom den motta-
gande statens territorium. Karridrkonsul ager tillika pA enahanda satt upp-
rdtthdlla f6rbindelse med andra den utsdndande statens beskickningar och kon-
sulat avensom med myndigheter inom denna stats ovriga territorier, dock att
denna ratt mA inskr~inkas dA endera av de H6ga Fordragsslutande Parterna be-
finner sig i krig eller i 6verhingande krigsfara.

b) FrAgan i vad mAn bestdmmelserna under a) skola utstriickas till honorar-
konsuler kommer att regleras genom sarskilda avtal, som tid efter annan komma
att slutas mellan de H6ga Fordragsslutande Parterna.

4. Konsulats under mom. 3. omnamnda tjdnstepost skall vara okrdnkbar och
territoriets myndigheter mA icke unders6ka eller kvarhAlla densamma. I sagda
moment ndmnda sdckar och f6rpackningar skola vara berdttigade att Atnjuta
samma behandling som den mottagande staten lAter komma den utsindande
statens diplomatiska kurirpost till del.

5. Konsul eller konsulattjiinsteman dger ratt att avslA begaran fran domstol
eller myndighet i territoriet att han skall f6rete handling ur konsulatets arkiv
eller annan tjinstehandling eller att han skall avlagga vittnesmAl r6rande nAgot
som ligger inom ramen f6r hans tjinsteAligganden. SAdan begdran skall likval
villfaras i rdttsvArdens intresse, ddrest sA, enligt tjAnstg6rande konsulatchefens
bedomande, ar mjligt utan f6rfAng for den utsandande statens intressen.

6. Konsul dger iven vagra att sAsom sakkunnig uttala sig om innehAllet i
den uts~ndande statens lag.

Artikel 13
1. Konsul eller konsulattjdnsteman mA icke inf6r den mottagande statens

domstolar stillas till svars f6r handlingar i tjansten, som enligt den internationella
rdtten ligga inom omrAdet f6r konsuls uppgifter, med mindre den utsandande
staten genom sin diplomatiske representant begar eller samtycker till rattegAngen.

2. Likvdl galler, att bestammelserna under mom. 1. icke utesluta att konsul
eller konsulattjansteman Aldgges att svara i civilmAl, som harror ur ett av honom
slutet avtal, vari han icke uttryckligen angivit sig upptrada sAsom ombud f6r
sin regering och betriffande vilket motparten rdknat med ett fullgdrande av
honom personligen. Vidare gdller, att konsul eller konsulattjinsteman icke mA
pA grund av bestdmmelserna i artikel 12 mom. 5. vdgra att forete handling eller
att avgiva utsaga rorande sAdant avtal.

3. Konsul eller konsulattjansteman mA Aldggas att avlagga vittnesmAl i civil-
eller brottmAl, med de undantag som stadgas i artikel 12 mom. 5. och 6. Myn-
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(6) of Article 12. The authority or court requiring his testimony shall take all
reasonable steps to avoid interference with the performance of his official
duties. In the case of a consular officer who is not a national of the receiving
state, the authority or court shall, wherever permissible and possible, arrange
for the taking of such testimony, orally or in writing, at his office or residence.

(4) All motor vehicles, vessels and aircraft owned by the sending state and
used for the purposes of a consulate or for the purposes of a consular officer or em-
ployee, and likewise all motor vehicles, vessels and aircraft owned by a consular
officer or employee shall, in conformity with the law of the territory, be insured
by policies against third party risks. Any action by a third party in respect
of any such risk shall be deemed to be an action involving liability as set out in
paragraph (2) of this Article, and the provisions of paragraph (5) of Article 12
shall not entitle a consular officer or employee to refuse to produce any document
or to give evidence in connexion with such an action.

(5) While he continues to hold his exequatur or other authorisation, a
career consular officer, together with his wife and minor children residing with
him, shall be exempt from the requirements of the laws of the territory with
regard to the registration of foreigners and permission to reside, and shall not
be subject to deportation.

Article 14

Except at the request or with the consent of the sending state a career con-
sular officer shall not be subjected in any territory of the receiving state to deten-
tion in custody pending trial, in respect of acts performed otherwise than in his
official capacity, unless he is accused of a grave offence as defined in Article 2 (9)
of this Convention.

PART IV

FINANCIAL PRIVILEGES

Article 15

The sending state or any natural or juridical person acting on its behalf
shall, in the territory, be exempt from all taxes or other similar charges of any
kind (national, state, provincial, municipal or other) in respect of

(a) the ownership or occupation of land, buildings, parts of buildings or
appurtenances used exclusively for the purposes referred to in paragraph (1)
of Article 9 of this Convention, except taxes or other assessments levied for
services or for local public improvements by which, and to the extent that, the
said premises are benefited;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable
property for the said purposes;

(c) the ownership, possession or use of movable property for consular pur-
poses.
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digheten eller domstolen, som begdr hans vittnesmM, skall vidtaga alla skdliga
Atgarder f6r att undvika att hans tjdnsteut6vning st6res. DA frAga dr om konsul,
som icke ar medborgare i den mottagande staten, skall myndigheten eller dom-
stolen, i den mAn det dr tilllAtligt och m6jligt, lAta upptaga sadant vittnesmal,
muntligen eller skriftligen, pA hans drmbetsrum eller i hans bostad.

4. Samtliga motorfordon, fartyg och luftfartyg, som tillh6ra den utsiindande
staten och brukas f6r konsulats, konsuls eller konsulattjinstemans rdkning, och
likasA motorfordon, fartyg och luftfartyg, som tillh6ra konsul eller konsulatt-
jiinsteman, skola, i den mAn sA erfordras enligt territoriets lagstiftning, vara
trafikf6rsdkrade i vad avser skada som vAllas tredje man. Talan av tredje man
r6rande sAdan skada skall anses vara en talan, som medf6r skyldighet att ingA i
svaromAl enligt bestdimmelserna under mom. 2. Konsul eller konsulattjiinsteman
mA icke pA grund av bestammelserna i artikel 12 mom. 5. vagra att f6rete handling
eller att avgiva utsaga i samband med sAdan talan.

5. SA hinge karridrkonsul innehar exekvatur eller annat erkiinnande, skall
han jamte sin hustru och de hans underAriga barn som bo hos honom icke vara
underkastad i territoriet gallande lagstiftning r6rande registrering av utlanningar
och uppehAllstillstAnd samt mA icke utvisas.

Artikel 14

Med mindre den utsiindande staten sA begAr eller samtycker dartill, mA
karridrkonsul icke inom territorium tillh6rande den mottagande staten hAllas i
hakte i avbidan pA eller under rdttegAng r6rande handling, som han begAtt utom
tjansten, sAvida han icke anklagas f6r grovt brott enligt definitionen i artikel
2 mom. 9.

KAPITEL IV

FINANSIELLA PRIVILEGIER

Artikel 15

Den utsaindande staten, eller fysisk eller juridisk person som f6retraider den-
samma, skall inom territoriet vara befriad frAn skyldighet att utg6ra skatt eller
liknande pAlaga (vare sig statlig, kommunal eller annan), som utgar pA

a) agande eller innehav av mark, byggnader, delar av byggnader eller
fastighetstillbeh6r, som brukas uteslutande f6r dindamAl som avses i artikel 9
mom. 1., med undantag f6r skatt eller annan pAlaga, som uppbares f6r tjanster
eller allmanna anordningar pA platsen, i den mAn sagda egendom drager f6rdel
av dessa;

b) transaktioner eller dokument r6rande f6rvarv av fast egendom f6r sagda
andamAl.

c) 5gande, innehav eller nyttjande av 16s egendom, som brukas f6r kon-
sulara iindamAl.
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Article 16

(1) (a) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in the territory by the receiving state, or by any state, province,
municipality or other local subdivision thereof, in respect of fees received on
behalf of the sending state in compensation for consular services, or in respect
of any receipt given for the payment of such fees.

(b) The sending state or a consular officer or employee thereof shall be
exempt in the territory from all taxes or other similar charges of any kind imposed
or collected by the receiving state, or by any state, province, municipality or
other local subdivision thereof, in respect of acts performed in the course of
the officer's or employee's official functions. This exemption shall not apply to
taxes or other similar charges in respect of which some other person is legally
liable, notwithstanding that the burden of the tax or other similar charge may
be passed on to the sending state or the consular officer or employee.

(2) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
in the territory by the receiving state, or by any state, province, municipality
or other local subdivision thereof, in respect of the official emoluments, salary,
wages or allowances received as compensation for his consular services by a
consular officer.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall also apply to the offi-
cial emoluments, salary, wages or allowances received by a consular employee
as compensation for his services at a consulate, provided that such consular
employee is a national of the sending state and not a national of the receiving
state.

(4) A career consular officer or consular employee shall, in addition, except
as provided in paragraph (5) of this Article, be exempt in the territory from all
taxes or other similar charges of any kind which are or may be imposed or collect-
ed by the receiving state, or by any state, province, municipality or other local
subdivision thereof, other than taxes or duties imposed upon or by reason of
importation into the territory, exemption from which is dealt with exclusively
in Article 17, provided that such officer or employee is

(a) not a national of the receiving state; and
(b) not engaged in private occupation for gain in the territory; and
(c) a permanent employee of the sending state, or if not a permanent em-

ployee thereof, was not ordinarily resident in the territory at the time of his
appointment to the consulate.

(5) (a) The provisions of paragraph (4) of this Article shall apply only to
taxes or other similar charges in respect of which the consular officer or employee
would, in the absence of the exemption provided by this Article, be the person
legally liable, and shall not apply to taxes or other similar charges in respect
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Artikel 16

1. a) Varken den mottagande staten eller ntgon dess delstat, provins,
kommun eller efter annan indelningsgrund bestarmd del ddrav ager inom
territoriet pldgga eller uppbdra skatt eller liknande pAlaga pA avgifter, som f6r
den utsaindande statens rdikning uppbdras som ersattning f6r konsulara tjdnste-
fitgdirder eller pA kvitton pA sAdana avgifter.

b) Den utsandande staten, dess konsuler och konsulattjanstemain skola
inom territoriet vara befriade frAn skyldighet att f6r Atgird, som i tjansten utf6res
av konsul eller konsulattjainsteman, utg6ra skatt eller liknande palaga, som pAf6res
eller uppbares av den mottagande staten eller nAgon dess delstat, provins,
kommun eller efter annan indelningsgrund bestaimd del darav. Denna befrielse
gailler icke skatt eller liknande pAlaga, som enligt lag Avilar annan person, dven
om b6rdan darav kan 6vervaltras pA den utsandande staten, konsuln eller kon-
sulattjanstemannen.

2. Varken den mottagande staten eller nAgon dess delstat, provins, kommun
eller efter annan indelningsgrund bestamd del dirav dger inom territoriet
pAhligga eller uppbara skatt eller liknande pAlaga pA 16n, arvode eller annan er-
sattning, som konsul av den utsaindande staten erhAller i vederlag f6r tjanstg6-
ringen som konsul.

3. Bestammelserna under mom. 2. aro aven tillimpliga pA i6n, arvode eller
annan ersttning, som konsulattjainsteman uppbar i vederlag f6r tjainstg6ring
vid konsulat, dock under f6rutsttning att han ar medborgare i den utsaindande
staten och icke ar medborgare i den mottagande staten.

4. Karriarkonsul och konsulattjainsteman skola vidare, med undantag f6r
vad som stadgas under mom. 5. nedan, inom territoriet vara befriade fran skyl-
dighet att utg6ra skatt eller liknande pAlaga, som pAf6res eller uppbares eller kan
komma att pAf6ras eller uppbdras av den mottagande staten eller nAgon dess
delstat, provins, kommun eller efter annan indelningsgrund bestamd del darav
och som icke ar skatt eller avgift, utgAende pA eller med anledning av varuinf6rsel
till territoriet, betriffande vilket slag av skatt eller avgift fragan om befrielse
behandlas uteslutande i artikel 17. Vad nu sagts galler likvql endast under f6rut-
sattning att konsuln eller konsulattjdinstemannen ifrAga

a) icke ar medborgare i den mottagande staten;
b) icke bedriver enskild f6rvairvsverksamhet inom territoriet; samt
c) ar fast anstilld i den utsaindande statens tjanst eller, darest sA icke ar

fallet, icke var stadigvarande bosatt inom territoriet vid den tidpunkt dA han
f6rordnades att tjanstg6ra vid konsulatet.

5. a) Bestammelserna under mom. 4. aro endast tillampliga pA skatter eller
liknande pAlagor, som, i frAnvaro av skattebefrielse enligt denna artikel, skulle
enligt lag Avila konsuln eller konsulattjanstemannen. De aro icke tillimpliga pA
skatter eller liknande pAlagor, som enligt lag Avila annan person, a.ven om
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of which some other person is legally liable, notwithstanding that the burden
of the tax or other similar charge may be passed on to the consular officer or
employee. If, however, a consular officer or employee is entitled to income from
sources outside the territory but that income is payable to him or collected on
his behalf, by a banker or other agent within the territory who is required to
deduct income tax on payment of the income and to account for the tax so deduct-
ed, the consular officer or employee shall be entitled to repayment of the tax
so deducted.

(b) The provisions of paragraph (4) shall not apply to
(i) taxes imposed or collected on the ownership or occupation of immovable

property situated within the territory;
(ii) taxes on income derived from sources within the territory;
(iii) taxes imposed or collected on the ownership of capital invested in any

commercial enterprise within the territory, or on profits arising from the sale
of any such interest or from the sale of immovable property situated within the
territory;

(iv) taxes imposed or collected within the territory on the passing of property
on death, whether the consular officer or employee is the person who dies or
the person to whom the property passes on death;

(v) taxes on transactions or instruments effecting transactions, such as
taxes on the sale or transfer of money or property, or stamp duties imposed or
collected in connexion therewith;

(vi) excise, consumption or other similar taxes, which shall not be deemed
to include any such tax imposed or collected on the ownership, use or operation
of vehicles, vessels or aircraft, or of any wireless or television set or on articles
imported into the territory in accordance with the provisions of Article 17.

Article 17

(1) All furniture, equipment, supplies, building materials and other articles,
including vehicles, vessels and aircraft, intended for the official purposes of a
consulate shall be permitted entry into the territory free of all taxes or duties
imposed upon or by reason of importation.

(2) Baggage and effects and other articles, including vehicles, vessels and
aircraft, imported into the territory by a career consular officer, provided that
he fulfils the conditions specified in paragraph (4) of Article 16, exclusively for
his personal use or the use of members of his family forming part of his house-
hold, shall be exempt from all taxes or duties (national, state, provincial, muni-
cipal or other) imposed upon or by reason of importation, whether accompanying
him to his consular post, either upon first arrival or upon subsequent arrivals,
or subsequently consigned to him at his post and imported at any time while
he is assigned to such post.
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b6rdan darav kan 6vervdltras pA konsuln eller konsulattjanstemannen. Darest
emellertid inkomst frAn kdlla utanf6r territoriet tillkommer konsul eller kon-
sulattjdnsteman, men inkomsten till honom utbetalas eller f6r hans rdkning
uppbares av bank eller annat ombud inom territoriet, som har att avdraga
inkomstskatt vid utbetalning av inkomsten samt redovisa den pA sa sdtt avdragna
skatten, skall konsuln eller konsulattjAnstemannen dga rdtt till Aterbaring af den
sAlunda avdragna skatten.

b) Bestdrmmelserna under mom. 4. aro icke tilldmpliga pA
i. skatt, som pAlagges eller uppbares pA dgande eller innehav av fast egendom

belagen inom territoriet;
ii. skatt pA inkomst frin killa inom territoriet;
iii. skatt, som pAligges eller uppbares pA agande av kapital nedlagt i kom-

mersiellt f6retag inom territoriet eller pA vinst som uppstAr vid realisation av
sAdan investering eller vid f6rsdljning av fast egendom inom territoriet;

iv. skatt, som inom territoriet pAlgges eller uppbares pA egendom, som
drves eller f6rvarvas pA grund av testamente, vare sig konsuln eller konsulat-
tjiinstemannen ar den person som avlider eller den person som f6rviirvar egen-
domen;

v. skatt pA rdttshandlingar eller dokument r6rande sAdana, sAsom skatt pA
f6rsdljning eller 6verlAtelse av penningar eller egendom, eller stdrmpelavgifter
i samband darmed;

vi. accis, konsumtionsskatt eller annan liknande skatt, varunder dock icke
skall anses ingA skatt som pAlhigges eller uppbares pA dgande, nyttjande eller
drift av fordon, fartyg, luftfartyg, radio- eller televisionsapparat eller pa egendom,
sor inf6res i territoriet i 6verensstqimmelse med vad sor stadgas i artikel 17.

Artikel 17
1. M6bler, husgerAd, f6rn6denheter, byggnadsmaterial och andra f6remAl,

inbegripet fordon, fartyg och luftfartyg avsedda f6r konsuldra tjdnstedndamI
mA inf6ras till territoriet utan att beliggas med skatt eller avgift utgAende pA
eller med anledning av sAdan inforsel.

2. Karriiirkonsul dger, under f6rutsattning att han uppfyller de i artikel
16 mom. 4. stadgade villkoren, till territoriet inf6ra resgods, flyttgods och andra
f6remAl, inbegripet fordon, fartyg och luftfartyg, avsedda att brukas uteslutande
av honom sjdlv och av familjemedlemmar, som tillh6ra hans hushAll, utan att
egendomen beligges med skatt eller avgift (vare sig statlig, kommunal eller annan)
utgAende pA eller med anledning av sAdan inf6rsel. Denna befrielse skall gAlla
sAval dA egendomen Atf6ljer konsuln vare sig vid hans f6rsta ankomst till tjdnst-
g6ringsorten eller vid senare inresor dit som dA egendomen, efter konsulns
tilltrade av sin befattning, saindes till honom och inf6res under den tid han innehar
sin befattning.
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(3) It is, however, understood that
(a) the receiving state may, as a condition to the granting of the exemption

provided in this Article, require that a notification of any importation or re-
exportation be given in such manner as it may prescribe;

(b) the exemption provided in this Article, being in respect of articles im-
ported for official or personal use only, does not extend to, inter alia, articles
imported as an accommodation to others or for sale or for other commercial
purposes. However, articles imported as samples of commercial products solely
for display within a consulate and subsequently re-exported or destroyed shall
not be regarded as excluded from the exemption provided in this Article;

(c) the receiving state may determine that the exemption provided in this
Article does not apply in respect of articles grown, produced or manufactured
in the territory which have been exported therefrom without payment of or upon
repayment of taxes or duties which would have been chargeable but for such
exportation;

(d) nothing herein shall be construed so as to permit the entry into the
territory of any article the importation of which is specifically prohibited by law.

PART V

GENERAL CONSULAR FUNCTIONS

Article 18

(1) A consular officer may, within his district,

(a) interview, communicate with and advise any national of the sending
state;

(b) inquire into any incidents which have occurred affecting the interests of
any such national;

(c) assist any such national in proceedings before or in relations with the
authorities of the territory, arrange for legal assistance for him, where necessary,
and act as interpreter on his behalf, or appoint an interpreter so to act, before
the said authorities, at their request or with their consent.

(2) For the purpose of the protection of the nationals of the sending state
and their property and interests, a consular officer shall be entitled to apply to
and correspond with the appropriate authorities within his district and the ap-
propriate departments of the central government of the territory. He shall
not, however, be entitled to correspond with or to make diplomatic claims to
the Foreign Office or the Ministry for Foreign Affairs, as the case may be, except
in the absence of any diplomatic representative of the sending state. When any
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3. Likval giiller, att
a) den mottagande staten dger sAsom villkor f6r att bevilja den befrielse

som stadgas i denna artikel fordra, att meddelande liimnas om inf6rsel eller
Aterutf6rsel av den ber6rda egendomen pA sdtt, som den mottagande staten mA
f6reskriva;

b) enar den befrielse som stadgas i denna artikel avser f6remAl, som inf6ras
enbart f6r tjdinstebruk eller f6r personligt bruk, denna icke omfattar bland annat
f6remAl, vilka inf6ras till nytta f6r andra eller som aro avsedda f6r f6rsdljning
eller fdr andra kommersiella aindamAl. F6remAl, som inf6ras sAsom handels-
prover uteslutande f6r att utstiillas inom konsulat och ddirefter Aterutf6ras eller
f6rstoras, skola emellertid icke anses uteslutna frAn den befrielse som stadgas
i denna artikel;

c) den mottagande staten diger f6reskriva, att den befrielse som stadgas i
denna artikel icke skall gdilla produkter, som odlats, framstillts eller tillverkats
inom territoriet, och som utf6rts ddrifrAn utan erliggande av eller mot Ater-
betalning av skatter eller avgifter, som skulle hava erlagts, ddrest sAdan utforsel
icke igt rum;

d) intet i denna artikel far tolkas sAsom innefattande tillstand att till terri-
toriet inf6ra vara, som enligt uttrycklig bestdmmelse i lag dr underkastad in-
f6rselfOrbud.

KAPITEL V

ALLMXNNA KONSULARA UPPGIFTER

Artikel 18

1. Konsul mA inom sitt distrikt
a) bes6ka, meddela sig med och giva rAd till den som ar medborgare i den

utsandande staten;
b) utreda intriffad haindelse sor ber6r sAdan medborgares intressen;

c) bistA sAdan medborgare vid f6rhandlingar inf6r eller i mellanhavanden
med territoriets myndigheter, vid behov ombes6rja rdttshjdlp At honom samt inf6r
ndmnda myndigheter, pA deras begdran eller med deras samtycke, bitrdda sAsom
tolk f6r honom eller utse annan sAdan At honom.

2. Konsul dger f6r att skydda den uts~indande statens medborgare, deras
egendom och intressen hiinvanda sig till och skriftvdxla med vederb6rande
myndigheter i sitt distrikt och med vederb6rande departement inom territoriets
centralf6rvaltning. Han Ager dock icke skriftvdxla med eller g6ra diplomatiska
framstiillningar hos Kungl. Utrikesdepartementet respektive the Foreign Office
utom i frAnvaro av diplomatisk representant f6r den* utsindande statcn. DA
framstallning g6res skriftligen, mA vederb6rande myndighet eller regerings-
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such representations are made in writing, a consular officer may be required by
the authority or department concerned to attach a translation into the official
language of the territory.

(3) A national of the sending state shall have the right at all times to com-
municate with the appropriate consular officer and, unless subject to lawful
detention, to visit him at his consulate.

Article 19

(1) A consular officer shall be informed immediately by the appropriate
authorities of the territory when any national of the sending state is confined
in prison awaiting trial or is otherwise detained in custody within his district.

(2) A consular officer shall be permitted to visit without delay, to converse
privately with and to arrange legal representation for, any national of the sending
state who is so confined or detained for the purpose of any proceedings or inter-
rogations or who is entitled to appeal under the ordinary rules as to the time
within which an appeal may be made. Any communication from such a national
to the consular officer shall be forwarded without delay by the authorities of the
territory.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraph (2) of this Article,
when a national of the sending state is detained in custody in pursuance of his
sentence, the consular officer within whose district he is detained shall, upon
notification to the appropriate authority, have the right to visit him. Any such
visit shall be conducted in accordance with the regulations in force in the in-
stitution in which he is detained, it being understood, however, that such regula-
tions shall permit reasonable access to and opportunity of conversing with such
national.

Article 20

A consular officer may, within his district, further the commercial, artistic,
scientific, professional and educational interests of the sending state.

Article 21

A consular officer may, within his district,

(1) (a) receive such declarations as may be required to be made under the
nationality laws of the sending state;

(b) issue such notices to, and receive such declarations from, a national of
the sending state as may be required under the laws of the sending state with
regard to compulsory national service;

(c) register the birth or death of a national of the sending state and record
a marriage celebrated under the laws of the territory, provided that at least one
of the parties is a national of the sending state, but it is understood that such
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departement fordra, att konsuln vid framstaillningen fogar 6versattning till
landets officiella sprAk.

3. Medborgare i den utsiindande staten skall stadse diga ratt att meddela sig
med vederb6rande konsul och att, med mindre han lagligen Ur ber6vad sin frihet,
besoka honom pA konsulatet.

Artikel 19

1. Konsul skall omedelbart av vederb6rande myndigheter inom territoriet
underriittas, dA medborgare i den utsaindande staten inom konsulns distrikt
anhAlles eller hdiktas i avvaktan pA rdttegAng eller pA annat satt ber6vas sin frihet.

2. Konsul skall tillAtas att utan dr6jsmAl bes6ka, enskilt samtala med saint
ombes6rja rdttshjdlp At medborgare i den utsiindande staten, som sAlunda ir
anhAllen, hdiktad eller eljest ber6vad sin frihet f6r riittsf6rhandlingar eller f6rh6r
eller som dger rdtt att fullf61ja talan i sin sak enligt de f6r ordinara rittsmedel
gallande bestdimmelserna om den tid inom vilken talan mA fullf61jas. Meddelande
frAn sAdan medborgare till konsuln skall utan dr6jsmAl vidarebefordras av
territoriets myndigheter.

3. Efter anmdlan hos vederbbrande myndighet diger konsul, utan att detta
innebar nAgon inskrainkning i best~mmelserna under mom. 2., ratt att bes6ka
medborgare i den utsindande staten, som inom hans distrikt dr ber6vad sin
frihet f6r att avtjana frihetsstraff. SAdant bes6k skall ske under iakttagande av
de f6reskrifter som gilla f6r den anstalt dar fAngen dr intagen. Emellertid skola
sAdana f6reskrifter medgiva konsul skalig m6jlighet att trdffa och samtala med
medborgare i den uts~indande staten.

Artikel 20

Konsul dger inom sitt distrikt fraimja den utsiindande statens intressen pa
handelns, konstens, vetenskapens, yrkeslivets och undervisningens omrAden.

Artikel 21

Konsul dger inom sitt distrikt

1. a) upptaga f6rkiaring, som mA va ra f6reskriven i den utsaindande statens
medborgarskapslagstiftning;

b) sdinda meddelande till och motta ga anmdilan frAn medborgare i den utsin-
dande staten, i fall dA sA mA vara f6reskrivet i den utsindande statens lagstiftning
angAende medborgerlig tjdnsteplikt;

c) registrera f6delser och d6dsfall bland medborgare i den utsindande staten
avensom vigslar, som f6rrittats enligt territoriets lagstiftning i fall dA Atminstone
den ene av kontrahenterna 5,r medborgare i den utsindande staten. Likvil

NO 2731



184 United Nations - Treaty Series 1954-1955

consular registration of a birth or death or the recording by a consular officer of
such a marriage in no way exempts a private person from any obligation under
the laws of the territory with regard to the notification and registration of births,
deaths or marriages with the authorities of the territory;

(d) issue passports and travel documents to nationals of the sending state
and grant visas and other appropriate documents to persons seeking entry into
the sending state;

(e) issue, with regard to goods, certificates of origin and interest for use in
the sending state;

(f) serve judicial documents or take evidence on behalf of courts of the
sending state in a manner permitted under special arrangements on this subject
between the High Contracting Parties or otherwise not inconsistent with the
laws of the territory:

(2) draw up and receive declarations, and legalise, authenticate or certify
signatures or documents, translate documents and perform other notarial acts
in connexion with documents in any case where these services are required by a
person of any nationality for use in the sending state or under the law in force
in the sending state. If under that law the administration of an oath or affirma-
tion is required, such oath or affirmation may be administered. A consular
officer may also perform these functions in connexion with documents required
by a national of the sending state for use elsewhere than in the sending state,
but it is understood that this provision involves no obligation on the authorities
of the receiving state to recognise the validity of such notarial and other acts,
referred to in this paragraph, performed by a consular officer in connexion with
documents required under the laws of the receiving state.

PART VI

ESTATES AND TRANSFERS OF PROPERTY

Article 22

(1) In any case where a deceased person leaves property in the territory and
a legal or equitable interest in such property (for instance, as executor or bene-
ficiary under a will or in cases of intestacy) is held or claimed by a national of
the sending state who is not resident in the territory and is not legally represented
there, the consular officer in whose district the estate of the deceased person is
being administered or, if no administration has been instituted, his property
is situated shall have the right to represent such national as regards his interests
in the estate or property as if valid powers of attorney had been executed by him
in favour of the consular officer. If subsequently such national becomes legally
represented in the territory, the consular officer's position shall be as if he pre-
viously had a power of attorney from the national which has ceased to be operative
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giller, att sAdan konsulatsregistrering av f6delse, d6dsfall eller vigsel i intet
hinseende fritager enskild person frAn skyldighet, som enligt territoriets lagstift-
ning m f6religga i frAga om anmalan och registrering av fodelse, dodsfall eller
giftermfl hos territoriets myndigheter;

d) utfarda pass och resedokument f6r medborgare i den utsiindande staten
samt utstilla viseringar och andra vederbbrliga handlingar f6r personer, sor
6nska inresa i den utsandande staten;

e) utfdrda ursprungs- och intressecertifikat r6rande varor och avsedda att
anvandas i den utsindande staten;

f) delgiva domstolshandlingar och upptaga bevis Atdomstol i den utsindande
staten i den form som mA medgivas enligt sdirskild bverenskommelse harom
mellan de H6ga F6rdragsslutande Parterna eller som eljest icke strider mot
territoriets lagstiftning;

2. uppratta och mottaga f6rklaringar samt legalisera, bestyrka eller bevittna
underskrifter och handlingar, 5versdtta handlingar och vidtaga andra notariella
Atgarder betraffande handlingar, dA sAdan Atgdrd, oavsett av vilken nationalitet
s6kanden dr, begares f6r att Aberopas i den utsandande staten eller eljest i enlighet
med dennas gallande lag. Ed eller f6rsdkran mA upptagas, om sA dr foreskrivet
enligt sagda lag. Konsul mA aven vidtaga nu naimnda tgarder betrififande hand-
ling, vars uppriittande av medborgare i den utsindande staten begares f6r att
anvaindas annorstddes in i denna stat. Likvdl gliller, att denna bestdmmelse
icke medf6r nAgon skyldighet f6r den mottagande statens myndigheter att er-
kanna giltigheten av notariella och andra tgArder avsedda i f6revarande moment,
som vidtagits av konsul betriiffande handlingar, vilka erfordras enligt den motta-
gande statens lagstiftning.

KAPITEL VI

UTREDNING AV DODSBON

Artikel 22

1. DA avliden person efterlhmnar egendom i territoriet samt medborgare i
den utsiindande staten, som icke ar bosatt inom territoriet och icke dr dar rdttsligen
f6retradd, har ritt till eller reser ansprAk pA egendomen eller del dirav (till
exempel i egenskap av testam.2ntsexekutor eller testamentstagare eller arvinge
enligt lag), dr konsul, inom vars distrikt d6dsboet utredes eller, om nAgon d6ds-
boutredning icke inletts, egendomen finnes, beh6rig att f6retrada medborgaren
i den utsandande staten i vad avser dennes rdtt i d6dsboet eller till egendomen,
sAsom om giltig fullmakt av honom hade utstdllts f6r konsuln. Darest medbor-
garen i den utshndande staten senare blir rdttsligen f6retrhidd inom territoriet,
kommer konsuln i samma stdllning som om han tidigare innehaft en fullmakt,
vilken upph6rt att glla frAn den tidpunkt dA han underrattades om att veder-
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as from the date when the consular officer is informed that such national is
otherwise legally represented or, if a grant has already been made to the consular
officer in accordance with the provisions of paragraph (3) of this Article, as from
the date when a further grant is made to that national on his own application or on
the application of his legal representative.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply whatever the
nationality of the deceased person and irrespective of the place of his death.

(3) In any case where a consular officer has a right of representation under
paragraph (1) of this Article, he shall have the right to take steps for the protection
and preservation of the interests of the person whom he is entitled to represent.
He shall also have the right to take possession of the estate or the property to
the same extent as if he were the duly appointed attorney of the person whose
interests he represents, unless another person, having 'equal or superior rights,
has taken the necessary steps to assume possession thereof. If under the laws
of the territory a grant of representation or order of a court is necessary for the
purpose of enabling the consular officer to protect or to take possession of the
property, any grant or order which would have been made in favour of the duly
appointed attorney of the person whose interests are represented by the consular
officer shall be made in favour of the consular officer on his application. On
primafacie evidence of the necessity for the immediate protection and preservation
of the estate and of the existence of persons with an interest wich the consular
officer has a right to represent, the court shall, if satisfied as to such necessity,
make a grant or an order to the consular officer provisionally, limited to the
protecting and preserving of the estate, until such time as a further grant of
representation is made.

(4) (a) Subject to sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, the consular
officer shall have the right to full administration of the estate to the same extent
as if he were the duly appointed attorney of the person whose interests he repre-
sents. If under the law of the territory a grant by a court is necessary, the consu-
lar officer shall have the same right to apply for and to receive a grant on his
application as the duly appointed attorney of the person whose interests he
represents.

(b) The court may, if it thinks fit, postpone the making of a grant to the
consular officer for such time as it deems necessary to enable the person repre-
sented by the consular officer to be informed and to decide whether he desires
to be represented otherwise than by the consular officer.

(c) The court may exercise any discretion which it possesses to order the
consular officer to furnish reasonable evidence of the receipt of the assets by
the persons entitled to them by law or to repay or return those assets to the
competent authority or person in the event of his being unable to furnish such
evidence, or it may order that, the consular officer having otherwise fully admin-
istered the estate, the actual transmission of the assets to those persons shall
be effected through such other channels as it may direct.
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b6rande ar pA annat saitt rittsligen f6retradd eller, f6r det fall att konsuln redan
erh~llit bemyndigande enligt best~immelserna under mom. 3. nedan, frAn den
tidpunkt dA bemyndigande i stililet meddelades medborgaren i den uts~indande
staten pA begdren av honom sjd1v eller av hans rdttslige st~illf6retradare.

2. Bestarmmelserna under mom. 1. aro tillimpliga oavsett den avlidnes
medborgarskap och platsen f6r d6dsfallet.

3. DA konsul enligt bestlimmelserna under mom. 1. dr beh6rig att f6retrada
nAgon, dger han vidtaga Atgdrder f6r att skydda och tillvarataga dennes rAtt. Han
hir aven beh6rig att taga d6dsboet eller egendomen i besittning i samma ut-
straickning som om han vore vederbbrligen befullmhiktigat ombud f6r den person
ban f6retrdder, med mindre annan person som har likvdrdig eller st6rre beh6rig-
bet har vidtagit n6diga Atgdrder f6r att taga d6dsboet eller egendomen i besitt-
ning. Darest enligt territoriets lag domstols bemyndigande eller f6rordnande
erfordras f6r att konsuln skall kunna skydda egendomen eller taga denna i
besittning, skall bemyndigande eller f6rordnande, som skulle ha meddelats f6r
vederb6rligen befullmdiktigat ombud f6r den vars ratt bevakas av konsuln, givas
denne pA hans ans6kan ddrom. Om det kan antagas, att egendom omedelbart
beh6ver skyddas och tillvaratagas, samt att det finnes rdttsdgare, som konsuln
Ar beh6rig f6retrida, skall domstolen, ddrest den finner sA vara n6dvaindigt,
meddela konsuln ett interimistiskt bemyndigande eller f6rordnande, begrhnsat
till att avse egendomens skyddande och tillvaratagande, intill dess att ytterligare
bemyndigande meddelas.

4. a) Med de inskrdnkningar som fo1ja av bestammelserna under b) och c)
nedan ar konsuln beh6rig att handhava utredningen av dodsboet i samma utstrack-
ning som om han vore vederb6rligen befullmdktigat ombud f6r den vars rhtt
han bevakar. Darest enligt territoriets lag domstols bemyndigande erfordras,
skall konsuln dga att ans6ka om och pA grund av sin ans6kan erhAlla sAdant
bemyndigande som skulle tillkomma vederb6rligen befullmaktigat ombud f6r
den person vars intressen han f6retrader.

b) Domstol mA, ddirest den sA finner lampligt, uppskjuta att giva konsuln
bemyndigande under sA lAng tid som domstolen anser erforderlig f6r att den
vars ratt konsuln bevakar skall fA tillfdlle att underrhittas och avg6ra huruvida
han 6nskar f6retrddas pA annat sdtt dn genom konsuln.

c) Domstolen mA inom ramen for sina befogenheter f6religga konsuln att
ingiva tillfredssthillande bevis f6r att de personer som enligt lag ha ratt till
tillgAngarna dven mottagit dessa eller, f6r den hdndelse konsuln icke f6rmAr
f6rebringa sAdan bevisning, f6reldgga honom att terbetala eller Aterldmna
tillgAngarna till beh6rig myndighet eller person. Domstolen diger ock, dA konsuln
i 6vrigt har fullstdndigt utrett d6dsboet, f6rordna, att tillgAngarna skola utanord-
nas till vederb6rande pA annat sditt som domstolen mA f6reskriva.
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(5) A consular officer shall, in addition, be entitled within his district to
receive and distribute an estate of small value of a deceased national of the sending
state without first obtaining a grant of representation, to the extent that, and
subject to the conditions under which, this may be permitted under the laws
of the territory.

(6) If a consular officer exercises the rights referred to in the preceding para-
graphs of this Article with regard to an estate, he shall in that matter be subject
to the law of the territory and to the jurisdiction of the courts of the territory
in the same manner as a national of the receiving state.

(7) In any case where it is brought to the knowledge of the local authorities
(administrative or judicial) of the territory that

(a) there is an estate in the territory with regard to which the consular officer
may have a right to represent interests under the preceding paragraphs of this
Article; or

(b) a national of the sending state has died in the territory and it appears
that there is not present or represented in the territory any person, other than
a public administrator or similar official, entitled to claim administration of any
property which the deceased may have left there,

they shall inform the consular officer to this effect.

Article 23
A consular officer may receive, for transmission to a national of the sending

state who is not resident in the territory, from a court, agency or person, money
or property to which such national is entitled as a consequence of the death of
any person. Such money or property may include, but is not limited to, shares
in an estate, payments made pursuant to workmen's compensation laws or any
similar laws and the proceeds of life insurance policies. The court, agency
or person making the distribution shall not be obliged to transmit such money
or property through the consular officer, and the consular officer shall not be
obliged to receive such money or property for transmission. If he does receive
such money or property, he shall comply with any conditions laid down by
such court, agency or person with regard to furnishing reasonable evidence of
the receipt of the money or property by the national to whom it is to be trans-
mitted and with regard to returning the money or property in the event of his
being unable to furnish such evidence.

Article 24

Money or other property may be paid, delivered or transferred to a consular
officer pursuant to the provisions of Articles 22 and 23 only to the extent that,
and subject to the conditions under which, payment, delivery or transfer to the
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5. Konsul skall vidare inom sitt distrikt vara beh6rig att utan f6regiende
bemyndigande omhaindertaga och skrifta d6dsbo av ringa varde efter medborgare
i den utsindande staten i den utstriickning som ma vara medgiven enligt terri-
toriets lag och under de betingelser i 6vrigt som denna kan f6reskriva.

6. Darest konsul g6r bruk av den beh6righet i frAga om utredning av
d6dsbo som stadgas under mom. 1.-5., skall han med avseende harA vara un-
derkastad territoriets lag och lyda under dess domstolar pA enahanda sat som
medborgare i den mottagande staten.

7. DA territoriets ortsmyndigheter, vare sig f6rvaltande eller d6mande,
fA kainnedom om

a) att det inom territoriet finnes ett d6dsbo med avseende pA vilket konsul
kan vara beh6rig att bevaka nAgons rdtt enligt vad under mom. ..- 6. f6re-
skrives; eller

b) att medborgare i den uts~indande staten avlidit inom territoriet och att
det av omst~indigheterna framgAr, att beh6righet att omhandertaga den avlidnes
efterlimnade egendom icke tillkommer annan inom territoriet varande eller
darstaldes f6retridd person an nAgon som pi sin tjdnsts v~ignar ager sAdan
beh6righet,
skola myndigheterna underritta vederb6rande konsul om f6rhAllandet.

Artikel 23
Aven dA sA icke f61jer av bestammelserna i artikel 22, mA konsul f6r 6ver-

f6rande till medborgare i den utsdndande staten, som icke ar bosatt inom terri-
toriet, frAn domstol eller fysisk eller juridisk person mottaga penningmedel
eller annan egendom, som tillkommer sAdan medborgare till f6ljd av nAgons
d6d. SAdana penningmedel och sAdan annan egendom kunna bland annat
omfatta andel i d6dsbo, utbetalning enligt lagstiftning om ersdttning f6r olycksfall
i arbete eller liknande lagstiftning samt behAllning av livf6rsdikring. Den domstol
eller fysiska eller juridiska person som ombes6rjer f6rdelningen skall icke vara
f6rpliktad att 6verf6ra penningmedlen eller egendomen genom konsuln, och
konsuln skall icke vara f6rpliktad att mottaga penningmedlen eller egendomen
f6r 6verf6rande. Direst konsuln mottager penningmedlen eller egendomen, skall
han efterkomma de f6reskrifter som mA hava meddelats av f6renamnda domstol
eller fysiska eller juridiska person om f6rebringande av tillfredsstdllande bevis-
ning f6r att penningmedlen eller egendomen mottagits av den medborgare i den
utsaindande staten till vilken 6verf6randet skall ske eller om Aterstillande av
penningmedlen eller egendomen, i h~indelse konsuln icke ar i stAnd att f6rebringa
sAdan bevisning.

Artikel 24

Penningmedel eller annan egendom mA utbetalas, 6verlamnas eller 6verf6ras
till konsul enligt bestdrmmelserna i artiklarna 22 och 23 endast i samma utstrack-
ning och under samma f6rutsdttningar sor utbetalande, 6verldimnande eller
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person whom the consular officer represents or on whose behalf he receives the
money or property would be permitted under the laws and regulations of the
receiving state. The consular officer shall acquire no greater rights in respect
of any such money or other property than the person whom he represents or on
whose behalf he receives the money or property would have acquired, if the
money or property had been paid, delivered or transferred to such person directly.

PART VII

SHIPPING

Article 25

(1) When a vessel of the sending state visits a port (which includes any
place to which a vessel may come) in the receiving state, the master and the
members of the crew of the vessel shall be permitted to communicate with the
consular officer in whose district the port is situated and the consular officer
shall be permitted freely to perform the duties enumerated in Article 26 without
interference on the part of the authorities of the territory. For the purpose of
performing any of these duties, a consular officer, accompanied, if he so desires,
by consular employees on his staff, may proceed personally on board the vessel
after she has received pratique. In connexion with these duties the master and
appropriate members of the crew may proceed to the consulate, unless the author-
ities of the territory shall object on the ground that it would not be practicable
for the master and members of the crew concerned to rejoin the vessel before
her departure. In the event of such objection being made the authorities of
the territory shall immediately inform the appropriate consular officer.

(2) The consular officer may invoke the assistance of the authorities of the
territory in any matter pertaining to the performance of these duties, and they
shall give the requisite assistance, unless they have special reasons which would
fully warrant refusing it in a particular case.

Article 26

(1) The consular officer may question the master and members of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to the vessel's voyage
and her destination and generally facilitate the entry and departure of the vessel.

(2) The consular officer or a consular employee may appear with the master
or members of the crew before the local authorities and courts, may lend his
assistance (including, where necessary, arranging for legal aid) and may act
as interpreter in matters between them and these authorities. These rights
may be withheld only in cases where questions of national security are involved.
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6verf6rande till den person som konsuln f6retr~ider eller p5 vilkens viignar han
mottager penningmedlen eller egendomen skulle vara medgivet enligt den
mottagande statens lagstiftning. Det skall icke tillkomma konsuln st6rre behorig-
het betriffande penningmedlen eller egendomen an som skulle hava tillkommit
den person konsuln f6retrdder eller pd vilkens vdgnar han mottager penningmed-
len eller egendomen, darest utbetalandet, 6verlaimnandet eller 6verf6randet
darav skett direkt till denne.

KAPITEL VII

SJ6FART

Artikel 25

1. Dd fartyg hemmah6rande i den utsdndande staten ang6r hamn (varmed
f6rstAs varje plats dit fartyg mA inkomma) i den mottagande staten, skall det
tillftas fartygets befdfhavare och medlemmarna av dess besttning att trida i
f6rbindelse med konsul, inom vilkens distrikt hamnen dr beldgen, och konsuln
skall dga obehindrat fullg6ra sina i artikel 26 uppriknade Aligganden utan in-
blandning frAn territoriets myndigheters sida. F6r fullg6rande av sAdant Aliggande
mA konsul personligen och, om han sA 6nskar, Atf6ljd av konsulattjiinstemn
tillh6rande hans personal, gA ombord pA fartyget sedan detta inklarerats. I
samband med konsuls nu ifrAgavarande tjdinsteAtgdirder dga befiilhavaren och
vederb6rande medlemmar av besiittningen uppsika konsulatet, sAvida icke
territoriets myndigheter motsatta sig detta pA den grund att det icke skulle vara
m6jligt f6r befAlhavaren och ifrigavarande medlemmar av besiittningen att
Aterkomma ombord f6re fartygets avgAng. I hdndelse sAdant f6rbud meddelas,
skola territoriets myndigheter omedelbart underriitta vederb6rande konsul.

2. Konsul dger begdra bist~nd av territoriets myndigheter med avseende
pA fullgorandet av hans f6rendmnda tjiinstedligganden, och myndigheterna
skola lImna erforderligt bistAnd, sAvida ej sdrskilda ski f6religga, som utg6ra
tillrdcklig grund f6r att i det enskilda fallet viigra bistAnd.

Artikel 26

1. Konsul ager f6rh6ra befdlhavaren och medlemmarna av besdittningen,
unders6ka skeppspapperen, upptaga f6rklaringar angdende fartygets resa och
dess bestdrmmelseort samt i allm~inhet underlatta fartygets inl6pande och av-
gAng.

2. Konsul eller konsulattj~nsteman mA instdlla sig inf6r ortens myndigheter
och domstolar tillsammans med beflilhavaren eller medlemmar av besttningen
samt dger att i deras mellanhavanden med namnda myndigheter lImna bistAnd,
som vid behov iaPen mA innefatta ombes6rjande av rdttshjdlp, samt tjdnstg6ra
som tolk. Dessa befogenheter mA vdigras konsul endast i fall, som r6r den motta-
gande statens sakerhet.
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(3) Without prejudice to any right which the judicial authorities of the
territory may possess to take jurisdiction in accordance with the provisions of
Article 27 (1), the consular officer may decide disputes between the master
and members of the crew, including disputes as to wages and contracts of service,
arrange for the engagement and discharge of the master and members of the
crew, and take measures for the preservation of good order and discipline on
the vessel.

(4) The consular officer may take measures for the enforcement of the
shipping law of the sending state.

(5) The consular officer may, where necessary, make arrangements for the
treatment in a hospital and the repatriation of the master or members of the
crew of the vessel.

(6) The consular officer may receive, draw up or execute any declaration,
transfer or other document prescribed by the law of the sending state in connexion
with

(a) the transfer to or the removal from the register of the sending state
of any vessel; or

(b) the transfer from one owner to another of any vessel on that register; or
(c) the registration of any mortgage or charge on such a vessel.

Article 27

(1) Except at the request or with the consent of the consular officer, the
administrative authorities of the territory shall not concern themselves with any
matter relating to the internal management of the vessel. The judicial authorities
of the territory shall not entertain any proceedings with regard to disputes
as to wages and contracts of service between the master and members of the
crew without giving notice to the appropriate consular officer and shall refuse
to entertain the proceedings, if the consular officer objects. The administrative
and judicial authorities shall not interfere with the detention in custody on the
vessel of a seaman for disciplinary offences, provided that such detention is
lawful under the law of the sending state and is not accompanies by unjustifiable
severity or inhumanity.

(2) Without prejudice to their right to take cognisance of offences committed
on board any vessel in the ports or in the territorial waters of the territory and
cognisable under the local law or to enforce local laws applicable to such vessel
or persons and property on board, the High Contracting Parties affirm their
approval of the international practice under which the authorities of the territory
should not, except at the request or with the consent of the consular officer,

(a) concern themselves with any matter taking place on board the vessel
unless for the preservation of peace and order or in the interests of public health
or safety; or
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3. Med f6rbeh~ll f6r beh6righet att ut6va domsrdtt, som mAt tillkomma
territoriets d6mande myndigheter i 6verensstammelse med f6reskrifterna i
artikel 27 mom. 1., ager konsul avgora tvister mellan befiilhavaren och med-
lemmar av besttningen, inbegripet tvister r6rande 16ner och arbetsavtal i
ovrigt, f6rmedla anstiillning och avskedande av befihavare och medlemmar av
besattningen samt vidtaga Atgdrder f6r uppraitthAllande av god ordning och
disciplin ombord.

4. Konsul diger vidtaga Atgdrder f6r att sdkra efterlevnaden av den utsin-
dande statens sj6fartslagstiftning.

5. Konsul ager vid behov f6ranstalta om sjukhusvird och hemsaindande av
befAilhavaren eller medlem av besattningen.

6. Konsul ager mottaga, uppratta och utfdrda f6rklaringar, 6verl~telse-
handlingar och andra handlingar, som f6reskrivas i den utsaindande statens
lag i samband med

a) fartygs inf6rande i eller avf6rande ur den utsaindande statens fartygsre-
gister;

b) 6verf6rande i ndmnda register av fartyg frAn en dgare till en annan; eller
c) registrering av inteckning i eller annan ratt till fartyget.

Artikel 27

1. Utom pA begdran av konsul eller med dennes medgivande skola terri-
toriets f6rvaltande myndigheter icke befatta sig med nAgon frAga r6rande skepps-
tjansten eller fartygets inre f6rhAllanden i 6vrigt. Territoriets d6mande myndig-
heter skola icke till handliggning upptaga tvister mellan befdlhavare och medlem
av besttningen angAende 16n eller arbetsavtal i 6vrigt utan att underrdtta veder-
borande konsul samt skola vdgra att upptaga sAdan tvist, darest konsuln g6r
inv~indning daremot. De f6rvaltande och d6mande myndigheterna skola icke
ingripa med anledning av att sj6man f6r disciplin6vertraidelse hAlles i f6rvar om-
bord, under f6rutsattning att Atgdrden stAr i 6verensstdimmelse med den ut-
sindande statens lag och icke ar f6renad med of6rsvarlig strainghet eller omans-
klighet.

2. Utan att frAnsiga sig domsratten 6ver brott, som begAs ombord pA fartyg
i territoriets hamnar eller territorialvatten och som aro straffbara enligt dar
gallande lag, eller rdtten att eljest tilllimpa sAdan lag avseende nu namnda
fartyg eller personer och egendom ombord, bekraifta de H6ga F6rdragsslutande
Parterna sitt godtagande av den internationella sedvinja enligt vilken territoriets
myndigheter, utom pA begaran av konsul eller med dennes medgivande, icke
skola

a) befatta sig med vad som tilldrager sig ombord pA fartyget annat dn f6r
att upprdtthAlla lugnet och ordningen eller f6r att tillgodose den allmainna halso-
vArden och sakerheten; eller
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(b) institute prosecutions in respect of offences committed on board the
vessel, unless

(i) they involve the tranquillity or safety of the port, or the law of the terri-
tory regarding public health, immigration, the safety of life at sea, customs or
any similar matter; or

(ii) they are committed by or against persons other than the master or mem-
bers of the crew, or by or against persons possessing the nationality of the receiv-
ing state; or

(iii) they constitute grave offences as defined in Article 2 (9) of this Conven-
tion.

(3) If, for the purpose of the exercise of the rights referred to in paragraph
(2) of this Article, it is the intention of the authorities of the territory to arrest
or question any person or to seize any property or to institute any formal enquiry
on board the vessel, the master or other officer acting on his behalf shall be given
an opportunity to inform the consular officer, and, unless this is impossible
on account of the urgency of the matter, to inform him in such time as to enable
the consular officer or a consular employee on his staff to be present, if he so
desires. If the consular officer has not been present or represented, he shall be
entitled, on his request, to receive from the authorities of the territory full
information with regard to what has taken place. The provisions of this para-
graph do not, however, apply to routine examinations by the authorities of the
territory with regard to customs, health and the admission of foreigners, or to
detention of the vessel or of any portion of her cargo arising out of civil or com-
mercial proceedings in the courts of the territory.

Article 28

(1) Provided that the master of the vessel consents, the consular officer
may inspect, at ports within his consular district, a vessel of any flag destined
to a port of the sending state, in order to enable him to procure the necessary
information to prepare and execute such documents as may be required by the
law of the sending state as a condition of entry of such vessel into its ports, and
to furnish the competent authorities of the sending state with such information
with regard to sanitary or other matters as these authorities may require.

(2) In exercising the powers conferred upon him by this Article, the consular
officer shall act with all possible despatch.

Article 29

(1) If a vessel of the sending state is wrecked in the receiving state, the
consular officer in whose district the wreck occurs shall be informed as soon
as possible by the appropriate authorities of the territory of the occurrence of
the wreck.
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b) anst~illa Atal f6r brott som begAs ombord pA fartyget, med mindre dessa,

i. ber6ra lugnet eller sakerheten i hamnen eller territoriets lagstiftning
r6rande allmAn halsovArd, invandring, siikerhet till sj~iss, tull eller liknande
5imnen; eller

ii. begAs av eller mot andra personer dn befdlhavaren eller medlemmar av
besattningen eller av eller mot medborgare i den mottagande staten; eller

iii. utg6ra grova brott enligt definitionen i artikel 2 mom. 9.

3. Direst territoriets myndigheter f6r ut6vande av sin under mom. 2.
omnamnda beh6righet avse att anhAlla, hdkta eller f6rh6ra nAgon eller att
beslagtaga egendom eller att i laga form f6retaga unders6kning ombord pa
fartyget, skall befiilhavaren eller annan befilsperson som f6retrdider honom
beredas tillffille att underratta konsuln och, sAvida det ej dr om6jligt pA grund
av drendets brAdskande natur, att underratta honom i sA god tid, att konsuln
eller konsulattjainsteman tillh6rande hans personal kan ndrvara, om konsuln sA
6nskar. Darest konsuln icke har varit nirvarande eller f6retriidd, skall han pA
beg~iran aga att frAn territoriets myndigheter erhAlla fullstindig underrattelse
om vad som f6revarit. Bestammelserna i detta moment gilla likvil icke de
sedvanliga unders6kningar som av territoriets myndigheter f6retagas med hinsyn
till tull, hdlsovArd och utldnningars inresa samt ej heller kvarhAllande av fartyg
eller av nAgon del av dess last till f6ljd av rattegAng i civilmAd eller handeismAl
inf6r territoriets domstolar.

Artikel 28

1. Under f6rutsattning av beffilhavarens samtycke, dger konsul i hamn inom
sitt distrikt inspektera fartyg hemmah6rande i vilken stat det vara mA, som ar
destinerat till hamn i den utsaindande staten, f6r att konsuln skall bliva i tillfdlle
att inharmta upplysningar, erforderliga f6r att uppsditta och utfdrda handlingar,
som enligt den utsdindande statens lag kunna kravas sAsom villkor f6r att fartyget
skall fA ang6ra dess hamnar, eller f6r att f6rse vederbbrande myndigheter i den
utsandande staten med sAdana uppgifter i sanitara eller andra hiinseenden som
dessa myndigheter kunna kr~iva.

2. Konsul skall vid ut6vandet av den beh6righet som tillkommer honom
enligt denna artikel, handla med st6rsta m6jliga skyndsamhet.

Artikel 29

1. Darest fartyg hemmah6rande i den utsindande staten f6rliser i den mot-
tagande staten, skola vederb6rande myndigheter inom territoriet sA snart som
mbjligt ,ddrom underrdtta den konsul inom vars distrikt f6rlisningen 5igt rum.
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(2) The appropriate authorities of the territory shall take all practicable
measures for the preservation of the wrecked vessel, of the lives of persons
on board, of the cargo and of other property on board, and for the prevention
and suppression of plunder or disorder on the vessel. These measures shall
also extend to articles belonging to the vessel or forming part of her cargo which
have become separated from the vessel.

(3) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational hazard
within the territorial waters of the receiving state, the authorities of the territory
may order any measures to be taken which they consider necessary with a view
to avoiding any damage that might otherwise be caused by the vessel to the port
facilities or to other vessels.

(4) If neither the owner of the wrecked vessel, his agent (or the underwriters
concerned) nor the master is in a position to make arrangements, the consular
officer shall be deemed to be authorised to make, as agent for the owner, the
same arrangements as the owner himself could have made, if he had been present,
for the disposal of the vessel in accordance with the relevant provisions of the
law of the territory.

(5) No taxes or duties imposed upon or by reason of the importation of
goods into the territory shall be levied by the authorities of the territory on
the cargo, stores, equipment and fittings, or articles, carried by or forming part
of the wrecked vessel, unless they are brought ashore for use or consumption
in the territory. The authorities of the territory, however, if they think fit,
may require security for the protection of the revenue in relation to such goods.

(6) No charge (other than taxes or duties, leviable in accordance with para-
graph (5) of this Article) shall be levied by the authorities of the territory in
connexion with the wrecked vessel, her cargo or other property on board, other
than charges of the same kind and amount as would be levied in similar circum-
stances upon or in connexion with vessels of the receiving state.

Article 30

Where any articles belonging to or forming part of a wrecked vessel of any
flag (not being a vessel of the receiving state) or belonging to or forming part
of the cargo of any such vessel are found on or near the coast of the receiving
state or are brought into any port of that state, the consular officer in whose
district the articles are found or brought into port shall be deemed to be authorised
to make, as agent of the owner of the articles, such arrangements relating to the
custody and disposal of the articles as the owner himself could have made, if,

(a) in the case of articles belonging to or forming part of the vessel, the
vessel is a vessel of the sending state, or, in the case of cargo, the cargo is owned
by nationals of the sending state; and
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2. Vederb6rande myndigheter inom territoriet skola vidtaga alla rimliga
Atgdirder f6r att rddda det f6rlista fartyget, ombordvarande personer, last och
annan egendom ombord samt f6r att flrhindra och undertrycka plundring av
fartyget eller orolighet ombord. Dessa Atgdrder skola utstrdickas iven till f6remAl,
som tillh6ra fartyget eller utgora en del av dess last men som blivit skilda fran
fartyget.

3. Darest fartyget f6rlist inom hamnomrAde eller utg6r en fara f6r sj6farten
inom den mottagande statens territorialvatten, mA territoriets myndigheter
dven vidtaga Atgdirder, som de finna erforderliga f6r att f6rhindra skada, som
av fartyget eljest skulle kunna f6rorsakas pA hamnanliggningar eller andra
fartyg.

4. Darest varken digaren till det f6rlista fartyget, hans ombud (eller veder-
borande f6rsikringsgivare) eller beffilhavaren dir i tillfllle att vidtaga Atgdrder,
skall konsuln anses vara beh6rig att sAsom ombud f6r dgaren och i 6verens-
stdrmmelse med hith6rande bestdmmelser i territoriets lag triffa enahanda anstalter
r6rande fartyget som dgaren sjdilv skulle hava kunnat trdffa, ddirest han varit
tillstcldes.

5. Ingen skatt eller avgift utgAende pA eller med anledning av varuinf6rsel
till territoriet mA av territoriets myndigheter pAf6ras last, f6rrAd, utrustning
och inredning eller andra f6remAl, som medf6ras pA det f6rlista fartyget eller
utg6ra del darav, med mindre de f6ras i land fbr att anvaindas eller f6rbrukas
inom territoriet. Territoriets myndigheter mA emellertid, ddirest de anse pAkallat,
fordra att sdikerhet stalles f6r avgifter, som sAlunda kunna komma att phf6ras
egendom av ifrAgavarande slag.

6. Ingen pAlaga hinf6rlig till det f6rlista fartyget, dess last eller annan egen-
dom ombord (annat an skatt eller avgift som fAr pff6ras enligt bestdimmelserna
under mom. 5.) mA uttagas av territoriets myndigheter, med mindre frAga
dr om pAlaga av enahanda slag och till samma belopp som skulle hava utgAtt,
darest i ett motsvarande fall frAga varit om ett fartyg hemmah6rande i den
mottagande staten.

Artikel 30

DA f6remAl, vilka tillhora eller utg6ra del av f6rlist fartyg som ar hemma-
h6rande i annan stat dn den mottagande staten, eller vilka tillh6ra eller utg6ra
del av sAdant fartygs last, pAtriffas pA eller nira den mottagande statens kust
eller inf6ras till hamn i denna stat, skall konsul, inom vars distrikt f6remalen
pAtriffats eller f6rts i hamn, anses vara beh6rig att sAsom ombud f6r agaren till
f6remAlen vidtaga sAdana Atgdrder f6r att tillvarataga eller f6rfoga 6ver f6re-
mAlen, sor agaren sjilv skulle hava kunnat vidtaga, allt under f6rutsdttning

a) att, dA frAga ar om f6remAl som tillh6ra eller utg6ra del av fartyget,
detta dr hemmah6rande i den utsiindande staten, eller, dA frAga dr om last,
dennas agare dir medborgare i den uts~indande staten; samt
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(b) neither the owner of the articles, his agent, the underwriters nor the
master of the vessel is in a position to make these arrangements.

Article 31

(1) If the master or a member of the crew of a vessel of the receiving state,
being a national of the sending state, dies afloat or ashore in any country, the
competent department of the receiving state shall furnish promptly to the appro-
priate consular officer of the sending state, copies of the accounts which may
be received by it with respect to the wages and effects of the deceased master
or seaman, together with any particulars at the disposal of the department likely
to facilitate the tracing of persons legally entitled to succeed to the property
of the deceased.

(2) In any case where the value of the wages and effects of the deceased
master or seaman, together with any other property of his which comes into
the control of the competent department does not exceed £ 100 sterling, where
the competent department is an authority of Her Britannic Majesty or 1,500
kronor, where the competent department is an authority of His Majesty The
King of Sweden, the competent department shall hand over such wages, effects
and other property of the deceased master or seaman to the consular officer,
provided that, if the value thereof exceed k 50 sterling or 750 kronor, as the
case may be, the competent department may first require to be satisfied that there
is a person entitled to succeed to the property of the deceased, otherwise than
as a creditor, and that such person is resident in the sending state. However,
the competent department shall have the right, before handing over, to meet
out of the master's or seaman's assets under its control any claim against his
estate of any person resident elsewhere than in the sending state, which it consid-
ers to be legally due. Any claim against the estate of the deceased master or
seaman which is received by that department after handing over shall be referred
to the competent department of the sending state. In the case of Her Britannic
Majesty the competent department shall be the Ministry of Transport of the
United Kingdom. In the case of His Majesty The King of Sweden the com-
petent department shall be the Ministry for Foreign Affairs.

(3) In any case where the competent department does not hand over to the
consular officer the wages and effects and other property under its control
of a deceased master or seaman, when the conditions for this purpose stated
in paragraph (2) of this Article are fulfilled, the competent department shall,
before delivering the assets to any person considered to be entitled to succeed
to the property of the deceased, give notice to the consular officer of its intention,
stating the person to whom it is proposed to deliver them, in order to give the
consular officer a reasonable opportunity to furnish information which may be
relevant for the final decision as to the person entitled to receive the property
or to the existence of other claims on the estate of which the competent depart-
ment may be unaware.
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b) att varken igaren till f6remAlen, ombud for honom, f6rsakringsgivaren
eller fartygets befdilhavare ar i tillfalle att vidtaga ifrAgavarande Atgiirder.

Artikel 31

1. Darest befilhavare eller medlem av besiittningen pA fartyg hemma-
h6rande i den mottagande staten, vilken ar medborgare i den utsandande staten,
avlider ombord eller i land, i vilken stat det vara mA, skall det beh6riga departe-
mentet i den mottagande staten of6rdr6jligen tillstailla den utsiindande statens
vederb6rande konsul avskrifter av den redovisning departementet mA mottaga
f6r den avlidne befiilhavarens eller sj6mannens hyra och personliga effekter
iivensom de f6r departementet tillgiingliga upplysningar som kunna tiinkas
-underlatta efterforskandet av den avlidnes arvingar.

2. DA vardet av den avlidne befilhavarens eller sj6mannens hyra och
personliga effekter jamte annan honom tillh6rig egendom, varover vederb6rande
departement mA rAda, icke 6verstiger 1500 kronor dA departementet dr Hans
Majestat Konungens av Sverige, och 100 pund sterling dA det ar Hennes Brittiska
Majestifts departement, skall departementet till konsuln 6verlamna namnda
hyra, personliga effekter och 6vriga egendom, som befinner sig i dess f6rvar.
Departementet ager dock, direst vardet av egendomen 6verstiger 750 kronor
respektive 50 pund sterling, fordra att utredning f6rebringas till styrkande av
att det finnes nAgon, som dger rdtt till den avlidnes egendom i annan egenskap
An borgenar, och att sAdan person iir bosatt i den utsiindande staten. Departe-
mentet ager vidare rdtt att f6re 6verlimnandet till konsuln ur de befalhavarens
eller sjomannens tillgAngar 6ver vilka departementet rAder tillgodose krav mot
hans d6dsbo, vilket framf6rts av person bosatt annorstades an i den utsiindande
staten och vilket departementet finner vara lagligen grundat. Krav mot den
avlidne beflilhavarens eller sj6mannens d6dsbo, som nAr departementet efter
overlimnandet till konsuln, skall hanskjutas till vederb6rande departement i den
uts~indande staten. I vad giiller Hans Majestdt Konungen av Sverige, dr veder-
b6rande departement Kungliga Utrikesdepartementet, och i vad galler Hennes
Brittiska Majestat, the Ministry of Transport of the United Kingdom.

3. Darest vederb6rande departement icke till konsul 6verlamnar avliden
befailhavares eller sj6mans hyra, personliga effekter och 6vriga egendom var6ver
departementet rAder, di de under mom. 2. angivna f6rutsiittningarna harf6r
f6religga, skall departementet, f6re tillgAngarnas 6verlamnande till person som
befinnes aga rdtt till den avlidnes egendom, underratta konsuln om departe-
mentets avsikt samt harvid uppgiva till vein departementet amnar 6verlamna
egendomen, sA att konsuln skall fA rimlig m6jlighet att inkomma med utredning,
som kan vara av betydelse f6r det slutliga avg6randet angtende vein som ager
rdtt att tilltrada egendomen eller angAende f6rhandenvaron av andra ansprAk
pA kvarlAtenskapen, om vilka departementet mA sakna kdinnedom.
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(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article do not apply
where the competent department delivers assets under its control to a person
who has obtained a grant of representation from a court in the receiving state,
but in this case it shall promptly inform the consular officer to this effect.

PART VIII

GENERAL PROVISIONS RELATING TO CONSULAR FUNCTIONS

Article 32

(1) The provisions of Articles 18 to 31 relating to the functions which a
consular officer may perform are not exhaustive. A consular officer shall also
be permitted to perform other functions, provided that

(a) they are in accordance with international law or practice relating to con-
sular officers as recognised in the territory; or

(b) they involve no conflict with the laws of the territory and the authorities
of the territory raise no objection to them.

(2) It is understood that in any case where any Article of this Convention
gives a consular officer the right to perform any functions, it is for the sending
state to determine to what extent its consular officers shall exercise such right.

Article 33

A consular officer may, within his district, levy the fees prescribed by the
sending state for the performance of consular services.

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article 34

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties as to the
proper interpretation or application of any of the provisions of this Convention
shall, at the request of either of them, be referred to the International Court
of Justice, unless in any particular case the parties agree to submit the dispute
to some other tribunal or to dispose of it by some other form of procedure.

Article 35

(1) Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this
Convention, inform the other by notification in writing through the diplomatic
channel which parts of his territories are to be regarded as territorial units for
the purpose of all or some of the Articles of the Convention, and, in the latter
case, for the purpose of which Articles they are to be so regarded.
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4. Bestdimmelserna under mom. 2. och 3. aro icke tillimpliga dA veder-
bbrande departement 6verlimnar tillgAngar 6ver vilka det rAder till nAgon, som
erhAllit bemyndigande i ifrAgavarande hiinseende av domstol i den mottagande
staten, men skall departementet i sAdant fall of6rdr6jligen underratta konsuln
hdrom.

KAPITEL VIII

ALLMANNA BESTAMMELSER OM KONSULS VERKSAMHET

Artikel 32

1. Bestimmelserna i artiklarna 18-31 om de uppgifter konsul mA fullg6ra
diro icke utt6mmande. Konsul mA iven fullg6ra andra uppgifter under f6rut-
sttning

a) att de stA i 6verensstiimmelse med internationell rdtt eller sedviinja i
frAga om konsuler, sAdan denna ir erkiind inom territoriet; saint

b) att de icke stA i strid mot territoriets lagstiftning och att territoriets
myndigheter icke g6ra nAgra inviindningar mot dem.

2. DA en artikel i denna konvention giver konsul behorighet att fullg6ra
nAgon uppgift, skall det ankomma pA den utsiindande staten att bestdmma i
vilken utstrdckning dess konsuler mA g6ra bruk av sAdan beh6righet.

Artikel 33

Konsul diger inom sitt distrikt uttaga de avgifter f6r tgrder i tjansten som
mA vara f6reskrivna av den utsindande staten.

KAPITEL IX

SLUTBESTAMMELSER

Artikel 34

Tvist, som kan uppstA mellan de H6ga F6rdragsslutande Parterna rorande
den ratta tolkningen eller tillmpningen av bestammelse i denna konvention,
skall pA begdran av endera av dem hdnskjutas till Internationella Domstolen, med
mindre parterna i nAgot sdirskilt fall enas om att understdlla tvisten annan domstol
eller att 16sa densamma genom annat f6rfarande.

Artikel 35
1. Vardera av de H6ga F6rdragsslutande Parterna skall, innan denna kon-

vention trader i kraft, pA diplomatisk vdig genom skriftligt tillkinnagivande
underratta den andra parten om vilka delar av den f6rstnamnda partens territorier
som skola betraktas som territoriella enheter sdvitt giiller samtliga eller vissa
artiklar i konventionen, saint, i det senare fallet, betriffande vilka artiklar detta
skall gilla.

N- 2731



202 United Nations - Treaty Series 1954-1955

(2) Either High Contracting Party may, by a further notification or notifi-
cations in writing, inform the other of his decision to modify the arrangements
previously notified and each such notification shall take effect six months after
the date of its receipt by the latter High Contracting Party.

Article 36

Upon the entry into force of this Convention the provisions contained in
the Exchange of Notes between Sweden and Norway and the United Kingdom
of the 30th July and the 4th August, 1852, respecting the Surrender, on conditions
of reciprocity, of Seamen Deserters from the Vessels of each country in the ports
of the other and, in so far as it refers to merchant seamen, the Arrangement
embodied in Notes exchanged on the 20th July and the 10th November, 1868,
between Sweden and Norway and the United Kingdom relative to the disposal
of the Estates of Deceased Seamen, together with the Agreement embodied
in Notes exchanged on the 10th September and the 5th October, 1907,1 between
Sweden and the United Kingdom respecting the Estates of Deceased Seamen,
shall be terminated in respect of the territories to which the Convention applies.

Article 37

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at London. The Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the date of exchange of the instruments of ratification and shall continue
in force until six months from the date on which either High Contracting Party
shall have given to the other notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Convention and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March 1952 in
the English and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For His Majesty The King of Sweden:
Osten UNDN

[L.S.]

For Her Britannic Majesty:
Roger B. STEVENS

[L.S.]

1 De Martens: Nouveau Recueil gndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome I, p. 891.
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2. Vardera av de Hoga F6rdragsslutande Parterna mA genom ytterligare
tillkiinnagivande eller tillkiinnagivanden skriftligen underraitta den andra parten
om sitt beslut att aindra den f6rut tillklinnagivna ordningen. Verkan av sAdant
tillkinnagivande skall intrida sex mAnader efter den tidpunkt dA den sistnumnda
H6ga F6rdragsslutande Parten mottagit detsamma.

Artikel 36

Vid ikrafttrAdandet av denna konvention skola bestammelserna i de mellan
Sverige och Norge A ena sidan samt det F6renade Konungariket A den andra
vaxlade ministeriella noterna av den 30 juli och den 4 augusti 1852 angAende
utlimnande under f6rutsiittning av 6msesidighet av sj6mdn som rymt frAn
endera f6rdragsslutande partens fartyg i den andra partens hamnar, och, sAvitt
galler sj6m~n tillh6rande handelsflottan, den 6verenskommelse som innefattas i
de mellan Sverige och Norge A ena sidan samt det F6renade Konungariket A
den andra vaxlade ministeriella noterna av den 20 juli och den 10 november
1868 angAende 6msesidigt utbetalande av kvarlAtenskap efter avlidna sj6man
avensom 6verenskommelsen innefattad i de mellan Sverige och det F6renade
Konungariket den 10 september och den 5 oktober 1907 vaxlade ministeriella
noterna r6rande avlidna sj6m~ins kvarlAtenskap upph6ra att gdlla f6r de territorier
pA vilka konventionen ager tilllimpning.

Artikel 37

Konventionen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten utvaxlas i
London. Konventionen skall trdida i kraft pA den trettionde dagen efter ratifika-
tionsinstrumentens utvixling och skall ddirefter f6rbliva i kraft intill sex mAnader
frAn den dag dA endera av de H6ga F6rdragsslutande Parterna underrattat den
andra om sin 6nskan att uppsiiga konventionen.

TILL BEKR.FTELSE HARAV hava ovanndimnda befullmdktigade ombud under-
tecknat denna konvention och dirA anbragt sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 14 mars 1952 i tvA exemplar, pA engelska
och svenska sprAken, och skola bAda texterna aga lika vitsord.

F6r Hans Majestdt Konungen av Sverige:

Osten UND9N
[L.S.]

F6r Hennes Brittiska Majestt:

Roger B. STEVENS
[L.S.]
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FIRST PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date on behalf
of Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of His Majesty The King of Sweden, in respect of the Kingdom of
Sweden, the undersigned, being duly authorised thereto, declare as follows:

The High Contracting Parties wish to put on record that in their view the
following principles are applicable to consulates and consular officers under the
general law of nations in the event of war or of the rupture of diplomatic relations :

(1) in the event of war or of the rupture of relations between two states,
either state shall be entitled to demand the closure of all or any of the consulates
of the other state in its territory. It shall also be entitled to close all or any such
consulates of the latter state as are situated in other countries which come under
its military occupation;

(2) in the event of the closure of all or any of the consulates of one state
in the territory of another state or in territory which comes under the military
occupation of the latter state, the consular officers (including honorary consular
officers) and consular employees concerned of the former state who are nationals
of the former state and are not nationals of the latter state, provided that their
names have been duly notified through the appropriate channel, together with
all members of their families, shall be given reasonable time and proper facilities
to leave the territory for their own country. They shall be afforded considerate
treatment and protection until the moment of their departure, which shall take
place within a reasonable period, and they shall be permitted to take with them
their archives and official papers together with their furniture and personal
effects, or, if they prefer, to deposit them in safe custody in the territory. In
either case their archives and official papers shall be inviolable and all practicable
steps shall be taken to safeguard their furniture and personal effects.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March 1952, in
the English and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For His Majesty The King of Sweden:
Osten UNDtN

[L.S.]

For Her Britannic Majesty:
Roger B. STEVENS

[L.S.]
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FORSTA SIGNATURPROTOKOLLET

Vid undertecknandet av konsularkonventionen av denna dag pA Hans
Majestat Konungens av Sverige viignar f6r Konungariket Sverige, samt pa
Hennes Majestdit Drottningens av Storbritannien, Irland och de Brittiska be-
sittningarna hinsides haven vignar f6r det F6renade Konungariket Storbritan-
nien och Nord-Irland, f6rklara undertecknade befullmdktigade ombud f61jande :

De H6ga F6rdragsslutande Parterna vilja skriftligen bekrdfta, att de anse
f61jande grundsatser vara enligt vedertagna folkrdittsliga regler tillimpliga pA
konsulat och konsuler i handelse av krig eller de diplomatiska fdrbindelsernas
avbrytande :

1) i hindelse av krig eller avbrytande av f6rbindelserna mellan tvA stater,
dger vardera staten begiira, att samtliga eller vissa av den ena statens konsulat
inom den andra statens territorium stiingas. Vardera staten ager dven rdtt att
st~inga samtliga eller vissa av den andra statens konsulat i ett tredje land, vilket
ligges under militdr ockupation av den f6rstniimnda staten;

2) f6r den hiindelse att samtliga eller vissa av en stats konsulat inom annan
stats territorium eller inom territorium sor ligges under militdr ockupation av
den senare staten stiingas, skola av Atgdrden ber6rda konsuler (honordirkonsuler
inbegripna) och konsulattjdnstemdn, som dro medborgare i den f6rra staten och
icke diro medborgare i den senare staten, under f6rutsiittning att meddelanden om
deras namn vederborligen limnats, jdmte samtliga sina familjemedlemmar
beredas sk5,lig tid och limplig ligenhet att avresa frAn territoriet till sitt eget land.
De skola Atnjuta hdnsynsfull behandling och beskydd intill tidpunkten f6r sin
avresa, som skall diga rum inom skdlig tid, och det skall tillAtas dem att medf6ra
arkiv och tjiinstehandlingar jdmte m6bler och personliga tillh6righeter, eller att,
darest de sA f6redraga, deponera detta i sikert f6rvar inom territoriet. I bAda
fallen skola arkiven och tjiinstehandlingarna vara okriinkbara och alla rimliga
Atgrder vidtagas f6r att skydda m6blerna och de personliga tillh~righeterna.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava respektive befullmdiktigade ombud under-
tecknat detta protokoll och ddrA anbragt sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 14 mars 1952 i tvA exemplar pA svenska och
engelska sprAken, och skola bAda texterna aga lika vitsord

F6r Hans Majestat Konungen av Sverige:

Osten UND N
[L.S.]

F6r Hennes Brittiska Majestt:

Roger B. STEVENS
[L.S.]
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SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date on behalf
of Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and of His Majesty The King of Sweden, in respect of the Kingdom
of Sweden, the undersigned, being duly authorised thereto, declare as follows

The High Contracting Parties have agreed that the provisions of Article 14
of the Convention shall not come into operation until such time as each High
Contracting Party has given notice to this effect to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March 1952, in
English and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For His Majesty The King of Sweden:
Osten UNDAN

[L.S.]

For Her Britannic Majesty:
Roger B. STEVENS

[L.S.]

THIRD PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date on behalf
of Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of His Majesty The King of Sweden, in respect of the Kingdom of
Sweden, the undersigned, being duly authorised thereto, declare as follows:

The High Contracting Parties wish to place on record that, in their view,
it is within the discretion of any state not to recognise the right of a consular
officer of another state to act on behalf of, or otherwise concern himself with,
any national of the latter state who has become a political refugee.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March 1952, in
the English and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For His Majesty The King of Sweden:
Osten UND]N

[L.S.]

For Her Britannic Majesty:
Roger B. STEVENS

[L.s.]
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ANDRA SIGNATURPROTOKOLLET

Vid undertecknandet av konsularkonventionen av denna dag pa Hans
Majestat Konungens av Sverige vagnar f6r Konungariket Sverige, saint pa
Hennes Majestat Drottningens av Storbritannien, Irland och de Brittiska be-
sittningarna hinsides haven vagnar f6r det F6renade Konungariket Storbritan-
nien och Nord-Irland, f6rklara undertecknade befullmdktigade ombud f6l-
jande :

De H6ga F6rdragsslutande Parterna hava 6verenskommit, att best~immelser-
na i artikel 14 icke skola trada i kraft f6rr~in vardera av de H6ga F6rdragsslutande
Parterna underrattat motparten om att sA skall ske.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava respektive befullmaktigade ombud under-
tecknat detta protokoll och darA anbragt sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 14 mars 1952 i tvA exemplar pA svenska
the och engelska sprAken, och skola bAda texterna aga lika vitsord.

F6r Hans Majestat Konungen av Sverige:
Osten UNDtN
[L.S.]

F6r Hennes Brittiska Majestt:
Roger B. STEVENS

[L.S.]

TREDJE SIGNATURPROTOKOLLET

Vid undertecknandet av konsularkonventionen av denna dag pa Hans
Majestat Konungens av Sverige vdignar f6r Konungariket Sverige, samt pa Hen-
nes Majestdt Drottningens av Storbritannien, Irland och de Brittiska besittnin-
garna hinsides haven vdgnar f6r det F6renade Konungariket Storbritannien
och Nord-Irland, f6rklara undertecknade befullmdktigade ombud f61jande:

De H6ga F6rdragsslutande Parterna vilja skriftligen bekrafta, att det enligt
deras mening stAr varje stat fritt att icke tillerkiinna annan stats konsul ratten
att foretrada eller annars befatta sig med medborgare i sistnamnda stat, som
blivit politisk flykting.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava respektive befullmdktigade ombud under-
tecknat detta protokoll och darA anbragt sina sigill.

SoM SKEDDE i Stockholm den 14 mars 1952 i tvi exemplar pA svenska och
engelska sprAken, och skola bAda texterna dga lika vitsord.

F6r Hans Majestat Konungen av Sverige:
Osten UND]N
[L.S.]

For Hennes Brittiska Majestit:
Roger B. STEVENS

[L.S.]
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EXCHANGE OF NOTES

Stockholm, 14th March 1952

Monsieur le Ministre,

I have the honour to make the following communication to Your Excellency
in order to place on record the understanding of Her Majesty's Government
in the United Kingdom as to the agreement that has been reached regarding
the application of Articles 9, 15, 16 and 17 of the Consular Convention of this
day's date.

2. With regard to Article 9, it is understood:

(a). that the provisions of paragraph (1) shall not apply to the Island of
Jersey or to any territory of Her Britannic Majesty where under the laws at
present in force the acquisition of land in full ownership is restricted to the
indigenous inhabitants of the territory in question, unless and until Her Britannic
Majesty in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall have caused His Majesty the King of Sweden to be notified that the law
of the Island of Jersey or of any such territory, as the case may be, has been
amended to permit of effect being given to the said provisions;

(b) that it shall be within the discretion of either High Contracting Party
to take steps from time to time to suspend or modify the application of para-
graph (t) in so far as concerns particular premises or premises in particular areas

3. With regard to Article 15, taking into consideration the circumstance that
no distinction is drawn between the beneficial and the non-beneficial elements
of the Swedish Real Property Tax (fastighetsskatt) it is understood, for the
purpose of the application of paragraph (a) of that article, that, pending further
notice, Her Britannic Majesty's consulates situated in the Kingdom of Sweden
shall be accorded, in this matter, the same treatment as is at present enjoyed
by Her Britannic Majesty's Embassy in Stockholm.

4. With regard to Article 16, it is understood that the exemption from
taxation imposed or collected in the territory by the receiving state, accorded
under the provisions of paragraph (4) of that Article, shall not apply to employees
serving at a consular post which is in the charge of an honorary consular officer.

5. With regard to Article 17, it is understood that, notwithstanding the
provisions of sub-paragraph (c) of paragraph (3) of that Article, the regulations
at present in force relating to the importation into the United Kingdom by
foreign consular officers of motor vehicles manufactured therein, permit any
Swedish consular officer, who fulfils the conditions specified in paragraph (4)
of Article 16, to import, in connexion with his first installation, such a motor
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vehicle free of customs duties or purchase tax provided that it was in his posses-
sion and use prior to taking up his appointment in the United Kingdom and upon
production of a certificate to this effect.

6. If the contents of paragraphs 2 to 5 above are in accordance with the
understanding of the Swedish Government, I have the honour to suggest that
this note and Your Excellency's reply thereto shall be regarded as constituting
the agreement reached between our respective Governments in relation to the
matters in question.

I have the honour, etc.
R. B. STEVENS

II

Stockholm, 14th March 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
to-day's date regarding the application of certain Articles of the Consular Con-
vention.

Paragraphs 2 to 5 of your note read as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the contents of the
paragraphs of your note, quoted above, being acceptable to my Government, it
is agreed that Your Excellency's note and this reply shall be regarded as con-
stituting the agreement reached between our respective Governments in relation
to the matters in question.

Accept, etc.
Osten UNDN

III

Stockholm, 14th March 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

With reference to the Consular Convention of to-day's date, I have the
honour to inform Your Excellency, that the consular district of the Consul-Gen-
eral for Sweden in London includes the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland together with the Channel Islands and the Isle of Man, but
that Swedish consular officers serving in the same area under his superintendence
are not at present assigned separate districts.

NO 2731
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In these circumstances, the Swedish Government propose that, for the
purpose of the application of the Convention, unless and until other arrangements
are made, the term "consular officer", when used in relation to Swedish consular.
officers serving in the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man,
shall, where appropriate, be deemed to denote either the Consul-General for
Sweden in London or the nearest Swedish consular officer.

I shall be grateful if Your Excellency will confirm that the foregoing proposal
is acceptable to Her Majesty's Government in the United Kingdom.

Accept, etc.
Osten UNDAN

IV
Stockholm, 14th March 1952

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's note of to-day's date
relating to the Consular Convention, which reads as follows:

[See note III]

I have the honour to confirm that this proposal of the Swedish Government
regarding the interpretation of the term "consular officer" is acceptable to Her
Majesty's Government in the United Kingdom.

I have the honour, etc.
R. B. STEVENS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2731. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE ROYAUME DE SUDE. SIGNtE A STOCK-
HOLM, LE 14 MARS 1952

Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions
britanniques au-delh des mers et Sa Majest6 le Roi de Suede,

D6sireux de r6gler la situation des consuls de chacune des Parties sur les
territoires de l'autre,

Ont d6cid6 de conclure une convention consulaire et ont, h cette fin, d6sign6
leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions
britanniques au-delA des mers (ci-apr~s d6nomm6e ( Sa Majest6 britannique *):

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Son Excellence M. Roger Bentham Stevens, C.M.G., Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 britannique Stockholm.

Sa Majest6 le Roi de Suede :
Son Excellence M. Osten Und6n, Ministre des affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

APPLICATION ET DAFINITIONS

Article premier

La pr~sente Convention s'applique:

1) En ce qui concerne Sa Majest6 britannique, au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et i tous les territoires que Son Gouvernement
dans le Royaume-Uni repr~sente sur le plan international;

2) En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Suede, au Royaume de Suede.

1 Entree en vigueur le 24 septembre 1952, trente jours apris 1'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Londres le 25 aofit 1952, conform6ment h l'article 37.
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Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention:

1) L'expression ( ttat d'origine)> d6signe, selon le contexte, soit la Haute
Partie contractante qui nomme le consul, soit tous les territoires de ladite Partie
auxquels la Convention est applicable;

2) L'expression ((Rtat d'admission , d~signe, selon le contexte, soit la
Haute Partie contractante sur les territoires de laquelle le consul exerce les
fonctions de sa charge, soit tous les territoires de ladite Partie auxquels la Conven-
tion est applicable;

3) Le mot <(territoire > d6signe toute portion des territoires de l'Rtat
d'admission sur laquelle se trouve, en totalit6 ou en partie, une circonscription
consulaire et qui aura 6t6 officiellement d6sign6e comme formant une unit6
territoriale aux fins de certains articles ou de tous les articles de la Convention,
conform~ment aux dispositions de l'article 35 de ladite Convention;

4) Le mot <(ressortissants> d~signe :

a) En ce qui concerne Sa Majest6 britannique, tous les citoyens du Royaume-
Uni et des colonies, tous les citoyens de la Rhod6sie du Sud et tous les prot6ges
britanniques, y compris, lorsque le contexte l'autorise, toutes les personnes
morales r~guli~rement constitu6es en vertu de la legislation de l'un quelconque
des territoires auxquels la Convention est applicable;

b) En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Suede, tous les citoyens su6dois,
y compris, lorsque le contexte l'autorise, toutes les personnes morales r6guli6re-
ment constitutes en vertu de la l6gislation su6doise;

5) Aux fins des dispositions de la Septi~me partie de la Convention, le mot
<navires # d'une Haute Partie contractante d6signe tout bAtiment ou embarcation
immatriculk dans un port de l'un quelconque des territoires de la Haute Partie
contractante auquel la Convention est applicable et, aux fins -des dispositions
des autres parties de la Convention, tout bitiment ou embarcation (A l'exclusion
des bitiments de guerre), qu'il soit ou non immatricul6 dans un desdits ports;

6) Le mot <consul)> d~signe toute personne h laquelle les autorit~s comp&-
tentes du territoire d6livrent l'exequatur ou une autorisation (meme provisoire)
leur permettant d'agir en cette qualit6; le consul peut 8tre un consul de carri~re
(consul missus) ou un agent consulaire (consul electus);

7) L'expression < employ6 de consulat # d6signe toute personne, autre que
le consul, qui est employee dans un consulat pour y exercer des fonctions
consulaires, et dont le nom a 6t6 r~gulirement communiqu6 aux autorit6s
comptentes du territoire conform~ment aux dispositions de l'article 6 de la
Convention; toutefois, cette expression ne s'applique pas aux conducteurs de
v~hicules ou aux personnes employees exclusivement A des travaux domestiques
ou l'entretien des locaux du consulat;
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8) L'expression (i bureaux consulaires * d6signe tout 6difice ou partie
d'6difice occup6 par un consul en vue de l'exercice exclusif de ses fonctions
officielles;

9) Aux fins de l'article 14 et du paragraphe 2 de l'article 27 de la Convention,
l'expression .( d~lit grave )) d6signe :

a) lorsqu'il s'agit de l'un des territoires visas au paragraphe 1 de l'article
premier de la Convention, les infractions passibles d'une peine d'emprisonnement
de cinq ans ou plus;

b) lorsqu'il s'agit du Royaume de Suede, d'une infraction passible d'une
peine d'emprisonnement de quatre ans ou plus.

DEUXIEME PARTIE

NOMINATIONS ET CIRCONSCRIPTIONS

Article 3

1) L'1ttat d'origine pourra crier et maintenir des consulats dans les terri-
toires de l'tat d'admission en tout lieu oii un tat tiers poss~de un consulat
et en tout autre lieu ofi l'1tat d'admission accepte que soit cr6 un consulat.
II appartiendra h l'ttat d'origine de decider si le consulat aura le rang de consulat
g~n~ral, de consulat, de vice-consulat ou d'agence consulaire.

2) L'I tat d'origine fera connaitre a l'tat d'admission le ressort de chacun
de ses consulats et, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present
article, il pourra d6terminer son gr6 les limites de ces ressorts.

3) L'ftat d'admission pourra s'opposer A ce que soient compris dans une
circonscription consulaire :

a) toute zone qui n'est pas situ6e dans une circonscription consulaire et
qui n'est pas ouverte aux Trade Commissioners ou aux attaches commerciaux
d'un 1ttat tiers;

b) tout territoire d'un ttat tiers.

4) Tout consul pourra remplir les fonctions de sa charge en dehors de sa
circonscription consulaire, apr~s en avoir inform6 l'tat d'admission, A moins
que celui-ci ne s'y oppose.

Article 4

1) L'ttat d'origine pourra fixer, selon ce qu'il juge n~cessaire, le nombre
et le rang des consuls qu'il affectera dans chacun de ses consulats. L'1tat d'origine
notifiera par 6crit l'tat d'admission la nomination d'un consul dans un des
consulats. Dans le cas des agents consulaires qui sont des ressortissants de l' tat
d'admission, ledit ttat pourra exiger que leur nomination a un consulat soit
subordonn~e a son consentement pr~alable obtenu par la voie diplomatique.
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2) Sur le vu du titre de nomination ou de toute autre notification d'affecta-
tion, l'1Rtat d'admission d~livrera l'exequatur ou un autre type d'autorisation,
dans le plus bref d6lai possible et sans frais. En cas de besoin, il sera d6livr6 une
autorisation provisoire en attendant que l'exequatur ou l'autre type d'autorisation
soit accord6.

3) L'exequatur ou l'autre type d'autorisation ne sera pas refus6 sans motifs
valables.

4) L'Ietat d'admission ne sera pas cens6 avoir consenti A ce qu'un consul
agisse en cette qualit6, ni lui avoir reconnu le b6n6fice des dispositions de la
pr~sente Convention, tant qu'il ne lui aura pas kt6 accord6 l'exequatur ou un
autre type d'autorisation.

Article 5

1) Lorsque la demande lui en sera faite, l'1Itat d'admission fera connaitre
sans d~lai A ses autorit~s comptentes le nom de tout consul autoris6 h exercer
ses fonctions en vertu de la pr~sente Convention.

2) En sa qualit6 d'agent officiel de l'Rtat d'origine, le consul aura droit A une
protection sp6ciale et aux 6gards de tous les fonctionnaires de l'IRtat d'admission
avec lesquels il entrera en rapport.

3) L'tItat d'admission pourra revoquer l'exequatur ou l'autre type d'auto-
risation d~livr6e un consul lorsque la conduite de celui-ci laissera gravement
a desirer.

Article 6

L'Rtat d'origine aura le droit d'employer dans ses consulats le nombre
n~cessaire d'employ~s de consulat, qui pourront 6tre ses ressortissants ou des
ressortissants de l'I1tat d'admission ou d'un Rtat tiers. Les consuls communi-
queront au Gouvernement du territoire les noms et les adresses de ces employ~s.
II appartiendra au Gouvernement du territoire de pr6ciser A quelle autorit6 ces
renseignements doivent 6tre communiques.

Article 7

1) Un consul ou un employ6 de consulat pourra 8tre charg6 d'exercer i
titre intrimaire les fonctions d'un consul d6c6d6 ou emp6ch6 par suite de maladie,
d'absence ou pour toute autre cause. L'int6rimaire pourra exercer ses fonctions
et b~n6ficier des dispositions de la pr6sente Convention, moyennant notification
au Gouvernement du territoire, jusqu'au moment oii le consul int6ress6 reprendra
son activit6 ou jusqu' la nomination d'un nouveau consul.

2) Un employ6 de consulat qui exerce les fonctions de consul int6rimaire
ne pourra se pr~valoir de ces fonctions temporaires pour invoquer, en ce qui
concerne les impbts ou les droits perqus en raison ou l'occasion de l'importation
d'articles, des privileges plus 6tendus que ceux auxquels il peut d~jh avoir droit.
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Article 8

L'IRtat d'origine pourra, avec l'autorisation de l'Etat d'admission, affecter
un consulat situ6 au si6ge du Gouvernement central de l'I1tat d'admission, un

ou plusieurs membres de sa mission diplomatique accr~dit6s aupr6s dudit P'tat.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 4 seront applicables en ce qui concerne
les fonctions consulaires des intress~s. En leur qualit6 de consuls et dans l'exer-
cice de leurs fonctions consulaires ils auront droit aux avantages pr~vus dans
la pr6sente Convention et seront soumis aux obligations qu'elle impose, sans
pr6judice des autres privileges personnels auxquels ils peuvent avoir droit si
l'ltat d'admission leur reconnait le statut d'agents diplomatiques.

TROISIEME PARTIE

DROITS ET IMMUNITIS

Article 9

1) L'P-tat d'origine pourra, dans les conditions fix~es par la legislation du
territoire, acqu6rir, poss6der et occuper, sous tout regime l6galement reconnu
dans ce territoire, soit en son nom, soit au nom d'une ou de plusieurs personnes
physiques ou morales agissant pour son compte, des terrains, des 6difices ou
parties d'6difices et des d6pendances situ6s sur le territoire, lorsqu'il en a besoin
pour 6tablir un consulat ou la residence officielle d'un consul de carri6re. Si la
lkgislation du territoire subordonne lesdites acquisitions h une autorisation des
autorit~s du territoire, cette autorisation sera accord~e sous r6serve que les
formalit~s requises aient 6t6 remplies.

2) L'I~tat d'origine aura le droit de construire, pour les besoins mentionn~s
au paragraphe 1 du present article, des 6difices et des d6pendances sur les terrains
qu'il aura acquis dans les conditions susindiqu6es.

3) I est entendu que l'JRtat d'origine ne sera pas dispens6 de l'obligation
de se conformer h la r~glementation ou aux restrictions en vigueur en mati~re
de constructions et d'urbanisme dans la region o i se trouvent situ~s les terrains,
6difices, parties d'6difices et d6pendances dont il est question aux paragraphes
1 et 2 du present article.

Article 10

1) Les armes ou l'embl~me national de l'I1tat d'origine pourront 6tre plac6s
sur l'enceinte et sur le mur l'extrieur du b~timent dans lequel le consulat est
installS, avec une inscription appropri~e d~signant le consulat dans la langue
officielle dudit 1ttat. Ces armes ou cet emblkme national et cette inscription
pourront 6galement 6tre plac6s sur la porte d'entr6e du consulat ou h proximit6.

2) Le pavillon de l'tat d'origine et son fanion consulaire pourront tre
hisses au consulat et, dans les occasions appropri6es, au lieu de r6sidence du
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consul. Un consul pourra 6galement apposer les armes ou l'embl~me de l'I1tat
d'origine et arborer le pavillon dudit &tat et son fanion consulaire sur les v6hicules,
les navires et les a~ronefs utilis6s par lui dans l'exercice de ses fonctions.

3) La police ou les autres autorit6s du territoire ne pourront p6n6trer dans
les bureaux consulaires qu'avec la permission du consul en exercice ou, A d6faut,
en ex6cution d'une ordonnance ou d'un mandat de justice en bonne et due forme
et moyennant le consentement du Secr6taire d'ttat aux affaires 6trangres,
dans le cas des territoires vis6s au paragraphe 1 de l'article premier, ou du Minis-
tre des affaires 6trangres, dans le cas du Royaume de Suede. Le consul sera
pr6sum6 avoir donn6 la permission en cas d'incendie ou d'autres sinistres, ou
lorsque les autorit6s du territoire auront lieu de croire qu'un d6lit avec violence
a 6t6 ou est commis, ou est sur le point d'6tre commis, dans les bureaux consu-
laires. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables i un
consulat qui est g6r6 par un consul ressortissant de l'letat d'admission ou qui n'est
pas ressortissant de l'iEtat d'origine.

4) Un consulat ne pourra 6tre utilis6 en vue d'accorder l'asile un fugitif
recherch6 par la justice. Si un consul refuse de livrer un fugitif recherch6 par
la justice, lorsque les autorit6s du territoire le lui demandent conform6ment
la loi, ces autorit6s pourront, en cas de besoin, et sous r6serve des dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article touchant les bureaux consulaires, p6n6trer
dans le consulat pour appr6hender le fugitif.

5) Lorsqu'il y aura lieu de p6n6trer dans les bureaux consulaires ou d'y
effectuer une perquisition en application des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
cette op6ration s'effectuera en tenant compte de l'inviolabilit6 des archives
consulaires reconnue aux termes du paragraphe 1 de l'article 12.

6) Un consul s'abstiendra d'invoquer, i des fins &rang~res A l'exercice
de ses fonctions consulaires, les privileges que la pr~sente Convention accorde
aux bureaux consulaires.

Article 11

1) Les terrains, 6difices, parties d'6difices et d6pendances, y compris le
mobilier et le materiel qui s'y trouvent, qui sont poss6d~s ou occup~s exclusive-
ment A l'une des fins 6num~r6es au paragraphe 1 de l'article 9, ainsi que les v~hi-
cules, navires et a6ronefs appartenant A un consulat, ne pourront faire l'objet
d'aucune r~quisition militaire, notamment en vue de loger des troupes. Ces
terrains, 6difices, parties d'6difices et d~pendances ne seront pas exempts de
mesures d'expropriation ou de saisie pour les besoins de la d~fense nationale ou
pour cause d'utilit6 publique, conform~ment h la l6gislation du territoire;
toutefois, s'il devient n6cessaire de recourir A une mesure de ce genre h l'Ngard
desdits biens, toutes precautions seront prises pour 6viter d'entraver l'exercice
des fonctions consulaires.
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2) De plus, tout consul ou employ6 de consulat qui remplit les conditions
6nonc~es au paragraphe 5 du pr6sent article, de m me que sa r~sidence, son
mobilier et son m~nage, ainsi que tous les v6hicules, navires et a~ronefs dont il
est propri~taire ou d~tenteur, seront exempts de toute r~quisition ou contri-
bution militaire, notamment en vue du logement des troupes. Ce privilege ne
s'6tendra pas aux autres biens qui lui appartiennent. La r~sidence d'un consul
ou d'un employ6 de consulat ne sera pas exempte de mesures d'expropriation
ou de saisie pour les besoins de la difense nationale ou pour cause d'utilit6
publique, conform~ment A la l6gislation du territoire.

3) En outre, en cas d'expropriation ou de saisie, il sera vers6 une juste
indemnit6 pour tous droits de proprit6 sur un consulat (y compris tous terrains,
6difices, parties d'6difices et d~pendances qui sont poss6d~s ou occup6s exclusive-
ment A l'une des fins mentionn6es au paragraphe 1 de l'article 9 dont l'1Rtat
d'origine est titulaire ou qui sont d~volus A un consul, A un employ6 de consulat
ou A toute autre personne physique ou morale agissant pour le compte de l'IRtat
d'origine; ce versement s'effectuera dans les trois mois A compter de la fixation
definitive du montant de l'indemnit6, au taux de change A la vente le plus favo-
rable pour l'ttat d'origine qui sera officiellement en vigueur h l'6poque de l'ex-
propriation ou de la saisie, et sous une forme permettant ais~ment la conversion
dans la monnaie de l'Etat d'origine et le transfert dans cc pays.

4) Tout consul qui n'est pas ressortissant de l'Itat d'admission, ainsi que
tout employ6 de consulat qui remplit les conditions 6nonc6es au paragraphe 5
du present article, seront exempts de tout service dans l'arm6e de terre, la marine,
l'aviation, la police ou l'administration, et ne pourront pas 8tre appel~s i faire
partie d'un jury.

5) Pour satisfaire aux conditions stipul~es aux paragraphes 2 et 4 du pr6sent
article, l'intress6 doit:

a) tre ressortissant de l'1Rtat d'origine et ne pas poss6der la nationalit6
de l'iRtat d'admission;

b) n'exercer aucune activit6 priv~e de caractbre lucratif dans le territoire;
c) ne pas avoir eu sa r~sidence habituelle dans le territoire au moment de sa

nomination au consulat.

Article 12

1) Les archives consulaires et tous autres documents et papiers officiels
d'un consulat seront, en tout temps, inviolables, et les autorit~s du territoire
ne pourront, sous aucun prtexte, proc~der A leur examen ou les garder en leur
possession.

2) Les archives et les documents et papiers officiels seront s6par6s des
papiers, livres et objets de correspondance d'un consul ou d'un employ6 de
consulat qui ont trait d'autres questions. Cette disposition ne signifie pas
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qu'ils doivent 6tre s~par~s des archives et des documents diplomatiques officiels
lorsque les bureaux consulaires se trouvent situ~s dans le meme bitiment qu'une
mission diplomatique.

3) a) Tout consul de carri~re pourra communiquer avec son Gouverne-
ment, avec la mission diplomatique dont il relive ou avec d'autres consulats de
1tat d'origine qui sont situ~s dans le m~me territoire, par la voie postale,
t~lgraphique ou t~l6phonique et par l'interm6diaire de tous autres services
publics, et exp~dier et recevoir la correspondance officielle en valises et sacs
consulaires scell~s ne contenant rien d'autre; dans les deux cas il pourra faire
usage d'un chiffre. Toutefois, lorsque l'une des Hautes Parties contractantes
se trouvera en guerre, des restrictions pourront 6tre apport~es au droit de
communiquer ou de correspondre avec la mission diplomatique dont rel~ve le
consulat, si celle-ci a son si~ge en dehors des territoires de l'1Rtat d'admission.
Un consul de carri~re pourra, en outre, communiquer ou correspondre de la
mrme mani~re avec d'autres missions diplomatiques et d'autres consulats de
l'1etat d'origine, ou avec les autorit~s d'autres territoires de cet tRtat, 6tant entendu
que, lorsque l'une des Hautes Parties contractantes se trouvera en guerre ou sous
le coup d'une menace de guerre imminente, il pourra etre apport6 des restrictions

ce droit suppl6mentaire.

b) Dans le cas des agents consulaires, l'application des dispositions de
l'alin~a a dii present paragraphe fera de temps A autre l'objet d'arrangements
spfciaux entre les Hautes Parties contractantes.

4) La correspondance consulaire officielle mentionn6e au paragraphe 3
du present article sera inviolable et les autorit~s du territoire ne pourront ni
l'examiner, ni la retenir. Les valises et les sacs consulaires mentionn6s dans
ledit paragraphe b6n6ficieront du mme traitement que celui qui est accord6 par
l'1tat d'admission aux valises diplomatiques de l'1Rtat d'origine.

5) Tout consul ou employ6 de consulat aura le droit de ne pas d6f6rer h
une demande des tribunaux ou des autorit~s du territoire tendant A ce qu'il
produise des documents extraits de ses archives ou d'autres pi~ces officielles,
ou A ce qu'il t6moigne au sujet de questions qui sont du domaine de ses fonctions
officielles. Toutefois, les consuls ou employ6s de consulats d6freront h cette
demande dans l'int6rft de la justice, si le consul titulaire estime qu'il est possible
de la faire sans nuire aux int6rets de l'1Rtat d'origine.

6) Un consul aura 6galement le droit de refuser de d~poser en qualit6
d'expert au sujet de la legislation de l'tat d'origine.

Article 13

1) Un consul ou un employ6 de consulat n'aura pas h r~pondre devant les
tribunaux de l'ltat d'admission des actes accomplis par lui en sa qualit6 officielle
qui rentrent dans les attributions d'un consul conform~ment au droit inter-
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national, i moins que l'1tat d'origine, par l'interm6diaire de son representant
diplomatique, ne sollicite ou n'accepte l'action judiciaire.

2) I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
ne s'opposeront pas h ce qu'un consul ou un employ6 de consulat soit tenu
pour responsable dans une action civile portant sur un contrat auquel il est
partie, lorsqu'il n'a pas express6ment contract6 en qualit6 d'agent de son Gouver-
nement et lorsque l'autre partie consid6rait que l'ex6cution du contrat lui in-
combait personnellement; il est entendu 6galement que les dispositions du
paragraphe 5 de l'article 12 n'autoriseront pas un consul ou un employ6 de
consulat a refuser de produire un document ou de t6moigner au sujet d'un
contrat de cette nature.

3) Tout consul ou employ6 de consulat pourra 6tre appel6 h t6moigner en
justice, aussi bien en mati~re civile qu'en mati~re p6nale, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 5 et 6 de l'article 12. L'autorit6 ou le tribunal
qui requiert son t6moignage prendra toutes mesures utiles pour 6viter de l'entra-
ver dans l'exercice de ses fonctions officielles. Lorsqu'il s'agit d'un consul,
l'autorit6 ou le tribunal devra, dans toute la mesure ofi cela sera possible et
r6gulier, faire en sorte que la disposition soit recueillie verbalement ou par
6crit au bureau ou A la r6sidence de l'int6ress&

4) Tous les v6hicules automobiles, navires et a6ronefs appartenant A l'tat
d'origine et utilis6s pour les besoins d'un consulat ou pour les besoins d'un consul
ou d'un employ6 de consulat, ainsi que tous les v6hicules automobiles, navires
et a6ronefs appartenant A un consul ou h un employ6 de consulat, devront faire
l'objet, conform6ment i la l6gislation du territoire, de polices d'assurance cou-
vrant les dommages caus6s aux tiers. Toute action intent6e par un tiers pour
un dommage de cette nature sera consid6r6e comme une action qui engage la
responsabilit6 dans les conditions d6finies au paragraphe 2 du pr6sent article,
et les dispositions du paragraphe 5 de l'article 12 n'autoriseront pas un consul
ou un employ6 de consulat A refuser de produire un document ou de t6moigner
Sl'occasion d'une action de cette nature.

5) Aussi longtemps qu'un consul de carri~re poss6dera l'exequatur ou une
autre autorisation, ledit consul, son 6pouse et ses enfants mineurs qui r6sident
avec lui seront dispens6s des formalit6s prescrites par la 16gislation du territoire
en mati~re d'immatriculation des 6trangers et de permis de s6jour, et ils ne pour-
ront faire l'objet d'aucune mesure d'expulsion.

Article 14

Sauf sur la demande ou avec le consentement de l']tat d'origine, un consul
de carri~re ne pourra 6tre mis en 6tat de detention pr6ventive sur un territoire
de l'Itat d'admission pour des actes commis en dehors de ses fonctions officielles,
sauf s'il est inculp6 de d~lit grave au sens du paragraphe 9 de l'article 2 de la
pr6sente Convention.
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QUATRIEME PARTIE

PRIVILGES FISCAUX

Article 15

L'Iltat d'origine et les personnes physiques ou morales agissant en son nom
seront exon6r~s, dans le territoire, de tous imp6ts et contributions similaires
de toute nature (qu'ils soient nationaux, d'tat, provinciaux, municipaux ou
autres) en ce qui concerne :

a) La propri6t6 ou l'occupation de terrains, 6difices, parties d'6difices ou
d6pendances utilis6s exclusivement aux fins mentionn~es au paragraphe 1 de
l'article 9 de la pr6sente Convention, l'exception des imp6ts ou autres taxes
per~us pour des prestations de services ou h l'occasion de travaux publics locaux
dont b~n6ficient les biens immeubles, dans la mesure de la plus-value.

b) Les transactions ou les actes instrumentaires relatifs h l'acquisition de
biens immeubles aux fins susvis~es.

c) La propriet6, la possession ou l'utilisation de biens meubles a des fins
consulaires.

Article 16

1) a) Aucun imp6t ni contribution similaire d'aucune sorte ne sera lev6 ou
perqu dans le territoire, que ce soit par l']tat d'admission ou par un &tat, une
province, une commune ou une autre circonscription dudit letat, i l'occasion
de la perception des droits de chancellerie pour le compte de l'~tat d'origine
ou de la d~livrance de regus lors du paiement de tels droits.

b) L'ttat d'origine, de m~me que les consuls et les employ6s de consulat,
seront exonr6s, dans le territoire, de tous imp6ts et contributions similaires
de toute nature lev6s ou pergus par l'Rtat d'admission ou par un Rtat, une pro-
vince, une commune ou une autre circonscription dudit tRtat pour les actes
accomplis dans l'exercice des fonctions officielles des consuls et des employfs de
consulat. Cette exoneration ne s'appliquera pas aux imp6ts et contributions
similaires dont le paiement incomberait l6galement i une autre personne,
m~me si la charge de l'imp6t ou de la contribution peut etre report6e sur l'lRtat
d'origine ou sur le consul ou l'employ6 de consulat.

2) Aucun imp6t ou contribution similaire d'aucune sorte ne sera lev6 ou
perqu, dans le territoire, que ce soit par l'Itat d'admission ou par un 1Rtat, une
province, une commune ou une autre circonscription dudit ttat, sur les 6molu-
ments, traitements, salaires ou indemnit6s touch6s h titre officiel par un consul
en rftribution de ses services consulaires.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du present article s'appliqueront
6galement aux 6moluments, traitements, salaires et indemnit~s touches par un
employ6 de consulat en retribution de ses services dans un consulat, condition
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que cet employ6 soit ressortissant de 1'tat d'origine et non pas ressortissant de
l'ltat d'admission.

4) En outre, et sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du present
article, les consuls et les employ~s de consulat seront exonr~s, dans le territoire,
de tous imp6ts et contributions similaires de toute nature qui sont ou qui pour-
ront 6tre levis ou pergus par l'1tat d'admission ou par un Ittat, une province,
une commune ou une autre circonscription dudit Ittat, A l'exception des imp6ts
ou des droits percus en raison ou A l'occasion de l'importation dans le territoire
d'articles autres que ceux qui b~n6ficient de l'exon~ration express~ment pr6vue

l'article 17; pour 6tre admis au b6n~fice des dispositions du pr6sent paragraphe,
le consul ou l'employ6 de consulat devront satisfaire aux conditions suivantes:

a) Ne pas 6tre ressortissant de l'~tat d'admission;

b) Ne pas exercer une activit6 priv6e de caract~re lucratif;

c) £ tre fonctionnaire public de l'~tat d'origine ou, s'il ne l'est pas, n'avoir
pas eu sa r~sidence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination
au consulat.

5) a) Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne s'appliqueront
qu'aux imp6ts et contributions similaires dont le paiement, en l'absence de
l'exonration pr~vue par le present article, incomberait lgalement au consul
ou l'employ6 de consulat. Elles ne s'appliqueront pas aux imp6ts et contribu-
tions similaires dont le paiement incombe l6galement une autre personne,
mfme si la charge de l'imp6t ou de la contribution peut 6tre report6e sur le consul
ou l'employ6 de consulat. Toutefois, si un consul ou un employ6 de consulat
b6n~ficie de revenus dont la source se trouve hors du territoire et que lesdits
revenus lui sont pay~s, ou sont encaiss6s pour son compte, par un banquier ou un
autre mandataire dans le territoire qui est tenu de d6duire l'imp6t sur le revenu
lors du versement desdits revenus et d'acquitter le montant dudit imp6t, le
consul ou l'employ6 de consulat aura droit au remboursement de l'imp6t ainsi
d6duit.

b) Les dispositions du paragraphe 4 ne s'appliqueront pas:

i) aux imp6ts levis ou pergus du fait de la propriit6 ou de l'occupation de
biens immeubles situ~s dans le territoire;

ii) aux imp6ts sur les revenus provenant d'autres sources dans le territoire;

iii) aux imp6ts levis ou pergus du fait de la propri6t6 de capitaux plac6s
dans une entreprise commerciale situ~e dans le territoire, ou sur les b~n6fices
provenant de la cession d'int6r~ts de cette nature, ou de la vente de biens immeu-
bles situ~s dans le territoire.

iv) aux imp6ts levis ou pergus dans le territoire h l'occasion d'une mutation
de propri~t6 pour cause de d~c~s, et cela, que le consul ou l'employ6 de consulat
soit le de cujus ou le b6n~ficiaire de la mutation;
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v) aux imp6ts sur les transactions ou sur les actes instrumentaires op6rant
des transactions, tels que les taxes sur la vente ou la cession de num6raires ou
de biens et les droits de timbre lev6s ou pergus A ces occasions;

vi) aux droits d'accise, taxes de consommation ou autres redevances simi-
laires, i l'exception des droits de cette nature qui sont lev6s ou pergus pour la
proprit6, l'utilisation ou l'exploitation de v6hicules, navires ou aronefs, appa-
reils de radio et de t~l~vision ou articles import~s dans le territoire conform6ment
aux dispositions de 'article 17.

Article 17

1) Le mobilier, le materiel, les fournitures, les matriaux de construction
et tous autres articles, y compris les v~hicules, les navires et les a~ronefs destines
aux besoins officiels d'un consulat, seront admis dans le territoire en franchise
de tous imp6ts et droits pergus en raison ou h l'occasion de l'importation.

2) Les bagages, les effets et tous autres articles, y compris les v6hicules,
les navires et les a6ronefs, import6s dans le territoire par un consul de carri~re
qui remplit les conditions stipules au paragraphe 4 de l'article 16, et destines
exclusivement son usage personnel ou h l'usage des membres de sa famille
qui vivent sous son toit, seront exempts de tous imp6ts ou droits (que ceux-ci
soient nationaux, d'I~tat, provinciaux, municipaux ou autres), pergus en raison
ou . l'occasion de l'importation; ladite exemption sera accord6e aussi bien dans
le cas ofi les biens accompagnent le consul qui rejoint son poste, lors de sa pre-
miere entree ou de toute entree subs~quente, que dans le cas oil les biens lui
seront exp~di~s au lieu ofi il occupe son poste et import6s pendant le temps oil
il demeurera affect6 audit poste.

3) Il est entendu toutefois:

a) que l'tat d'admission pourra subordonner l'octroi de l'exemption
pr~vue dans le present article A une notification d'importation ou de r~exportation
donn~e sous la forme qu'il pourra prescrire;

b) que l'exemption pr6vue dans le pr6sent article, qui vise exclusivement
les articles import~s en vue d'un usage officiel ou personnel, ne s'6tendra pas,
notamment, aux articles import~s pour obliger des tiers ou pour la vente, ou
d'autres fins commerciales. Toutefois, les articles import~s comme 6chantillons
de produits commerciaux et destines uniquement A 6tre exposes dans les locaux
d'un consulat, puis A 6tre r~export~s ou d~truits, ne seront pas consid~r~s comme
exclus du b6n~fice de l'exemption pr6vue dans le present article;

c) que l'IItat d'admission pourra decider de ne pas appliquer l'exemption
pr~vue dans le present article aux articles cultiv~s, produits ou manufactures
dans le territoire, qui ont 6t6 export6s sans avoir acquitt6 les droits ou les imp6ts
auxquels, A d~faut d'exportation, ils eussent 6t6 soumis, oulpour lesquels lesdits
imp6ts ou droits ont 6t6 rembours~s lors de l'exportation;
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d) qu'aucune des pr~sentes dispositions ne sera interpr~t~e comme autori-
sant l'entr~e sur le territoire d'articles dont l'importation est express~ment inter-
dite par la loi.

CINQUIEME PARTIE

ATTRIBUTIONS GIMRALES DES CONSULS

Article 18

1) Dans les limites de sa circonscription, tout consul pourra:

a) Avoir des entrevues et communiquer avec tout ressortissant de l'1 tat
d'origine, et lui donner des conseils;

b) S'informer au sujet de tous incidents portant atteinte aux int6r~ts d'un
de ces ressortissants;

c) Prter assistance h tout ressortissant de l'I1tat d'origine qui se trouve
engag6 dans une proc6dure devant les autorit6s du territoire, ou qui est en rapport
avec lesdites autorit~s; lui procurer, en cas de besoin, une aide juridique et lui
servir d'interpr~te devant les autorit6s, ou d6signer un interpr6te A cet effet,
h la demande des autorit~s ou avec leur consentement;

2) Afin d'assurer la protection des ressortissants de Iltat d'origine, ainsi
que celle de leurs biens et intrts, tout consul aura le droit de s'adresser, notam-
ment par correspondance, aux autorit~s comp~tentes de sa circonscription et aux
d6partements comptents du gouvernement central du territoire. Toutefois,
sauf en l'absence d'un repr6sentant diplomatique de I'lltat d'origine, un consul
ne sera pas autoris6 h correspondre avec le Foreign Office ou le Minist~re des
affaires 6trang~res, selon le cas, ou de lui adresser des repr6sentations diploma-
tiques. Lorsque des repr6sentations diplomatiques sont faites par 6crit, l'autorit6
ou le d6partement int6ress6 peut requ6rir le consul de joindre au texte original
une traduction 6tablie dans la langue officielle du territoire.

3) Tout ressortissant de l']Rtat d'origine aura le droit de communiquer
A tout moment avec le consul comp6tent et, sauf s'il se trouve 16galement d~tenu,
de lui rendre visite A son consulat.

Article 19

1) Les autorit6s comp6tentes du territoire avertiront imm6diatement le
consul lorsqu'un ressortissant de l-tat d'origine sera mis en 6tat de d6tention
pr6ventive ou incarc6r6 dans les limites de sa circonscription.

2) Le consul sera autoris6 A rendre visite sans retard A un ressortissant de
l'letat d'origine ainsi d6tenu ou incarc6r6 aux fins d'instance ou d'interrogatoire,
ou qui a le droit de former un recours en vertu des dispositions r6gissant nor-
malement les d6lais d'appel, h s'entretenir avec lui sans t6moins et A assurer sa
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repr6sentation en justice. Les autorit6s du territoire feront parvenir sans retard
au consul toute communication 6manant d'un ressortissant qui se trouve dans
cette situation.

3) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 du present article,
lorsqu'un ressortissant de l'itat d'origine est incarc~r6 en ex6cution d'un juge-
ment, le consul de la circonscription oi' il est incarc6r6 aura le droit de lui rendre
visite apr~s notification A l'autorit6 compktente. Ces visites auront lieu dans les
conditions pr~vues par les r~glements en vigueur dans l'6tablissement p~ni-
tentiaire oti il est incarc6r6, 6tant entendu que ces r glements doivent autoriser
le consul A avoir normalement accs aupr~s du ressortissant et A s'entretenir
avec lui.

Article 20

Tout consul pourra, dans les limites de sa circonscription, soutenir les int6-
rts de l'1tat d'origine en mati~re commerciale, artistique, scientifique et pro-
fessionnelle et dans le domaine de l'enseignement.

Article 21

Le consul aura le droit, dans les limites de sa circonscription:

1) a) de recevoir les dclarations qui peuvent 8tre exig6es par la l6gislation
de 1ltat d'origine en mati~re de nationalit6;

b) d'adresser h un ressortissant de l'tat d'origine les avis, et de recevoir
de lui les drclarations, que la l6gislation dudit 1Rtat peut exiger en mati~re de
service national obligatoire;

c) d'enregistrer la naissance ou le drc~s d'un ressortissant de l'Rtat d'origine,
ou de constater un mariage c~l6br6 conform6ment aux lois du territoire,
lorsqu'une des parties au moins est ressortissante de l'IPtat d'origine; il est
entendu toutefois que l'enregistrement au consulat d'une naissance ou d'un
d6c~s, ou la constatation par le consul d'un mariage c~l~br6 conform~ment aux
lois du territoire, ne dispensera pas les particuliers des obligations impos6es
par la l6gislation du territoire en ce qui concerne la d6claration et l'enregistrement
des naissances, drc~s ou mariages aupr~s des autorit~s du territoire;

d) de d6livrer des passeports et des documents de voyage aux ressortissants
de l'tat d'origine, ainsi que des visas ou d'autres pi~ces appropri~es aux
personnes d6sireuses de se rendre sur le territoire dudit Rtat;

e) de ddlivrer, s'agissant de marchandises, des certificats d'origine et de
propriftt destines A servir dans l'IRtat d'origine;

f) de signifier des actes judiciaires ou de recueillir des d6positions pour le
compte des tribunaux de l'ITtat d'origine, dans les formes dont les Hautes Parties
contractantes conviendront par des arrangements sp~ciaux en la matire, ou
dans telles autres formes non incompatibles avec la legislation du territoire;
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2) d'6tablir et de recevoir des declarations, de l6galiser, authentiquer ou
certifier des signatures ou des documents, de traduire des documents et d'accom-
plir d'autres actes notariaux relatifs h des documents, lorsque lesdits services
sont demand6s par un ressortissant d'un pays quelconque pour ses besoins dans
le territoire de l'tat d'origine ou en application des lois en vigueur dans ledit
IEtat. Si ces lois exigent une prestation de serment ou une d6claration solennelle
en tenant lieu, il pourra 8tre proc~d6 a ces formalit6s. Le consul pourra 6galement
exercer les fonctions ci-dessus en ce qui concerne les documents demand~s par
un ressortissant de l'1ttat d'origine pour ses besoins dans un pays autre que
ledit Etat; il est entendu toutefois que les autorit~s de l'1Mtat d'admission ne seront
pas tenues, en vertu de cette disposition, de reconnaitre la validit6 des actes
notariaux ou des autres actes mentionnbs dans le present paragraphe, qui auront
& accomplis par un consul en ce qui concerne les documents requis par la
l6gislation dudit E~tat.

SIXIEME PARTIE

SUCCESSIONS ET TRANSFERTS DE PROPRIAT]

Article 22

1) Si une personne d6cde en laissant des biens dans le territoire et qu'un
ressortissant de l'1ttat d'origine, qui ne r6side pas dans le territoire et qui n'y
est pas r~guli~rement represent6, poss~de ou r~clame, en droit ou en 6quit6,
un inter&t dans lesdits biens (soit a titre d'ex~cuteur testamentaire ou de lga-
taire, soit dans le cas d'une succession ab intestat), le consul dans la circonscrip-
tion duquel la succession du d6funt est administr6e ou, si l'administration de la
succession n'a pas 6t organis6e, dans la circonscription duquel les biens sont
situ~s, aura le droit de representer ledit ressortissant en ce qui concerne ses
int6r&ts dans la succession ou les biens, tout comme si ledit ressortissant avait
donn. au consul une procuration r6guli~re. Si ledit ressortissant est par la suite
r~gulirement repr~sent6 dans le territoire, le consul sera dans la situation d'une
personne dont la procuration aura cess6 d'6tre valable le jour oil elle a t6 avis6e
du fait que l'intress6 est l~galement repr~sent6 d'une autre mani~re ou, si le
consul a d~jh requ un pouvoir conform~ment aux dispositions du paragraphe 3
du pr6sent article, le jour oi un nouveau pouvoir est accord6 au ressortissant,
sur sa demande ou sur la demande de son repr~sentant r~gulier.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront,
quelle que soit la nationalit6 du d6funt et ind6pendemment du lieu de son d6c~s.

3) Dans tous les cas oia le consul a qualit6 pour exercer un pouvoir de
repr6sentation en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present article,
il aura le droit de prendre des mesures en vue de prot6ger et de conserver les
int6r~ts de la personne qu'il a qualit6 pour representer. I1 aura 6galement le droit
d'entrer en possession de la succession ou des biens, tout comme s'il 6tait le
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mandataire r6guli6rement d~sign6 de la personne dont il repr6sente les int6rets,
moins qu'une autre personne, ayant des int6rts 6gaux ou prioritaires, n'ait

d~ji fait le n6cessaire pour entrer en possession. Si, en vertu de la 16 gislation du
territoire, un pouvoir de representation ou une decision d'un tribunal est n6ces-
saire pour permettre au consul d'assurer la protection des biens ou d'en prendre
possession, tout pouvoir qui aurait 6t6 accord6 au mandataire r6guli~rement
d~sign6 par la personne dont les int6r~ts sont repr~sent~s par le consul, ou toute
decision qui aurait 6t6 rendue en sa faveur, sera accord6 au consul ou rendue
en sa faveur sur sa demande. Si on a lieu de croire qu'il est n~cessaire d'assurer
imm~diatement la protection et la sauvegarde de la succession et de la vie des
personnes ayant un int~ret que le consul a qualit6 pour repr6senter, le tribunal,
s'il reconnait cette n~cessit6, accordera au consul, h titre provisoire, un pouvoir
de representation, ou prendra la d~cision requise en sa faveur; il est entendu
toutefois que ce pouvoir ou cette d6cision viseront seulement assurer la protec-
tion ou la sauvegarde de la succession jusqu'au moment oi un nouveau pouvoir
de representation sera accord6.

4) a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c du present paragraphe,
le consul pourra assumer l'administration complete de la succession dans la
mesure o i il serait autoris6 i le faire s'il 6tait le mandataire r~guli~rement d~sign6
de la personne dont il repr6sente les int6rts. Si la lkgislation du territoire exige
l'octroi d'un pouvoir par un tribunal, le consul aura le droit de demander et
d'obtenir ce pouvoir au mme titre que le mandataire r~guli~rement d~sign6 de
la personne dont il repr~sente les int~rets.

b) Le tribunal pourra, s'il l'estime opportun, diff6rer l'octroi d'un pouvoir
en faveur du consul pendant le d~lai qu'il jugera n~cessaire pour permettre h
la personne repr6sent6e par le consul d'6tre avis6e et de d6cider si elle desire
6tre repr6sent6e par un mandataire autre que le consul.

c) Le tribunal pourra, s'il l'estime n~cessaire, ordonner au consul de fournir
une preuve suffisante de la reception des avoirs par les lgitimes b~n~ficiaires,
ou de restituer ou renvoyer ces avoirs l'autorit6 ou h la personne comp&ente
au cas oii il lui serait impossible de fournir cette preuve; il pourra 6galement
ordonner, lorsque le consul aura assum6 l'administration compl~te de la succes-
sion, que la transmission effective des avoirs aux l~gitimes b~n6ficiaires s'opre
par telles autres voies qu'il pourra prescrire.

5) Dans les limites de sa circonscription, le consul aura en outre le droit,
dans la mesure et dans les conditions oil la 16gislation du territoire le permet,
de recevoir et de liquider la succession d'un ressortissant de l't1tat d'origine, si
elle est peu importante, sans obtenir au pr6alable un pouvoir de repr6sentation.

6) Un consul qui exercera, en mati~re de succession, les droits mentionn~s
dans les paragraphes prec6dents du present article, sera soumis en cette mati~re
A la 16gislation du territoire et la juridiction des tribunaux du territoire, dans
les mmes conditions qu'un ressortissant de l'Ietat d'admission.
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7) Les autorit~s locales (administratives ou judiciaires) du territoire aviseront
le consul lorsqu'ils apprendront :

a) qu'il existe dans le territoire une succession au sujet de laquelle le consul
pourrait avoir le droit de representer des int~rts conform~ment aux dispositions
des paragraphes prec6dents du pr6sent article; ou

b) qu'un ressortissant de I'IRtat d'origine est dc6d dans le territoire et
qu'en dehors d'un administrateur de successions ou d'un fonctionnaire du
mme ordre, il n'y existe pas d'autres personnes ou repr~sentants qualifi~s
pour assumer l'administration des biens que le d~funt peut avoir laiss6s.

Article 23

Le consul pourra recevoir d'un tribunal, d'un organisme ou d'une personne,
en vue de les transmettre h un ressortissant de l'1Rtat d'origine qui ne r6side pas
dans le territoire, les espces et les biens auxquels ce ressortissant a droit par suite
du d~c~s d'une personne quelle qu'elle soit. Lesdits biens ou esp~ces peuvent
comprendre, sans que cette 6numration doive tre considre comme limita-
tive, des parts dans une succession, des paiements effectu~s conform~ment aux
lois sur les accidents du travail ou A des lois similaires, ainsi que les indemnit~s
stipul~es dans des polices d'assurance sur la vie. Le tribunal, l'organisme ou la
personne qui proc6dera A la liquidation ne sera pas tenu de transmettre les biens
ou les esp~ces par l'interm~diaire du consul, et celui-ci ne sera pas tenu de les
recevoir en vue de les transmettre. S'il regoit des biens ou des espces de cette
nature, il devra, dans les conditions impos~es par le tribunal, l'organisme ou la
personne en question, fournir une preuve suffisante de la r6ception des esp~ces
ou des biens par le ressortissant auquel ils doivent 6tre transmis, et restituer
les esp~ces ou les biens au cas o il lui serait impossible de fournir cette
preuve.

Article 24

Les esp~ces ou les autres biens ne pourront tre vers6s, livr6s ou transforms
un consul en application des dispositions des articles 22 et 23 que dans la

mesure et dans les conditions oi les lois et r~glements de l'tat d'admission
autoriseraient ces versements, cette livraison ou ce transfert h la personne que
le consul repr~sente ou pour le compte de laquelle il regoit les esp~ces ou les
biens. Le consul n'aura pas, sur lesdits biens ou esp~ces, des droits plus 6tendus
que n'en aurait eus la personne qu'il repr~sente ou pour le compte de laquelle
il regoit les biens ou les esp~ces, si ceux-ci avaient 6t6 vers6s, livr6s ou trans-
fr6s directement h cette personne.
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SEPTI-ME PARTIE

NAVIGATION

Article 25

1) Lorsqu'un navire de l'tat d'origine fera escale dans un port (ce terme
s'appliquant tout lieu oix un navire peut acc6der) de l'tat d'admission, le
capitaine et les membres de l'6quipage du navire pourront communiquer avec
le consul dans la circonscription duquel le port est situ6, et le consul pourra
exercer librement les fonctions 6numr~es l'article 26, sans ing~rence des
autorit~s du territoire. En vue d'exercer lesdites fonctions, le consul pourra
se rendre personnellement a bord du navire apr~s que celui-ci aura requ libre
pratique, en se faisant accompagner, s'il le juge opportun, d'employ6s de con-
sultat plac6s sous ses ordres. A l'occasion de l'exercice desdites fonctions, le
capitaine et les membres qualifies de l'6quipage pourront se rendre au consulat,

moins que les autoritis du territoire ne s'y opposent en faisant valoir qu'il
leur serait impossible de rallier le bord en temps utile pour l'appareillage. Dans
ce cas, les autorit~s du territoire aviseront imm~diatement le consul competent.

2) Le consul pourra demander l'aide des autorit6s du territoire pour toute
question relative a l'exercice des fonctions vis6es ci-dessus, et lesdites autorit~s
fourniront l'aide n~cessaire, h moins que, dans un cas particulier, des raisons
sp~ciales ne justifient pleinement un refus.

Article 26

1) Le consul pourra interroger le capitaine et les membres de l'6quipage,
examiner les papiers de bord, recueillir des declarations relatives au voyage et I
la destination du navire et, d'une fagon g6n6rale, faciliter l'entr6e du navire
dans le port et sa sortie.

2) Le consul ou un employ6 de consulat pourra se presenter devant les
autorit~s et les tribunaux locaux avec le capitaine ou les membres de l'6quipage,
leur preter assistance (en leur procurant notamment, en cas de besoin, une aide
juridique) et leur servir d'interpr~te dans toutes questions a r~gler entre eux et
lesdites autorit~s. L'exercice de ces droits ne pourra etre suspendu que dans les
cas oii seront en jeu des questions relatives i la s6curit6 nationale.

3) Sans prejudice du droit que poss~dent les autorit~s judiciaires du terri-
toire de connaitre d'une affaire en application des dispositions du paragraphe 1
de l'article 27, le consul pourra r~gler les litiges entre le capitaine et les membres
de l'6quipage, notamment les litiges relatifs aux salaires et aux contrats de travail;
il pourra 6galement faire engager et licencier le capitaine et les membres de
l'6quipage et prendre des mesures en vue d'assurer l'ordre et la discipline bord
du navire.
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4) Le consul pourra prendre des mesures en vue de faire respecter la lgis-
lation maritime de l'ITtat d'origine.

5) En cas de besoin, le consul pourra prendre des dispositions en vue de
l'hospitalisation et du rapatriement du capitaine ou des membres de l'quipage
du navire.

6) Le consul pourra recevoir, 6tablir ou signer les d6clarations, actes de
transfert ou autres pi~ces requises par la legislation de l'ltat d'origine pour:

a) transf~rer ou annuler l'immatriculation d'un navire sur les registres de
Ilitat d'origine;

b) transf6rer la propri6t6 d'un navire immatricul6 dans ces registres;
c) enregistrer une hypoth~que ou un privilege sur un navire.

Article 27

1) Les autorit~s administratives du territoire n'interviendront pas dans les
questions relatives A la direction intrieure du navire, si ce n'est sur la demande
ou avec le consentement du consul. Les autorit6s judiciaires du territoire ne
pourront pas connaitre des litiges entre le capitaine et les membres de l'6quipage
en mati~re de salaires et de contrats de travail sans en aviser le consul competent
et elles se refuseront A les examiner si le consul y voit une objection. Les autorit6s
administratives et judiciaires ne s'opposeront pas ce qu'un homme coupable
d'infraction A la discipline soit mis en 6tat de d6tention h bord du navire,
condition que cette mesure soit autoris~e par les lois de l'tat d'origine et qu'elle
ne s'accompagne pas d'un traitement d'une rigueur ou d'une cruaut6 injusti-
fiable.

2) Sans prejudice de leur droit de connaitre, en vertu de la l6gislation du
lieu, des d6lits commis h bord d'un navire se trouvant dans un port du territoire
ou dans les eaux territoriales, ou de faire respecter les lois locales applicables A
ces navires ou aux personnes et aux biens se trouvant t bord, les Hautes Parties
contractantes proclament qu'elles approuvent la pratique internationale selon
laquelle, sauf sur la demande ou avec le consentement du consul, les autorit6s
du territoire doivent s'abstenir :

a) D'intervenir h bord du navire pour quelque cause que ce soit, sauf en
vue de maintenir l'ordre et la tranquillit6, ou dans l'int&rft de l'hygi~ne et de la
s~curit6 publiques;

b) D'entamer des poursuites A l'occasion de d~lits commis h bord du navire,
moins que:

i) Ces actes ne soient de nature A troubler l'ordre ou la s6curit6 dans le port
ou ne portent atteinte aux lois du territoire en mati~re de sant6 publique, d'immi-
gration, de sauvegarde de la vie humaine en mer, de douanes ou en d'autres
mati~res similaires;
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ii) Leurs auteurs ou leurs victimes ne soient des personnes autres que le
capitaine et les membres de l'quipage ou des personnes poss6dant la nationalit6
de l'tat d'admission;

iii) Ces actes ne constituent des dWlits graves au sens du paragraphe 9 de
l'article 2 de la pr~sente Convention.

3) Si les autorit~s du territoire se proposent, en vue d'exercer les droits
mentionn6s au paragraphe 2 du present article, de proc~der h l'arrestation ou
l'interrogatoire d'une personne, h une saisie ou A une enqu~te officielle bord
du navire, le capitaine ou un officer agissant en son nom sera mis en mesure d'en
avertir le consul et ce, suffisamment l'avance, sauf impossibilit6 r6sultant d'un
cas tr~s urgent, pour que le consul ou un employ6 de consulat appartenant au
personnel plac6 sous ses ordres, puisse &re present s'il le desire. Le consul qui
n'aura pas &6 present ou repr~sent6 aura le droit, sur sa demande, de recevoir
des autorit~s du territoire des renseignements complets sur ce qui s'est passe.
Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont applicables ni aux
inspections normales auxquelles proc~dent les autorit6s du territoire en mati~re
de douanes, de sant6 et d'admission des 6trangers, ni aux arr&s de puissance
sur le navire ou sur une partie de sa cargaison du fait d'instances civiles ou com-
merciales en cours devant les tribunaux du territoire.

Article 28

1) Sous reserve que le capitaine du navire y consente, le consul aura le droit
de proc~der, dans les ports situ6s dans sa circonscription consulaire, l'inspection
des navires qui se rendent dans un port de l'etat d'origine, quel que soit leur
pavilion, afin d'6tre a meme de se procurer les renseignements n6cessaires pour
preparer et 6tablir les documents que la lgislation de 1'tat d'origine exige
Sl'entr~e dudit navire dans ses ports et fournir aux autorit~s comptentes dudit

P-tat tout renseignement d'ordre sanitaire ou autre requis par lesdites autorit~s.

2) Dans l'exercice des droits qui lui sont conf~r6s par le present article, le
consul agira avec toute la diligence possible.

Article 29

1) Si un navire de l'tat d'origine fait naufrage dans 1'1tat d'admission, les
autorit~s comptentes du territoire en aviseront dans le plus bref d~lai possible
le consul dans la circonscription duquel le naufrage se sera produit.

2) Les autorit~s comptentes du territoire prendront toutes les mesures
possibles pour sauvegarder -e navire naufrag6, la vie des personnes embarqu~es
et la cargaison et les autres biens se trouvant A bord, ainsi que pour empecher
et r~primer le pillage ou le d~sordre sur le navire. Les autorit~s prendront les
memes mesures en ce qui concerne les articles appartenant aux navires ou faisant
partie de sa cargaison, qui ont &6 entrain~s hors du bord.
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3) Si le navire naufrag6 se trouve dans un port, ou s'il constitue un p6ril
pour la navigation dans les eaux territoriales de I'etat d'admission, les autorit6s
du territoire pourront 6galement faire prendre toutes les mesures qu'elles
jugeront n6cessaires pour 6viter tout dommage qui risquerait sans cela d'etre
caus6 par le navire aux installations du port ou d'autres navires.

4) Si le propri6taire du navire naufrag6, son agent (ou les assureurs int6-
ress6s) ou le capitaine ne sont pas h m~me de prendre les mesures n6cessaires,
le consul sera cens6 6tre habilit6 proc6der, en tant que mandataire du propri6-
taire, de la m~me fagon que celui-ci aurait pu le faire, s'il avait 6t6 pr6sent, en
vue de r~gler le sort du navire conform6ment aux dispositions pertinentes de la
l6gislation du territoire.

5) Les autorit~s du territoire ne percevront aucun impbt ni droit lev6 en
raison ou i l'occasion de l'importation de marchandises dans le territoire, sur la
cargaison, les approvisionnements, l'6quipement et les agr~s, ou sur les articles
transport6s sur le navire naufrag6 ou qui en faisaient partie, h moins qu'ils ne
soient amen6s h terre pour 6tre utilis6s ou consommes dans le territoire. Les
autorit~s du territoire pourront toutefois, si elles le jugent n6cessaire, exiger une
garantie en vue de sauvegarder les droits du Tr6sor h l'6gard desdits articles.

6) Les autorit6s du territoire ne percevront sur le navire naufrag6, sa car-
gaison ou tous autres biens se trouvant h bord, aucune taxe (en dehors des imp6ts
ou droits susceptibles d'ftre levis conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent
article) autre que les taxes de m~me nature et du m~me taux qui seraient appli-
cables, dans les m~mes circonstances, aux navires de l'ITtat d'admission ou en
ce qui les concerne.

Article 30

Lorsque les articles appartenant A un navire naufrag6 ou faisant partie de
ce navire, quelque soit son pavilion (h l'exception des navires de ltat d'admis-
sion) ou appartenant h la cargaison d'un tel navire ou faisant partie de cette
cargaison, sont trouv~s sur les c6tes de l'tat d'admission ou h proximit6, ou
sont amen6s dans un de ses ports, le consul dans le ressort duquel les articles
sont trouv~s ou amends au port sera cens6 tre habilit'c h prendre, en qualit6
de mandataire du propriitaire des articles, les dispositions relatives hi la garde
et la destination des articles que le propri~taire lui-m~me aurait pu prendre,
A condition:

a) Que, s'agissant des articles appartenant au navire ou qui en font partie,
le navire relive de l'tetat d'origine, ou que, s'agissant de la cargaison, celle-ci
appartienne h des ressortissants dudit tItat; et

b) Que ni le propri6taire des articles, ni son mandataire, ni les assureurs,
ni le capitaine du navire ne soient en mesure de prendre lesdites dispositions.

NO 2731



232 United Nations - Treaty Series 1954-1955

Article 31

1) Si le capitaine ou un membre de l'quipage d'un navire de l'IRtat d'ad-
mission, qui est ressortissant de I'etat d'origine, vient A d6c6der en mer ou sur
le territoire d'un pays quelconque, le service comptent de l'Itat d'admission
remettra sans dtlai au consul appropri6 de l'tat d'origine des copies des m6-
moires que ce service a pu recevoir en ce qui concerne les salaires et les effets
du capitaine ou du marin d6c6d6 et lui communiquera tous les renseignements
dont il dispose qui seraient de nature A faciliter la recherche des ayants-droit
h la succession du d6funt.

2) Lorsque le montant des salaires et la valeur des effets du capitaine ou
du marin dcd6, ainsi que la valeur de tous les autres biens lui appartenant dont
le service compkent entrera en possession, ne d~passeront pas au total 100 livres
sterling, si le service comp6tent relkve de Sa Majest6 britannique, ou 1.500 cou-
ronnes, si le service comptent relve de Sa Majest6 le Roi de Suede, ledit
service remettra au consul lesdits salaires, effets et biens, 6tant entendu que, si
leur valeur ne d~passe pas 50 livres sterling ou 750 courbnnes, suivant le cas,
il pourra exiger d'avoir la preuve de l'existence d'un ayant-droit A la succession
du d~funt, A un autre titre que celui de cr~ancier, et que ledit ayant-droit reside
dans l'Rtat d'origine. Avant de proc6der a cette remise, le service competent
aura le droit de r~gler, par prd1vement sur les avoirs du capitaine ou du marin
qui se trouvent en sa possession, toute cr~ance contre la succession dont est
titulaire une personne r~sidant en dehors de l'tat d'origine, s'il estime la crtance
r~guli~rement exigible. Toute r~clamation A l'encontre de la succession du capi-
taine ou du marin ddcd, dont le service sera saisi apr~s avoir procd6 A la
remise, sera ddf6r~e au service comptent de l'IRtat d'origine. En ce qui concerne
Sa Majest6 britannique, le service comptent sera le Minist~re des transports
du Royaume-Uni. En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Suede, le service
comptent sera le Minist~re des affaires trang~res.

3) Au cas ofi le service comptent est en possession des salaires, des effets,
ou d'autres biens d'un capitaine ou d'un marin d6c6d6 ne les remettrait pas h
un consul, bien que les conditions pr6vues pour cette remise au paragraphe 2
du present article se trouvent remplies, ledit service, avant de transf6rer les
avoirs h une personne considdre comme ayant droit a la succession du d6funt,
avisera le consul de son intention, en indiquant A quelle personne il entend
transf~rer les avoirs en question, afin que le consul soit normalement en mesure
de fournir les renseignements qui pourraient permettre de d~cider en dernier
ressort quel est le b6n~ficiaire l~gitime des biens ou s'il existe d'autres revendica-
tions sur la succession dont le service comptent pourrait ne pas avoir eu con-
naissance.

4) Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne seront pas
applicables lorsque le service comp6tent transf~rera les avoirs dont il est en
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possession A une personne a laquelle un tribunal de l'tetat d'admission aura
d~livr6 un pouvoir de repr6sentation; toutefois, dans ce cas, le service comp6tent
avisera sans d~lai le consul.

HUITItME PARTIE

DISPOSITIONS GAN RALES RELATIVES AUX FONCTIONS CONSULAIRES

Article 32

1) L'6numeration, aux articles 18 h 31, des fonctions qu'un consul peut
exercer n'est pas limitative. Un consul peut 6galement exercer d'autres fonctions,
;k condition :

a) Qu'elles soient conformes au droit des gens ou la pratique interna-
tionale qui sont reconnus en mati6re consulaire dans le territoire, ou

b) Qu'elles ne soient pas en conflit avec la legislation du territoire et qu'elles
ne soul~vent pas d'objection de la part des autorit6s du territoire.

2) Il est entendu qu'il appartiendra, dans chaque cas, h l'~tat d'origine de
decider dans quelle mesure ses consuls rempliront les fonctions dont l'exercice
est autoris6 par un article quelconque de la pr6sente Convention.

Article 33

Dans les limites de sa circonscription, tout consul pourra percevoir a
l'occasion de la fourniture des services consulaires, les droits 6tablis par l'tetat
d'origine.

NEUVIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 34

Tout diffrend qui viendrait A s'6lever entre les Hautes Parties contrac-
tantes au sujet de l'interpr~tation ou de l'application appropri~e de l'une quel-
conque des dispositions de la pr6sente Convention sera soumise a la Cour inter-
nationale de Justice sur la demande de l'une ou l'autre des deux parties, moins
que celles-ci ne conviennent, dans un cas particulier, de soumettre le diffrend

un autre tribunal ou de le r6gler suivant une autre procedure.

Article 35

1. Avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, chacune des Hautes
Parties contractantes fera connaitre a l'autre, au moyen d'une notification 6crite
adress6e par la voie diplomatique, quelles portions de leurs territoires devront
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&re consid6rees comme constituant des unit6s territoriales aux fins d'application
soit de tous les articles de la Convention, soit de certains d'entre eux, et, dans
ce dernier cas, quels sont les articles ainsi vis~s.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, au moyen d'une autre
ou de nouvelles notifications 6crites, aviser l'autre partie de sa d6cision de modi-
fier les arrangements ayant fait l'objet de notifications ant~rieures; les nouveaux
arrangements modifies entreront en vigueur six mois apr~s la date A laquelle la
notification aura 6t6 revue par la Haute Partie contractante.

Article 36

D~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les dispositions contenues
dans l'6change de notes des 30 juillet et 4 aofit 1852 entre la Suede et la Norv~ge
et le Royaume-Uni, concernant l'extradition r6ciproque des marins d6serteurs
des navires de l'un des pays dans les ports de l'autre, ainsi que, dans la mesure
oii ils visent les marins de commerce, l'arrangement concernant la liquidation
des biens des marins d6c~d~s, contenu dans l'6change de notes des 20 juillet
et 10 novembre 1868 entre ces m~mes pays, et l'accord concernant la succession
des marins d~c6d~s, contenu dans l'6change de notes des 10 septembre et
5 octobre 19071 entre la Suede et le Royaume-Uni, cesseront d'avoir effet en
ce qui concerne les territoires auxquels la pr~sente Convention est applicable.

Article 37

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Londres. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date de l'6change des instruments de ratification et demeurera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la date h laquelle l'une
des Hautes Parties contractantes aura adress6 A l'autre un avis de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires d~sign~s ci-dessus ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Stockholm, le 14 mars 1952, en langue
anglaise et en langue su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 le Roi de Suede:
Osten UNDN

[L.S.]

Pour Sa Majest6 britannique:
Roger B. STEVENS

[L.s.]

De Martens: Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome I, p. 891.
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PREMIER PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour, au nor
de Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britan-
niques au-del des mers, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, et de Sa Majest6 le Roi de Suede, pour le Royaume de Suede, les
soussign6s, a ce dtiment autoris~s, d6clarent ce qui suit:

Les Hautes Parties contractantes tiennent A faire connaitre que, selon leur
interpretation, les principes suivants seront applicables aux consulats et aux
consuls, conform~ment aux r~gles g6n~rales du droit international, en cas de
guerre ou de rupture des relations diplomatiques :

1) En cas de guerre ou de rupture des relations entre les deux itats,
chacun des deux ttats aura le droit d'ordonner la fermeture de l'un quelconque
ou de l'ensemble des consulats de l'autre Ittat situ6s sur son territoire. I1 aura
6galement le droit de fermer l'un quelconque ou l'ensemble des consulats de
cet ittat qui sont situ6s dans d'autres pays, si lesdits pays viennent A 6tre occup~s
par ses forces militaires.

2) En cas de fermeture de l'un quelconque ou de l'ensemble des consulats
de l'un des deux ttats situ~s dans le territoire de l'autre ttat, ou dans un terri-
toire qui a &6 occup6 par les forces militaires de cet autre IRtat, les consuls
(y compris les agents consulaires) et les employ~s de consulat du premier IRtat
qui sont ressortissants dudit Rtat et non de l'autre, ainsi que tous les membres
de leurs families, se verront accorder le temps n~cessaire et les facilit6s voulues
pour quitter le territoire A destination de leur pays, h condition que leurs noms
aient 6t6 r~guli~rement communiques par la voie appropri6e. Ils seront trait~s
avec 6gards et courtoisie et leur protection sera assur6e jusqu'au moment de leur
depart, lequel devra s'effectuer dans un d~lai raisonnable; ils seront autoris6s
a emporter leurs archives et leurs documents officiels, ainsi que leurs effets
personnels et leur mobilier, ou s'ils le pr~f~rent, h les mettre en lieu sfir dans le
territoire. Dans les deux cas, leurs archives et leurs documents officiels seront
inviolables et toutes les mesures possibles seront prises pour conserver intacts
leur mobilier et leurs effets personnels.

EN FoI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Proto-
cole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, h Stockholm, le quatorze mars 1952, en langue
anglaise et en langue su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 le Roi de Suede:
Osten UND.N

[L.s.]

Pour Sa Majest6 britannique:
Roger B. STEVENS

[L.s.]
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DEUXI18ME PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour, au nom
de Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions bri-
tanniques au-del des mers, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, et au nom de Sa Majest6 le Roi de Suede, pour le Royaume
de Suede, les soussign~s, a ce dfiment autoris6s, d6clarent ce qui suit:

Les Hautes Parties contractantes sont convenues que les dispositions de
l'article 14 de la Convention n'entreront pas en vigueur tant que chacune des
deux Parties contractantes n'aura pas avis6 l'autre ht cet effet.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocol
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, i Stockholm, le quatorze mars 1952, en langue
anglaise et en langue su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 le Roi de Suede:
Osten UNDAN

[L.S.]

Pour Sa Majest6 britannique:
Roger B. STEVENS

[L.S.]

TROISItME PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour au nom
de Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord et des Dominions
britanniques au-dela des mers, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, et au nom de Sa Majest6 le Roi de Suede, pour le Royaume
de Suede, les soussign~s, h ce dfiment autoris~s, d~clarent ce qui suit:

Les Hautes Parties contractantes tiennent h faire connaitre que, selon leur
interpretation, chacun des deux ttats pourra, s'il le juge propos, ne pas recon-
naitre au consul d'un autre IRtat le droit d'agir au nom d'un ressortissant dudit
JEtat qui a acquis le statut de r~fugi6 politique, ou d'intervenir de toute autre
mani~re dans les affaires le concernant.

EN VOI DE QUOI, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, Stockholm, le quatorze mars 1952, en langue
anglaise et en langue su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 le Roi de Su~de
Osten UND]N

[L.S.]

Pour Sa Majest6 britannique
Roger B. STEVENS

[L.S.]
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] CHANGE DE NOTES

Stockholm, le 14 mars 1952

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur d'adresser h Votre Excellence la communication ci-apr~s,
destin~e consacrer formellement l'interpr6tation que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni donne de l'entente intervenue au sujet de l'appli-
cation des articles 9, 15, 16 et 17 de la Convention consulaire en date de ce jour.

2. En ce qui concerne l'article 9, il est entendu :

a) Que les dispositions du paragraphe 1 ne seront pas applicables h File
de Jersey, ni h aucun autre territoire de Sa Majest6 britannique oi, en vertu
de la l6gislation actuellement en vigueur, le droit d'acqu~rir des terres en pleine
propri~t6 est limit6 aux autochtones, tant que Sa Majest6 britannique, agissant
pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, n'aura pas
fait connaitre Sa Majest6 le Roi de Suede que la lgislation de l'ile de Jersey
ou du territoire envisage, selon le cas, a 6t6 modifi6e de mani~re h autoriser
l'application desdites dispositions.

b) Que chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de prendre
de temps a autre les mesures voulues pour suspendre ou modifier l'application
du paragraphe 1 en ce qui concerne certains immeubles ou les immeubles situ6s
dans certaines zones.

3. En ce qui concerne l'article 15, 6tant donn6 que la contribution immobi-
lire ne distingue pas entre 1'616ment propri&6 et 1'616ment possession utile, il est
entendu que, aux fins d'application de l'alin6a a dudit article, les consulats de
Sa Majest6 britannique situ6s dans le Royaume de Suede b6n6ficieront, jusqu'h
nouvel ordre, du m6me traitement que celui dont jouit actuellement en la mati~re
l'Ambassade de Sa Majest6 britannique A Stockholm.

4. En ce qui concerne l'article 16, il est entendu que l'exon6ration des
imp6ts et des contributions levis ou per~us, dans le territoire, par l'1Rtat d'ad-
mission, qui est accord6e aux termes du paragraphe 4 dudit article, ne sera pas
applicable aux employ~s affect~s un consulat g6r6 par un agent consulaire.

5. En ce qui concerne l'article 17, il est entendu que, par d6rogation aux
dispositions de l'alin~a c du paragraphe 3 dudit article, les r~glements qui r~gissent
actuellement l'importation au Royaume-Uni, par des consuls 6trangers, de
v6hicules automobiles fabriqu6s dans ce pays, autorisent les consuls su6dois qui
remplissent les conditions stipul6es au paragraphe 4 de 'article 16, importer
lors de leur entree en fonctions des v6hicules de cette nature, sans tre assujettis
au paiement des droits de douane ou de l'imp6t sur les ventes, sous r6serve qu'ils
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aient 6t en possession et se soient servi de ce v~hicule avant leur entr6e en
fonctions dans le Royaume-Uni, et h condition de produire un certificat a cet
effet.

6. Si les paragraphes 2 a 5 ci-dessus r~pondent a l'interpr6tation du Gou-
vernement su~dois, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence soient consid6r~es comme constituant l'accord intervenu
en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
R. B. STEVENS

II

Stockholm, le 14 mars 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, relative h l'application de certains articles de la Convention consulaire.

Les paragraphes 2 h 5 de cette note ont la teneur suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que la teneur des para-
graphes de sa note, reproduits ci-dessus, rencontre l'agr6ment de mon Gou-
vernement et qu'en cons6quence, il est entendu que la note de Votre Excellence
et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant l'accord intervenu
en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Osten UNDtN

III

Stockholm, le 14 mars 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A la Convention consulaire en date de ce jour, j'ai l'honneur
de faire savoir a Votre Excellence que la circonscription consulaire du consul
g6n6ral de Sufde A Londres comprend le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, les les anglo-normandes et File de Man, mais que, pour
l'instant, des circonscriptions distinctes n'ont pas 6t6 attributes aux consuls
su6dois relevant de son autorit6 qui sont affect6s dans la m6me r6gion.

Dans ces conditions, le Gouvernement su6dois propose que, aux fins
d'application de la Convention, et en attendant la conclusion d'autres arrange-
ments, le mot (i consul ), lorsqu'il se rapporte h un consul exergant les fonctions
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de sa charge dans le Royaume-Uni, les iles anglo-normandes ou l'ile de Man,
soit considir6 comme d~signant, suivant le cas, soit le consul g~n6ral de Suede
a Londres, soit le consul su~dois le plus proche.

Je saurais gr6 a Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que la
proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.
Osten UND]N

IV

Stockholm, le 14 mars 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, relative A la Convention consulaire, dont le texte est libellk comme
suit:

[Voir note III]

J'ai l'honneur de confirmer que la proposition formul6e par le Gouverne-
ment su~dois au sujet de l'interpr6tation du mot (consul * rencontre l'agr~ment
du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.
R. B. STEVENS
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Convention du 6 f~vrier 1931 contenant certaines dispo-
sitions de droit international priv, sur le mariage,
l'adoption et la tutelle. Signe 'a Stockholm, le 23 mars
1953

Textes officiels suidois, danois, finnois, islandais et norvigien.

Enregistrd par la Suede le 5 ianvier 1955.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS]

No. 2732. OVERENSKOMMELSE

Hans Majestat Konungen av Sverige, Hans Majestdt Konungen av Danmark,
Republiken Finlands President, Republiken Islands President och Hans Majestat
Konungen av Norge, vilka beslutat att ingi en overenskommelse angfende dn-
dring av lydelsen av artiklarna 2, 7 och 9 i den mellan Sverige, Danmark, Finland,
Island och Norge den 6 februari 1931 avslutade konventionen innehallande
internationellt privatr~ittsliga bestammelser om aktenskap, adoption och f6rmyn-
derskap, hava till sina fullmaktige utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:
Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Hans Excellens Bo Osten Und~n;

Hans Majestat Konungen av Danmark:
Sin Utomordentlige och Befullmaiktigade Ambassad6r i Stockholm

Knud Aage Monrad-Hansen;

Republiken Finlands President:
Republikens Utomordentliga Sdindebud och Befullmdktigade Minister

i Stockholm Georg Achates Gripenberg;
Republiken Islands President:

Republikens Utomordentliga Sindebud och BefullmAktigade Minister
i Stockholm Helgi Pilson Briem;

Hans Majestdit Konungen av Norge:
Sitt Utomordentliga och Befullmaktigade Sandebud i Stockholm,

Ambassad6ren Birger Bergersen;

Vilka, dartill beh6rigen befullmaktigade, 6verenskommit om att f6jande
artiklar uti ovanber6rda konvention den 6 februari 1931 skola hava denna
iindrade lydelse :

Artikel 2

Om lysning, dari inbegripet sattet f6r hindersprovning, och om vigsel
giiller lagen i den stat, vigselmyndigheten tillhor.

Lysning enligt namnda lag kraves dock icke, darest lysning, som alltjamt
dger giltighet, fullbordats enligt lagen i nAgon annan av staterna samt vardera
av de trolovade darvid befunnits aga ratt att ingA Aktenskapet enligt den lag,
som i vigsellandet skall liggas till grund vid provningen av denna frAga. Vad nu
sagts skall galla dven om allenast den ena av de trolovade ar medborgare i annan
fordragsslutande stat in den, vigselmyndigheten tillhor, och den andra ar
medborgare i vigsellandet.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2732. OVERENSKOMST

Hans Majestet Kongen af Danmark, Republiken Finlands Proesident,
Republiken Islands Proesident, Hans Majestact Kongen af Norge og Hans
Majestact Kongen af Sverige, som har besluttet at indgA en overenskomst
angiende andring af ordlyden af artiklerne 2, 7 og 9 i den mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og Sverige den 6. februar 1931 afsluttede konvention
indeholdende internationalprivatretlige bestemmelser om agteskab, adoption og
vaergemAl, har udnwvnt til deres befuldmaegtigede:

Hans Majestat Kongen af Danmark:

Sin overordentlige og befuldmwgtigede ambassador i Stockholm, Knud
Aage Monrad-Hansen;

Republiken Finlands Prasident:

Republikens overordentlige gesandt og befuldmegtigede minister i
Stockholm, Georg Achates Gripenberg;

Republiken Islands President:

Republikens overordentlige gesandt og befuldmegtigede minister i
Stockholm, Helgi Pilson Briem;

Hans Majestaet Kongen af Norge:

Sin overordentlige og befuldmaegtigede ambassador i Stockholm, Birger
Bergersen;

Hans Majestxt Kongen af Sverige:

Sin udenrigsminister, Hans Excellence Bo Osten Und6n;

Hvilke, behorigt befuldmegtigede, er kommet overens om, at nedennxvnte
artikler i ovennevnte konvention af 6. februar 1931 skal have folgende Xendrede
ordlyd:

Artikel 2

Om lysning, herunder provelse af egteskabsbetingelserne, og om vielse
goelder loven i den stat, for hvis myndighed aegteskabet indgAs.

Lysning efter nevnte lov kreves dog ikke, hvis lysning, der er foretaget
efter loven i en anden af staterne, stadig har virkning, og hver af brudefolkene
herved er fundet at have ret til at indgA aegteskabet efter den lov, som i vielses-
landet skal legges til grund ved afgorelsen af dette sporgsmA1. Dette gelder, selv
om kun den ene af brudefolkene er statsborger i en anden af de kontraherende
stater end den, for hvis myndighed egteskabet indgAs, og den anden er stats-
borger i vielseslandet.
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Artikel 7

Yrkande om hemskillnad eller aktenskapsskillnad mellan medborgare i
f6rdragsslutande stat upptages i den stat, dar bAda makarna hava hemvist
eller dar de senast haft hemvist samtidigt och endera alltjamt dr bosatt.

Kan yrkandet ej enligt f6rsta stycket upptagas i nigon av staterna, mi
yrkandet vaickas i stat, ddr endera maken ar medborgare.

Yrkande om aktenskapsskillnad pA grund av hemskillnad mA stddse vickas
i stat, dir bAda makarna aro medborgare.

Artikel 9

Vid provning av frAgor, som avses i artiklarna 7 och 8, anvdndes i varje stat
dar gallande lag. FrAgor om bodelning och skadestdnd skola dock stdidse avg6ras
efter den lag, som enligt artikel 3 ar tillimplig A makarnas f6rmogenhetsf6r-
hAllanden.

Hemskillnad, som vunnits i en av staterna, medf6r i de 6vriga samma rdtt
att erhAlla iktenskapsskillnad, som om den vunnits i den staten.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras, och ratifikationshandlingarna skola
deponeras i svenska utrikesdepartementets arkiv sA snart ske kan.

Overenskommelsen trdder i kraft A f6rsta dagen i den kalendermanad, som
infaller nist efter det ratifikationshandlingarna deponerats. Den utg6r en
integrerande del av konventionen den 6 februari 1931 innehAllande internationelt
privatraittsliga bestarmmelser om aktenskap, adoption och f6rmynderskap och kan
ddirf6r ej sarskilt uppsagas.

TILL BEKRFTELSE HARAV hava de respektive fullmaktige undertecknat
denna 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm, i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islIndska
och norska sprAken, och f6r sAvitt angAr svenska spriket i tva texter, en f6r
Sverige och en f6r Finland, den 26 mars 1953.

For Sverige:
Osten UND-N

[L. S.]

No. 2732
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Artikel 7

SporgsmA1 om separation eller skilsmisse mellem statsborgere i de kontra-
herende stater afgores i den stat, hvor begge xgtef.eller er bosat, eller hvor
de senest har vxret bosat samtidig, og en af dem fremdeles er bosat.

Kan sagen ikke efter forste stykke afgores i nogen af staterne, kan afgorelsen
trxffes i en stat, hvor en af xgtefxellerne har statsborgerret.

Skilsmisse pA grundlag af separation kan altid meddeles i en stat, hvor
begge xgtefeller har statsborgerret.

Artikel 9

Ved de i artiklerne 7 og 8 nevnte afgorelser anvendes i hver stat den der
goeldende lov. Afgorelse om deling af formuen og om skaderserstatning traeffes
dog altid efter den lov, som ifolge artikel 3 er bestemmende for egtefellernes
formueforhold.

Separation, sor er opnAet i en af staterne, giver i de andre stater samme
ret til skilsmisse som en der meddelt separation.

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal
deponeres i det svenske udenrigsministeriums arkiv, sA snart ske kan.

Overenskomsten treder i kraft pA den forste dag i den kalendermAned, som
folger nest efter, at ratifikationsinstrumenterne er blevet deponeret. Den udgor
en integrerende del af konventionen af 6. februar 1931 indeholdende inter-
nationalprivatretlige bestemmelser om aegteskab, adoption og vergemdl og kan
derfor ikke opsiges swerskilt.

TIL BEKR.EFTELSE HERAF har de respektive befuldmegtigede undertegnet
naerverende overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFIERDIGET i Stockholm, i et eksemplar pA hvert af folgende sprog:
dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, og for det svenske sprogs vedkommende
i to tekster, en for Sverige og en for Finland, den 26. marts 1953.

For Danmark:
K. MONRAD-HANSEN

[L. s.]

N- 2732
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2732. SOPIMUS

Suomen Tasavallan Presidentti, Hdinen Majesteettinsa Tanskan Kuningas,
Islannin Tasavallan Presidentti, Hanen Majesteettinsa Norjan Kuningas ja
Hdinen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas, paiatettyiain tehda Suomen, Tanskan,
Islannin, Norjan ja Ruotsin kesken sopimuksen naiden valtioiden vilill 6
paivina helmikuuta 1931 solmitun, avioliittoa, lapseksiottamista ja holhousta
koskevia kansainvilis-yksityisoikeudellisia m ryksid sisIltivin sopimuksen 2,
7 ja 9 artiklain muuttamisesta, ovat mdaranneet valtuutetuikseen:

Suomen Tasavallan Presidentti:
Tasavallan erikoislahettildan ja taysivaltaisen ministerin Tukholmassa

Georg Achates Gripenbergin;

Hanen Majesteettinsa Tanskan Kuningas:
Tukholmassa olevan tdysivaltaisen erikoissuurldhettildians Knud Aage

Monrad-Hansenin;

Islannin Tasavallan Presidentti:
Tasavallan erikoislihettilan ja taysivaltaisen ministerin Tukholmassa

Helgi PAlson Briemin;

Hanen Majesteettinsa Norjan Kuningas:
Tukholmassa olevan taysivaltaisen erikoissuurlahettil insd Birger

Bergersenin;

Hanen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:

Ulkoasiainministerinsai, Hhnen Ylhaisyytensa Bo Osten Und6nin;

Jotka, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat sopineet seuraavien, edella
mainittuun 6 pdiviind helmikuuta 1931 tehtyyn sopimukseen sisaltyvien artiklain
muuttamisesta ndin kuuluviksi :

2 artikla

Kuuluttamisesta, siihen luettuna avioesteiden tutkimistapa, ja vihkimisesta
on voimassa sen valtion laki, johon vihkimisviranomainen kuuluu.

Mainitun lain mukaista kuuluttamista ei kuitenkaan vaadita, jos kuulu-
tus, joka edelleen on voimassa, on toimitettu jonkin toisen sopimusvaltion lain
mukaan ja kummallakin kihlatuista on till6in havaittu olevan oikeus menna
avioliittoon sen lain mukaan, joka vihkimismaassa on pantava perusteeksi sanot-
tua kysymysta tutkittaessa. Mitd tdssd on sanottu, on sovellettava silloinkin, kun
ainoastaan toinen kihlatuista on muun kuin sen sopimusvaltion kansalainen,
johon vihkimisviranomainen kuuluu, ja toinen on vihkimismaan kansalainen.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 2732. SAMNINGUR

Forseti 1bveldisins fslands, Hans HAtign konungur Danmerkur, forseti
lI8veldisins Finnlands, Hans HAtign konungur Noregs og Hans Hitign konungur
Svipj66ar, sem hafa komio s6r saman um ab gera meo s~r millirikjasamning
milli fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svioj68ar um breytingar i 2.
7. og 9. grein i millirikjasamningi Deim, sem ofangreind riki gerou meo s6r
Dann 6. febrar 1931 og hefir a) geyma allj6o1eg einkamlarkttarkv0i um
hjiiskap, xttleioingu og 16grAoamensku, hafa itnefnt sem umboOsmenn sina:

Forseti 1 oveldisins fslands :
s6rlegan sendiherra 1 oveldisins og rAoherra meo umbooi i Stokk-

h6lmi dr. Helga P. Briem;

Hans Hitign konungur Danmerkur:

s~rlegan sendirAoherra sinn meo umbooi i Stokkh6lmi Knud Aage
Monrad-Hansen;

Forseti lybveldisins Finnlands:

s~rlegan sendiherra lyaveldisins og rioherra meo umbooi i Stokk-
h6lmi Georg Achates Gripenberg;

Hans HAtign konungur Noregs:
srlegan sendirAoherra sinn me umboai i Stokkh6lmi Birger Bergersen;

Hans Hitign konungur Svioj6oar:
utanrikisrioherra sinn, hans higofgi Bo Osten Und6n;

Sem aa fengnum naubsynlegum umbooum, hafa oroio isttir urn, ao
eftirfarandi greinar i ofangreindurn samningi, dags. 6. febriar 1931, skuli
breytast svo, ao loxr hlj6oi svo :

2. grein

Um 1ysingu, Dar meo talin tilh6gun A gxzlu vigsluskilyroa, og um vigslu
gilda 16g rikis vigslumanns oess, er gengio er i hjilskapinn fyrir.

Lysingar samkvxmt Deim 16gum er D6 ekki krafist, ef 1ysing, sem enn er
i gildi, hefir veric frarnkvcmd, samkvmt l6gurn einhvers hinna rikjanna, og
bx0i hj6naefni hafa reynzt eiga r~tt til a0 ganga i hjdiskap samkvmt - eim l6gum,
sern beita skal i vigsluriki vib mat A Dvi atri~i. Fetta gildir einnig D6tt aoeins
annao hj6naefna s6 borgari i 6oru samningsriki en riki vigslumanns, og hitt i
rikisfesti i vigslu-riki.
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7 artikla

Vaatimus asumus- tai avioeron my6ntdmisestd sopimusvaltioiden kansa-
laisille otetaan tutkittavaksi siind valtiossa, jossa kumpaisellakin puolisolla on
kotipaikka tai jossa heil1 viimeksi on samaan aikaan ollut kotipaikka ja jossa
toinen heista edelleen asuu.

Jos vaatimusta ei ensimm~iisen momentin mukaan voida ottaa tutkittavaksi
missdan sopimusvaltiossa, voidaan vaatimus tehdai siind valtiossa, jonka kan-
salainen jompikumpi puolisoista on.

Asumuseroon perustuva avioerovaatimus voidaan aina tehda siina valtiossa,
jonka kansalaisia molemmat puolisot ovat.

9 artikla

Tutkittaessa 7 ja 8 artiklassa mainittuja kysymyksid noudatetaan jokaisessa
valtiossa siella voimassa olevaa lakia. Ositusta ja vahingonkorvausta koskevat
asiat on kuitenkin aina ratkaistava sen lain mukaan, jota 3 artiklan mukaan on
sovellettava puolisoiden varallisuussuhteisiin.

Asumusero, joka on saatu jossakin sopimusvaltiossa, tuottaa toisessa
sopimusvaltiossa saman oikeuden avioeroon kuin siind valtiossa myonnetty
asumusero.

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletettava Ruotsin ulkoa-
siaindepartementin arkistoon niin pian kuin se voi tapahtua.

Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjain tallettamista lihinndi seuraavan
kalenterikuukauden ensimmaisend paivina. Se muodostaa erottamattoman osan
6 paivini helmikuuta 1931 tehdystd, avioliittoa, lapseksiottamista ja holhousta
koskevia kansainviilisyksityisoikeudellisia mdirdyksia sisiltivistdi sopimuksesta,
eikai sithi sentihden voida erikseen irtisanoa.

TAMAN VAKUUDEKSI OVAT valtuutetut allekirjoittaneet tamdn sopimuksen
ja varustaneet sen sineteil1idn.

LAADITTU Tukholmassa 26 paivand maaliskuuta 1953 yhtend suomen-,
tanskan-, islannin-, norjan- ja ruotsinkielisendi kappaleena, jossa ruotsiksi on
kaksi tekstia, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.

Suomen puolesta:

G.A. GRIPENBERG
[L. S.]

No. 2732



1954-1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 249

7. grein

Krafa um skilnaO a8 borbi og seng eba fullan 16gskilnaO hj6na, sem eru
rikisborgarar i samningsrikjunum, Akvarbast i Dvi riki, sem bwei hj6nanna
eiga heimilisfang i, eba bau hafa seinast dtt bisetu i samtimis og anna! Deirra
A ennDA heimilisfang i.

N6 er ekki samkvxmt fyrstu mAlsgrein hogt ab Akvar~a um mliI i neinu
rikjanna, og m Di gera 6t um mAli i Dvi riki, Dar sem anna3 hj6nanna A rikisfang.

L6gskilnab eftir skilnaZ a0 borbi og stung mA Avalt veita i riki, ser bwai
hj6nanna eiga rikisborgarar6tt i.

9. grein

I s~rhverju rikinu ber ab fara eftir Dar gildandi 16gum um Akvarbanir Dor,
ser nefndar eru i 7. og 8. gr. Eignaskifti og skalabxtur Akvar8ast D6 valt eftir
Deim lo6gum, sem samkvmt 3. grein gilda urn fjArmAl hj6nanna.

Skilna~ur al boroi og stung, sem fengist hefir i einu rikjanna, veitir i
hinum rikjunum sama r6tt till logskilnacar sem skilnabur ab bor~i og seng, er
par hefir fengist.

Samning Denna skal fullgilda og fullgildingarskj6lunum komib til vara-
veizlu i skjalasafni sonska utanrikisrA~uneytisins, eins flj6tt og auil er.

Samningur Dessi 63last gildi fyrsta dag noesta almanaksminabar, eftir a8
fullgildingarskj6lin hafa veriO afhent. Hann telst fullkomna samninginn, dags.
6. febrdiar 1931, sem hefir ab geyma allj6aleg einkamAlarttarkvae!i um hjiskap,
wttleibingu og 16gri lamensku og er Dvi ekki hagt a3 segja honum upp s6rstak-
lega.

1'ESSU TIL STAOFESTU HAFA umbobsmenn hvers rikis fyrir sig undirritac
Pennan samning og sett undir hann innsigli sin.

GEMT i einu eintaki A islenzku, d6nsku, finnsku, norsku og sensku, en a0
Dvi er sxnskuna snertir i tveim textum, 63rum fyrir Finnland og hinum fyrir
Svij68, hinn 26. marz 1953.

Fyrir Island:

HELGI P. BRIEM
[L. s.]

N
O

2732
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[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORVAGIEN]

No. 2732. OVERENSKOMST

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark,
Republikken Finnlands President, Republikken Islands President og Hans
Majestet Kongen av Sverige, sor har besluttet A inngA en overenskomst mellom
Norge, Danmark, Finnland, Island og Sverige om endret ordlyd av artiklene 2,
7 og 9 i den konvensjon som ble avsluttet mellom de samme stater 6. februar
1931 inneholdende internasjonalprivatrettslige bestemmelser om ekteskap, adop-
sj on og vergemAl, har til sine befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:
Sin overordentlige og befullmektigede sendemann i Stockholm, am-

bassad6r Birger Bergersen;

Hans Majestet Kongen av Danmark:
Sin overordentlige og befullmektigede sendemann i Stockholm, am-

bassador Knud Aage Monrad-Hansen;

Republikken Finnlands President:
Republikkens overordentlige og befullmektigede sendemann i Stock-

holm, minister Georg Achates Gripenberg;

Republikken Islands President:
Republikkens overordentlige og befullmektigede sendemann i Stock-

holm, minister Helgi PAlson Briem;

Hans Majestet Kongen av Sverige:
Sin Utenriksminister, Hans Excellense Bo Osten Unden;

Som, beh6rig befullmektiget, er kommet overens om at f6lgende artikler i
den ovenfor omhandlede konvensjon av 6. februar 1931 skal ha denne endrede
ordlyd :

Artikkel 2

Om lysning, derunder innbefattet fremgangsmAten ved pr6vning av brude-
folkenes rett til A inngA ekteskapet, og vigsel gjelder loven i den stat for hvis
myndighet ekteskapet inngAs.

Lysning etter denne lov kreves dog ikke sAfremt lysning som fremdeles
har virkning, er foretatt etter loven i en annen av statene, og hver av brudefolkene
derved er blitt funnet A ha rett til A inngi ekteskapet etter den lov sor i vigsels-
landet skal legges til grunn ved pr6vningen av dette sp6rsmAl. Dette gjelder
ogsA om bare den ene av brudefolkene er statsborger i en annen kontraherende
stat enn den for hvis vigselsmyndighet ekteskapet inngAs og den andre er
statsborger i vigselslandet.
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Artikkel 7

Krav om separasjon eller skilsmisse mellem statsborgere i de kontraherende
stater avgj6res i den stat hvor begge ektefeller er bosatt, eller hvor de senest har
hatt bopel samtidig og en av dem fremdeles er bosatt.

Kan kravet ikke etter f6rste ledd avgj6res i noen av statene, kan avgj6relsen
treffes i en stat, hvor en av ektefellene har statsborgerrett.

Skilsmisse pA grunnlag av separasjon kan i ethvert tilfelle meddeles i den
stat hvor begge ektefeller har statsborgerrett.

Artikkel 9

Ved de avgj6relser som omhandles i artiklene 7 og 8, anvendes i hver stat
den der gjeldende lov. Avgj6relser om deling av formuen og om skadeserstatning
skal dog i ethvert tilfelle treffes etter den lov som if6lge artikkel 3 er bestemmende
for ektefellenes fornuesforhold.

Separasjon sorn er opnhdd i en av statene, gir i de andre stater samme rett
til skilsmisse som en der meddelt separasjon.

Denne overenskomst skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal
deponeres i det svenske Utenriksdepartements arkiv sA snart skje kan.

Overenskomsten trer i kraft pA den f6rste dag i den mAned som f6lger etter
deponeringen av ratifikasjonsdokumentene. Den utgj6r en integrerende del av
konvensjonen av 6. februar 1931 inneholdende internasjonalprivatrettslige be-
stemmelser om ekteskap, adopsjon og vergemAl og kan derfor ikke oppsies saer-
skilt.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Stockholm i ett eksemplar pA det norske, danske, finske, is-
landske og svenske sprAk, og for sA vidt angAr det svenske sprAk i to tekster, en
for Finnland og en for Sverige, den 26. mars 1953.

For Norge:

Birger BERGERSEN

[L. s.]

NO 2732



252 United Nations - Treaty Series 1954-1955

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2732. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN, DENMARK,
FINLAND, ICELAND AND NORWAY CONCERNING
CHANGES IN THE TEXT OF ARTICLES 2, 7 AND 9
OF THE CONVENTION2 CONCLUDED BETWEEN SWE-
DEN, DENMARK, FINLAND, ICELAND AND NORWAY
ON 6 FEBRUARY 1931 CONTAINING CERTAIN PROVI-
SIONS OF PRIVATE INTERNATIONAL LAW REGARD-
ING MARRIAGE, ADOPTION AND GUARDIANSHIP.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 23 MARCH 1953

His Majesty the King of Sweden, His Majesty the King of Denmark, the
President of the Republic of Finland, the President of the Republic of Iceland
and His Majesty the King of Norway, having decided to conclude an Agreement
concerning changes in the text of articles 2, 7 and 9 of the Convention concluded
between Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Norway on 6 February 19312

containing certain provisions of private international law regarding marriage,
adoption and guardianship, have appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Bo Osten Und~n, His Minister of Foreign Affairs;

His Majesty the King of Denmark:

Mr. Knud Aage Monrad-Hansen, His Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Stockholm;

The President of the Republic of Finland:

Mr. Georg Achates Gripenberg, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Republic at Stockholm;

The President of the Republic of Iceland:

Mr. Helgi Pilson Briem, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the Republic at Stockholm;

His Majesty the King of Norway:

Mr. Birger Bergersen, His Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary at Stockholm;

1 Came into force on 1 March 1954, in accordance with article 9, the instruments of ratification
having been deposited at Stockholm on 2 February 1954.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXVI, p. 121.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOj2732. ACCORD1 ENTRE LA SUEDE, LE DANEMARK,
LILA FINLANDE, L'ISLANDE ET LA NORVLGE RELATIF

'A LA MODIFICATION DES ARTICLES 2, 7 ET 9 DE LA
CONVENTION2 DU 6 FIVRIER 1931 ENTRE LA SUEtDE,
LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE ET LA
NORVtGE, CONTENANT CERTAINES DISPOSITIONS
DE DROIT INTERNATIONAL PRIVt SUR LE MARIAGE,
L'ADOPTION ET LA TUTELLE. SIGNI A STOCKHOLM,
LE 23 MARS 1953

Sa Majest6 le Roi de Suede, Sa Majest6 le Roi de Danemark, le President
de la Rpublique de Finlande, le President de la R~publique d'Islande et Sa
Majest6 le Roi de Norv~ge, ayant d~cid6 de conclure un accord portant modi-
fication des articles 2, 7 et 9 de la Convention du 6 f~vrier 19312 entre la Suede,
le Danemark, la Finlande, l'Islande et la Norv~ge, contenant certaines disposi-
tions de droit international priv6 sur le mariage, l'adoption et la tutelle, ont
nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede :
Son Excellence Monsieur Bo Osten Undtn, son Ministre des affaires

&trangbres;

Sa Majest6 le Roi de Danemark:

Monsieur Knud Aage Monrad-Hansen, son Ambassadeur extra-
ordinaire et pl~nipotentiaire h Stockholm;

Le President de la Rtpublique de Finlande:

Monsieur Georg Achates Gripenberg, Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de la Rtpublique Stockholm;

Le Pr6sident de la Rtpublique d'Islande:

Monsieur Helgi PAlson Briem, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6ni-
potentiaire de la Rtpublique A Stockholm;

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge :

Monsieur Birger Bergersen, son Ambassadeur extraordinaire et pltni-
potentiaire A Stockholm;

2 Entr6 en vigueur le ler mars 1954, conformtment a l'article 9, les instruments de ratification
ayant 6t6 dtposts h Stockholm le 2 ftvrier 1954.

2 Soci&6t des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CXXVI, p. 121.
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Who, being duly authorized thereto, have agreed that the following articles
of the aforesaid Convention of 6 February 1931 shall be amended to read as
follows:

Article 2

The publication of banns, including the procedure for investigating imped-
iments to marriage, and the celebration of marriage shall be subject to the laws
of the State to which the authority performing the marriage belongs.

The publication of banns in accordance with such laws shall not, however,
be required if the banns were published in accordance with the laws of another
of the States and are still valid and if on that occasion both prospective spouses
appeared to be entitled to contract marriage in accordance with the laws applicable
to the investigation of this matter in the country in which the marriage is or is
deemed to be celebrated. The foregoing provision shall apply even if only one
of the prospective spouses is a national of a Contracting State other than that to
which the authority performing the marriage belongs and the other prospective
spouse is a national of the country in which the marriage is or deemed to be
celebrated.

Article 7

An application for separation or divorce between nationals of the Con-
tracting States shall be dealt with in the State where both husband and wife are
resident or where they have last lived together and where one of them is still
resident.

If the application cannot be dealt with under the first paragraph in any of the
States, the matter may be settled in a State of which one of the parties is a national.

Divorce as a result of separation may in every case be granted in a State of
which both husband and wife are nationals.

Article 9

The matters referred to in articles 7 and 8 shall be dealt with in each State
in accordance with the laws there in force. Questions regarding the division of
the property or compensation shall, however, in every case be decided by the
law applicable to the property of married persons in accordance with article 3.

A separation obtained in one of the States shall in any of the other States
confer the same right to divorce as a separation obtained in such other State.

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited as soon as possible in the archives of the Swedish Ministry of Foreign
Affairs.

The Agreement shall come into force on the first day of the calendar month
next following the date on which the instruments of ratification are deposited.

No. 2732
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Lesquels, A ce dfiment autoris~s, sont convenus de remanier comme suit
le texte des articles ci-apr~s de la Convention susmentionn6e du 6 f6vrier 1931:

Article 2

La publication des bans, y compris la procedure d'enquete, sur les em-
p~chements au mariage, ainsi que la c~l~bration du mariage, seront r6gies par
les lois de l'tat dont relive l'autorit6 qui c~l~bre le mariage.

Toutefois, il sera pass6 outre A la publication des bans pr~vue par lesdites
lois, si l'on constate que les bans ont d6jh &6 publi~s conform6ment aux lois de
l'un des autres Ptats, qu'ils sont toujours valables et que, d'apr~s les lois appli-
cables A l'enquete en la mati~re dans le pays ofi le mariage est ou doit etre c~l~br6,
les futurs 6poux ont le droit de contracter mariage. La disposition qui pr6c~de
s'appliquera mme dans le cas oii un seul des deux futurs conjoints est ressor-
tissant d'un Ptat contractant autre que celui dont relkve l'autorit6 qui c6l bre le
mariage et oaf l'autre futur conjoint est ressortissant du pays ohi le mariage
est ou doit etre c616br6.

Article 7

La question de la s6paration de corps ou du divorce entre ressortissants
des ttats contractants sera r~gl~e soit dans l'etat oii les 6poux sont domicili~s,
soit dans celui oti ils ont 6t6 domicili6s ensemble en dernier lieu, et oif l'un
d'entre eux reste domicili6.

Si l'affaire ne peut tre rgl~e dans l'un des 1tats aux termes du premier
alin6a, le r glement pourra avoir lieu dans l'lttat auquel ressortit l'un des con-
joints.

Le divorce faisant suite A la separation de corps pourra toujours 8tre pro-
nonc6 dans l'tat auquel ressortissent A la fois les deux conjoints.

Article 9

La lgislation r~gissant les questions pr6vues aux articles 7 et 8 sera, dans
chaque Etat, celle qui y est en vigueur. Toutefois, les questions relatives au par-
tage des biens et aux dommages-intr~ts seront toujours r6gies par la l6gislation
qui, suivant l'article 3, d6termine le r6gime matrimonial.

La separation de corps, lorsqu'elle aura 6t6 obtenue dans l'un des 1ttats
confrera, dans les autres lttats, le mime droit au divorce que si elle y avait 6t6
prononcee.

Le present Accord devra 6tre ratifi6 et les instruments de ratification devront
etre d~pos~s, aussit6t que faire se pourra, dans les archives du Minist~re des
affaires trang~res de Suede.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois civil suivant
la date du d~p6t des instruments de ratification. I1 fera partie int~grante de la

NO 2732
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It shall constitute an integral part of the Convention of 6 February 1931 contain-
ing certain provisions of private international law regarding marriage, adoption
and guardianship and therefore may not be denounced separately.

In WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm, on 26 March 1953, in one copy in the Swedish, Danish,
Finnish, Icelandic and Norwegian languages, there being two texts in Swedish,
one for Sweden and one for Finland.

For Sweden:
Osten UND N

[L.S.]

For Finland:
G. A. GRIPENBERG

[L.s]

For Denmark:
K. MONRAD-HANSEN

[L.s.]

For Iceland
Helgi P. BRIEM

[L.S.]

For Norway:
Birger BERGERSEN

[L. s.]

No. 2732
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Convention du 6 f6vrier 1931 contenant certaines dispositions de droit inter-
national priv6 sur le mariage, l'adoption et la tutelle et ne pourra, par consequent,
etre d~nonc6 s~par6ment.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Stockholm, le 26 mars 1953, en un exemplaire unique dans les
langues su~doise, danoise, finnoise, islandaise et norv~gienne, deux textes ayant
&6 &tablis, l'un pour la Suede et l'autre pour la Finlande.

Pour la Suede:
Osten UNDAN

[L.S.]

Pour la Finlande:
G. A. GRIPENBERG

[L.s.]

Pour le Danemark :
K. MoAD-HANsEN

[L.S.]

Pour l'Islande:
Helgi P. BRIEM

[L.s.]

Pour la Norv~ge:
Birger BEGERSEN

[L.s.]

N O 2732
Vol. 202-18
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

No. 2733. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES RE-
GERING OCH DE SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKER-
NAS UNIONS REGERING OM SAMARBETE FOR RADD-
NING AV MANNISKOLIV I OSTERSJON

Sveriges regering och De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions regering
ha i syfte att Astadkomma gynnsamma f6rutsiittningar fdr snabb och effektiv
hjilp i 0stersj6n At besttningar och passagerare pA fartyg och luftfartyg obero-
ende av nationell tillhbrighet, om dessa rAka i sj6nod,

nAtt 6verenskommelse om samarbete pA foljande grundval

Artikel 1

Hjalp och raddning limnas i Ostersj6n besattningar och passagerare pA
fartyg och luftfartyg av Sveriges och Sovjetunionens sj6orddningstjanster med
till buds stAende personal och raddningsmedel.

Nir ettdera landets sj6raddningstjdnst erhAller kinnedom om att fartyg
eller luftfartyg befinner sig i n6d i Ostersj6n, skall det ligga denna sj6raddnings-
tjanst att vidtaga de tgdrder f6r undsittning av besttning och passagerare,
som mA anses mest AndamAlsenliga. Darest med hinsyn till att platsen f6r
n6dsituationen dir belagen ndrmare det andra landets kust eller eljest sA befinnes
pAkallat, skall den sj6raddningstjanst, som mottagit nodmeddelandet, satta sig
i forbindelse med det andra landets sj6rdddningstjdnst samt rdiddningsaktionen
planliggas i samrAd mellan de bAda sj6raddningstjansterna. SAdant samrid skall
alltid ske, nar det ena landets sj6raddningstjanst erhiller kannedom om att
fartyg eller luftfartyg tillh6rande det andra landet befinner sig i n6d.

R~iddningen i Sveriges och Sovjetunionens territorialvatten utfdres i
enlighet med vederb6rande lands lag.

Artikel 2

BAda lindernas sj6raddningstjanster mottaga n6dsignaler pA en frekvens
av 500 kilohertz (600 meter) enligt internationella regler f6r sandning och mot-
tagning av n6dsignaler.

Radiof6rbindelse mellan Sveriges sj6raddningstjanst och Sovjetunionens
sj6riddningstj~inst upprdittas genom anrop pA frekvensen 500 kilohertz och
ddrefter 6vergAng, vad Sverige betraffar till sandningsfrekvensen 416 kilohertz
och vad Sovjetunionen betriffar till sindningsfrekvensen 2835 kilohertz.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Xo. 2733. COFJIAIIIEHHE ME)KAY HPABHTEJIhCTBOM
IIIBEIJHH H -IPABHTEJIbCTBOM COO3A COBETCKHX
COIUIAJIHCTHqECKHX PECHYBJIIK 0 COTPYaHH-
XIECTBE 1IPH CI-IACAHHI MEJIOBEMECKHX )KH3HEHl
HA BAJITHI1ICKOM MOPE

flpaBremcTBO lIIBeum m H-paBHTeIbCTBO CoIo3a COBeTCi<HX CoiLHarcTr1qe-

cxmx Pecny6mIK B xgenix co3gawmi 6naronpHHTHLrx ycJIOBHIA )3~Y1 oa3amHH5 Ha

BajiTHHcKoM Mope 6bIcTpOfl H 3cfr0eKTHBHOiR IOMOuH 3<HfwHaaM H naccarmnpam

Cyg0B H CaMOJIeTOB, He3aBHCHMO OT HatiHoHaimHorl IIpHHaJIe>*HoCTH, eciIH 3TH cyga

H camonieTi 6y'r 3aCTHHlyThI 6egCTBHeM,

npLHJIH K cornaluenmo o COTpygnnqecTBe Ha cnegyloHerk OCHOBe:

Cmamb.A I

Oxa3aHle HOMOUI H cnacaHme Ha BaITISHCKOM Mope 3KHnaw*erl H riacc8mCpOB
Cy9OB H caMojieTOB ocyI1ueCTBJUIOTCI nepCOHaJIOM H cniacaTeJIHbIMH CpegCTBaMH,

HmlOItHMHC31 B pacnopfeHHH aBapHAio-ciacaTeibHbix cny>x6 IIIBelum H

COBeTcKorO CoI03a.

Ho ioJiyxxeHHI aBapHliho-cnacaTeMHOf CJIy>K6Orl OJHofR H3 CTpaH coo61gemq

o 6egc~rsim cygna ium camojiera Ha BaJiTnfiCxOM Mope, OHa o6iaaaHa nrpmirTb TaKHe
Mepb no oiKa3aHHIO fOMOUXH 3KHaaaM H nacca>KHpaM, I(OTOpxie 6yAyT CO4TeHbI

HaH6ojiee genecoo6pa3HbMHm. B cjiyqae, ecnm MeCTO 6egcTBH51 pacnooieHo 6.niMe

i< 6epery gpyrofl cTpaHbi, HriH ecni 3TO 6ygeT HafigeHO HeO6XoHM bIM, TO aBapnfiHo-

cICaaTeJIbHflI cnyw6a, HOJyIIHBmuaH coo6aleHme 0 6eACTBHH, CB5I3bIBaeTcI C

aBapHAio-cnacaTebHOii cyiyw6ofl gpyrofi cTpaHbI, H XeRiCTBH5 no cnacaHmo

maIHHpyIoTC5i no goroBopemocTH Me>KoIy o6eHMH aBapHiiHo-cnacaTetbHbIMH

cayw6aMi. Taxaq goroBopermocTb gonna iMeTL MeCTO Bcerga, Korga aBapHrIHO-

cnacaTeiLHai ciy)ic6a oiiofl cTpaHbI iojnyqaeT coo6WeHHe 0 TOM, ro cyCiO HIn

caMojieT, npnHHEJUewaUtHil gpyroii cTpaHe, TepIIHT 6egCTBHe.

Cnacamie B TepprHTOpHabHbIX Bogax mIBeiHH H COBeTCKOro Coo3a ocyule-

CTBJiReTcJI cornacao C 3aKOHaMH COOTBeTCTByioieri crpamx.

CmambA 2

CrHaIbI 6eCTBH3 npHHHMaioTcR aBapnflHo-CracaTebHb M Cnym6aMH o6enx
cTpaH Ha qaCTOTe 500 Fix (600 MeTpoB) B COOTBeTCTBHH C me>KAynapogHbIMH

npaBHJiaMH nepegatiH H npHema CHrHanOB 6egCTBHH.

PagiOCBn3L me>Kgy aBapHAiHO-cnacaTeIbHOrk ciy)c6oi IllBeIUM H aBapHAHo-
cnacaTeimHoi cnyx6ofi COBeTcHoro Co 3a yCTaHaBJIHBaeTc5I HocpeACTBOM O6MeHa
I03bIBHbIMH Ha xiaCTOTe 500 Kril lHpH nocjiegyioiueM nepexoge gnri nepegatuH, qTo

RacaeTcz IIBei~m, - Ha xlacToTy 416 xriA H, 'ITO icacaeTcq COBeTcoro Coio3a,
Ha qacToTy 2835 Krix.
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I vad avser denna 6verenskommelses tillimpning air Sveriges sj6riiddnings-
tj~insts anropssignal SDJ; och Sovjetunionens sj6riiddningstjansts anropssignal
UMQ.

Artikel 3

Den sjoriiddningstjanst, som forst sdint ut personal och raddningsmedel
f6r att limna hjiilp eller f6rst igAngsatt riiddningsarbetet, kan, om sA blir
n6dviindigt for att genomf6ra riiddningen, pA sitt angives i artikel 2 kalla den
andra sj6raddningstjansten att limna bistAnd.

Den sj6riddningstjanst, som mottagit sAdan kallelse sander efter sina till
buds stAende mojligheter personal och rdiddningsmedel till den uppgivna
positionen.

Vid riiddningsarbete kommunicera fartyg tillh6rande de bAda sj6riddningst
jiinsterna per radio med varandra och med nodstillda fartyg eller luftfartyg
antingen 6ver stationerna SDJ respektive UMQ eller, om sA Ar m6jligt, genom
direkt radiof6rbindelse pA en frekvens av 500 kilohertz (600 meter) eller 2182
kilohertz (137,5 meter).

Kommunikationen sker per radio enligt den internationella signalcoden eller,
om sA Ar mojligt, pA 6ppen text pA engelska sprAket.

Artikel 4

Parterna f6rbinda sig att meddela sina riiddningsfartyg och vederb6rande
organ niirmare anvisningar f6r fullg6randet av bestammelserna i denna 6ver-
enskommelse.

Artikel 5

Bestdrmmelserna i denna 6verenskommelse skola icke linda till rubbning
av den Internationella konventionen r6rande enhetliga regler f6r assistans och
bdirgning till sj6ss undertecknad i Bryssel den 23 september 1910 eller den
Internationella konventionen f6r betryggande av sdkerheten f6r mainniskoliv
till sjbss undertecknad i London den 10 juni 1948.

Artikel 6

Denna 6verenskommelse slutes f6r en tid av tre Ar och trader i kraft den
1 januari 1955. Om ingendera parten senast sex mAnader f6re utgAngen av
namnda giltighetstid uppsager 6verenskommelsen, skall den g/ilia f6r ytterligare
ett Ar och darefter allt framgent anses f6rlingd f6r ytterligare ett Ar sAvitt ingen-
dera parten verkstdller uppsagning minst sex mAnader f6re Arsskiftet.

No. 2733
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IlpH IIpFmCHeH Hacroimero cornameHHH no3bIBHbImH CFHaaiMH gim ycTaHOB-

MeHH CBH3H HBJMIOTCH: AiR aBapHiHo-cnacaTerHoAi cfly-,6b i IBeumM - CTlfl
H XJU aBaprtHo-cnacaTemhHofl ciryAKc6bi CoBeTcioro CoIo3a - YMII.

CmambA 3

ABapHiiHo-criacaeubHaH cny>6a, nepBaai HanpaBHBmaq CBOH iepcoHa H

cnacaTeimiiwe cpegcTBa xvm oKa3aHH1 iomou HuH nepBaR IpHciynBmaH K

npoBeeHmHio cnacareJm]ixI pa60T, moKeT, ecmi wro 6yger Heo6xomo B HHrepecax
cnacaHH5, rrpmriiacHTh gria oKa3aHHA C0BMeCTH011 nOmOUiH gpyry aBapHHo-
ciacareimyio cny c6y, KaK T0 ripexiycmoTpeao craTbeg 2.

ABapHiHo-cnacaTeJmHa.q cny>K6a, nonytmiuar TaKoe npmr'uaueHme, no CBOHM

B03MOKHOCTSM, HanpaBieTr nepcoHai H cnacaTeumiie cpegcrBa B yKa3aHHrbiA B
H3BetieHHH nyHKT.

lIpH Bbln0JIHemHI cfacaTeimhHJx pa60T cyga o6enx aBapiiHo-cflacaTemHbix

ciry>Hc6 n0Xep>KHBaI0T pagH0CBM3B mH)Ky co6ofk H C Tepr quipm 6e~crBHe cyHom

ium caMojeTOm tiepe3 pagHocraxH1 YMII, CO0TBeTCTeI-IHo CI [, HQflH, ecmi 3TO

B03MO>CHO, lpaHMyio pagHOCBH3b Ha qacrorax 500 mIq (600 m) nm 2182 mI-
(137,5 m).

CBIab noggepw.HBaerci no pa10 o no meHK<WHapogHomy CBOZgy cHIHaJIoB HJIH,

IIpH HaJIH'IH B03MOHCH-OCTH, OTHpbITO Ha aHraIHfCK0Vm 33ble.

CmambA 4

CTOpOHbI O6HI3yiOTCHI gaT CBOHM cnacaTeJLHim cygam H COOTBeTCTBylO IdM

opraHam rIogpo6Iie yKa3aHwi OTHOcHTeJiBHO BbmoJLneHIIr ojio>KeHH HacTomiero

CorameHH5I.

Cmambn 5

flono>xemHi tacroarnero Cornauxemaa He gon*HbI gaBiaTb nOBOga AM Hapy-

memig MewgyiapogHofA xoiemm gm o6-begmeEmH HeKoopbX npaBHJI

OTHOCHTeJIlHO oKa3aHH5 IIOMOLI H cnacaHHH Ha mope, normcammoi B Bpioccene

23 ceHrr6pq 1910 roga, H Me riyapogoAk xoHmexnum n1o oxpaHe qejioBeqecok

X<H3HH Ha mope, no camoHH B JIoHoHe 10 HOHS 1948 roga.

Cmambi 6

Hacroamee Cornameime 3asuoqeHo cpoxom Ha 3 roga H Bcaraer B cHuiy C

1 HHBapa 1955 roga. Ecum H1 oga H3 CTOpOH He 3aaHHT He no3Hee qeM 3a JfecTb

MecaiAeB go 0KoHXaHH yKa3aHHoro cpoKa geAcTBH CornamemIn o ero geHoHCaVM,

To CornauieHme 6ygeT 0CTaBaTC51 B cH.e Ha ripoTr>KeHHH eu~e ogioro roga, H raK

Kawgbi pa3 OHo 6ynxer cxmaTrc1 nponeHHbim eige Ha ogHH rog, noKa ogia H3

CTopoH He geHoHCHpyeT erO He no3gHee tem 3a IecT MecTqeB go OKOH4qaHH51

vaaeHrapHoro roga.

NO 2733
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UPPRATTAD i Moskva den 29 september 1954 i tvA exemplar vartdera pi
svenska och ryska sprhken, skolande bAda texterna figa vitsord.

Rolf SOHLMAN
[L.S.]

A. A. FROLOV
[L-s.]

No. 2733
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CocraBJeHo B Mociae 29 ceirra6pH 1954 roga B AByx 31<3emnumpax, Hawqbirl
Ha IBeC cOM H PyCCKoM A3bInax, npHieM o6a TeKcTa HmemT owmaKoBpyo cHjiy.

110 YnO.IHOMOHIO

HIpaBirremcma llBeim

Rolf SOHLMAN
[L.S.]

Ho yIoimoMomo
fIpaTejmcBa Co0o3a COBerCKHX

CoipajmcrHqeciatx Pecny6muK

A. A. CPOJIOB
[L.S.]

N* 2733
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2733. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERN-
ING CO-OPERATION FOR THE SAVING OF LIVES IN
THE BALTIC SEA. SIGNED AT MOSCOW, ON 29. SEP-
TEMBER 1954

The Government of Sweden and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, with a view to establishing favourable conditions for the
provision of quick and effective assistance in the Baltic Sea to crews and passen-
gers of vessels and aircraft, regardless of their nationality, in distress at sea,

Have reached agreement on co-operation as follows

Article 1

Assistance and rescue operations in the Baltic Sea for the benefit of crews
and passengers of vessels an aircraft shall be carried out by the sea rescue services
of Sweden and of the Soviet Union with the personnel and rescue equipment at
their disposal.

If the sea rescue service of either State receives information that a vessel or
aircraft is in distress in the Baltic Sea, it shall be the duty of that service to take
such steps for rendering assistance to the crew and passengers as are considered
most appropriate. If the place of the disaster is situated nearer to the coast of the
other State or if for any other reason it appears necessary to do so, the sea rescue
service receiving news of the disaster shall get into touch with the sea rescue
service of the other State and the rescue operations shall be planned in consul-
tation between the two sea rescue services. Such consultation shall invariably
take place whenever the sea rescue service of one State is informed that, a vessel or
aircraft belonging to the other State is in distress.

Rescue operations in the territorial waters of Sweden or of the Soviet Union
shall be carried out in accordance with the law of the State concerned.

Article 2

The sea rescue services of both States shall receive distress signals on a
frequency of 500 kilocycles per second (600 metres) in accordance with the
international rules for the transmitting and receiving of distress signals.

1 Came into force on 1 January 1955 in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2733. ACCORD' ENTRE LA SUIDE ET L'UNION DES
R1 PUBLIQUES SOCIALISTES SOVII2TIQUES RELATIF
A LA COOPP-RATION POUR LE SAUVETAGE DES VIES
HUMAINES DANS LA BALTIQUE. SIGN- A MOSCOU,
LE 29 SEPTEMBRE 1954

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques, d6sireux de cr6er des conditions favorables en vue
de venir en aide dans la mer Baltique, d'une mani6re rapide et efficace, aux
6quipages et aux passagers des navires et des a6ronefs en d6tresse, sans distinc-
tion de nationalit6:

Sont convenus de coop6rer dans les conditions 6nonc6es ci-apr~s:

Article premier

Les op6rations de secours et de sauvetage dans la mer Baltique en faveur
des 6quipages et des passagers de navires et d'a6ronefs seront effectu6es par
les services de sauvetage en mer de la Suede et de 1'Union sovi&ique h l'aide du
personnel et du mat6riel de sauvetage dont ils disposent.

Lorsque le service de sauvetage maritime de l'un des deux etats sera in-
form6 qu'un navire ou un a6ronef se trouve en d6tresse dans la mer Baltique,
il sera tenu de prendre les mesures jug6es les mieux faites pour venir en aide
l'6quipage et aux passagers. Si le d6sastre s'est produit plus pros de la c6te de
l'autre 1ttat ou si, pour une raison quelconque, il semble n6cessaire de proc6der
ainsi, le service de sauvetage maritime qui est inform6 du d6sastre entrera en
rapport avec le service de sauvetage maritime de l'autre 1ttat et les op6rations
de sauvetage seront organis6es de concert entre les deux services. Cette coop6ra-
tion devra avoir lieu chaque fois que les services de sauvetage de l'un des deux
1ttats apprendra qu'un navire ou un a6ronef appartenant h l'autre tat est en
d6tresse.

Les operations de sauvetage dans les eaux territoriales de la Suede et de
1'Union sovi6tique seront effectu6es conform6ment aux lois de l'tat int6ress6.

Article 2

Les services de sauvetage des deux 1Rtats recevront les signaux de d~tresse
sur une fr~quence de 500 kilocycles par seconde (600 m~tres), conform6ment
aux r~gles internationales relatives la transmission et la r6ception des signaux
de d~tresse.

I Entr6 en vigueur le Ie" janvier 1955, conform6ment a l'article 6.
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Radio communication between the sea rescue service of Sweden and the
sea rescue service of the Soviet Union shall be established by a signal transmitted
on a frequency of 500 kilocycles per second and shall subsequently be continued,
as regards Sweden, on a transmitting frequency of 416 kilocycles per second and,
as regards the Soviet Union, on a transmitting frequency of 2835 kilocycles per
second.

For the purposes of this Agreement the call signal of the Swedish sea rescue
service shall be SDJ; and the call signal of the Soviet Union sea rescue service
shall be UMQ.

Article 3

The sea rescue service which first dispatches personnel and rescue equip-
ment to render assistance or which first institutes rescue operations may, if
necessary for carrying out the rescue, call upon the other sea rescue service for
aid as provided in article 2.

The sea rescue service receiving such a call shall dispatch all available
personnel and rescue equipment to the position given.

In conducting rescue operations, vessels belonging to the sea rescue services
of each State shall communicate by radio with each other and with the vessel or
aircraft in distress either over station SDJ or UMQ respectively or, if possible,
directly on a frequency of 500 kilocycles per second (600 metres) or 2182 kilo-
cycles per second (137.5 metres).

Radio communication shall be carried on according to the International
Code of Signals or, if possible, in plain language in English.

Article 4

The parties undertake to provide their rescue ships and the organs concerned
with detailed instructions for complying with the provisions of this Agreement.

Article 5

The provisions of this Agreement shall not supersede the International
Convention for the unification of certain rules of law respecting assistance and
salvage at sea, signed at Brussels on 23 September 1910,1 or the International
Convention for the safety of life at sea, signed in London on 10 June 1948.2

1 De Martens : Nouveau Recueilgindral de Traitis, troisi~me sirie, tome VII, p. 728 and League
of Nations, Treaty Series, Vol. CCV, p. 220.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 164, p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409; Vol. 173,
p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183, p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406; Vol. 193, p. 361;
Vol. 198, p. 404, and Vol. 200, p. 333.
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Les communications radiophoniques entre le service de sauvetage maritime
de la Suede et le service de sauvetage maritime de l'Union sovi~tique seront
6tablies par un signal transmis sur une fr~quence de 500 kilocycles par seconde
et les 6missions se poursuivront, en ce qui concerne la Suede, sur une fr~quence
de 416 kilocycles par seconde et, en ce qui concerne l'Union sovi6tique, sur une
fr~quence de 2.835 kilocycles par seconde.

Aux fins du pr6sent Accord, le signal d'appel du service de sauvetage
maritime de la Suede sera SDJ; et le signal d'appel du service de sauvetage
maritime de l'Union sovi~tique sera UMQ.

Article 3

Le service de sauvetage maritime qui est le premier h envoyer du personnel
et du materiel de secours pour venir en aide aux personnes en d6tresse ou
entreprendre des operations de sauvetage pourra, si cela est n~cessaire aux fins
du sauvetage, lancer un appel A l'aide A l'autre service de sauvetage dans les
conditions pr6vues A l'article 2.

Le service de sauvetage maritime qui recevra un tel appel devra envoyer A
la position indiqu6e tout le personnel et tout le mat6riel de sauvetage dont il
dispose.

Au cours des op6rations de sauvetage, les navires appartenant aux services
de sauvetage maritime de chacun des deux letats 6tabliront des communications
radiophoniques, tant entre eux qu'avec le navire ou l'a6ronef en d~tresse, soit
par l'interm~diaire de la station SDJ ou de la station UMQ, selon le cas, soit
directement, s'il est possible de le faire, sur une fr6quence de 500 kilocycles par
seconde (600 m~tres) ou de 2.182 kilocycles par seconde (137,5 m~tres).

Les communications radiophoniques seront 6chang6es conform6ment au
Code international des signaux ou, si possible, en clair et en anglais.

Article 4

Les Parties s'engagent A communiquer a leurs navires de sauvetage et
leurs services int~ress~s des instructions d6taill6es en vue de 1'ex6cution des
dispositions du pr6sent Accord.

Article 5

Les dispositions du present Accord ne remplaceront pas celles de la Con-
vention internationale pour l'unification de certaines r~gles en mati~re d'assis-
tance et de sauvetage maritimes, sign6e h Bruxelles, le 23 septembre 19101, ni
celles de la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer, sign~e a Londres le 10 juin 19482.

1 De Martens: Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me s~rie, tome VII, p. 728 et Socit6
des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCV, p. 220.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 164, p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409; vol. 173,
p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183, p. 372; vol. 187, p. 4 6 4 ; vol. 191, p. 406; vol. 193, p. 361; vol. 198,
p. 404, et vol. 200, p. 333.
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Article 6

This Agreement shall be valid for a period of three years and shall come
into force on 1 January 1955. Unless it is denounced by either Party not later
than six months before the expiry of the period of validity, the Agreement shall
remain in force for an additional period of one year and shall thenceforth be
considered to be extended for successive periods of one year unless it is denounced
by either Party at least six months before the end of a calendar year.

DONE at Moscow on 29 September 1954 in duplicate in the Swedish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of
Sweden :

(Signed) Rolf SOHLMAN

(L.S.)

For the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics

(Signed) A. A. FROLOV
(L.S.)
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Article 6

Le present Accord est conclu pour trois ans et entrera en vigueur le 1er
janvier 1955. Sauf d6nonciation par l'une des deux Parties six mois au moins
avant 1'expiration de sa p6riode de validit6, l'Accord demeurera en vigueur pour
une nouvelle p~riode d'un an et, par la suite, il sera considr6 comme proroge
pour des p~riodes successives d'un an, moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une
des deux Parties six mois au moins avant la fin d'une annie civile quelconque.

FAIT Moscou, le 29 septembre 1954, en double exemplaire, dans les
langues su6doise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
su~dois :

(Signe) Rolf SOHLMAN
[L.S.]

Pour le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi~iques:

(Signd) A. A. FROLOV

[L.S.]

N- 2733
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No. 2734. AGREEMENT' BETWEEN THE IMPERIAL ETHIO-
PIAN GOVERNMENT AND THE ROYAL SWEDISH
GOVERNMENT FOR TECHNICAL ASSISTANCE IN THE
FIELD OF VOCATIONAL AND TECHNOLOGICAL EDU-
CATION. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 13 OCTOBER
1954

The Imperial Ethiopian Government and the Royal Swedish Government
have agreed as follows:

Article I

1. There shall be established in Addis Ababa, on a site to be provided by the
Imperial Ethiopian Government, an Ethio-Swedish Institute of Building
Technology, hereafter called "the Institute", under associated Ethiopian and
Swedish direction.

2. The activities of the Institute, as well as any other activities developed
under this Agreement, shall be coordinated with the regular educational and
technical programmes of the Imperial Ethiopian Government, and shall not
conflict with or duplicate any other agreements for technical co-operation entered
into by the Imperial Ethiopian Government.

Article II

1. For the purpose stated in article I, the Royal Swedish Government
undertakes to provide the following personnel:

a) One Director of the Institute.
b) One Civil Engineer, to act as Director of the Research and Testing

Section of the Institute;
One Assistant Engineer (Building Engineer), for the same section; and
One Architect.

c) Five instructors in the scientific and Technological subjects to be taught
at the Institute.

d) One qualified Secretary.

2. The Director of the Institute shall take up his duties in Ethiopia within
one month from the date of signature of this Agreement; the personnel mentioned
under (b) shall take up their duties in Ethiopia within one month after the

I Came into force on 13 October 1954, as from the date of signature, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2734. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT IMPI-
RIAL D'ITHIOPIE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE SUEDE RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PROFES-
SIONNEL ET TECHNOLOGIQUE. SIGNt A ADDIS-
ABIRBA, LE 13 OCTOBRE 1954

Le Gouvernement imp6rial d'I~thiopie et le Gouvernement royal de Suede
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Il sera cr6 A Addis-Ab~ba, sur un terrain fourni par le Gouvernement
imperial d'IRthiopie, un institut su6do-6thiopien des techniques du bftiment
(ci-apr~s d~nomm ((l'Institut *), qui sera plac6 sous l'autorit6 conjointe de
l'Iethiopie et de la Suede.

2. Les activit~s de l'Institut ainsi que tous autres travaux entrepris en appli-
cation du present Accord seront harmonis~s avec les programmes ordinaires du
Gouvernement imperial d'i~thiopie dans le domaine de l'enseignement et de la
technique, et ne devront ni 6tre incompatibles ni faire double emploi avec
d'autres accords de coop6ration technique conclus par le Gouvernement imp6rial
d'lthiopie.

Article H

1. En vue de r6aliser les fins d6finies l'article premier, le Gouvernement
royal de Suede s'engage h fournir le personnel suivant:

a) Un directeur pour l'Institut.
b) Un ing6nieur civil qui agira en qualit6 de directeur de la Section des

recherches et des essais de l'Institut;
Un ing~nieur adjoint (ing~nieur du bitiment), qui sera affect6 h la meme
section, et
Un architecte.

c) Cinq charges de cours pour enseigner certaines mati6res du domaine
scientifique ou technique qui seront inscrites au programme de l'Ins-
titut.

d) Un secr~taire ayant les qualit~s requises.

2. Le Directeur de l'Institut entrera en fonctions en Ethiopie dans un
d~lai d'un mois compter de la date de la signature du present Accord; le
personnel 6num~r6 au paragraphe b entrera en fonctions en 1Rthiopie dans un

' Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 13 octobre 1954, conformment a l'article X.
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completion of the buildings and provisions of equipment; and the personnel
mentioned under (c) shall take up their duties in Ethiopia within one month
after the enrolment of qualified students in classes in which they are to give
instruction.

3. The personnel mentioned in this article shall be provided until the ex-
piration of this Agreement; provided, however, that the Special Representatives
mentioned in article XV shall have power to modify, by mutual consent, the
term of service and to replace posts mentioned here with other posts which
they may find, on consideration, to be more desirable for the proper working of
the Institute.

4. The Royal Swedish Government shall be responsible, in respect of all
personnel provided under this article, for salaries and related emoluments, cost
of travel, when first taking up their duties, to Addis Ababa, Ethiopia, and back
on the termination of their assignment; and travel per diems when travelling
within Ethiopia on the business of the Institute.

Article III

The Royal Swedish Government further undertakes to provide:

a) Equipment, up to a cost not exceeding 200.000 Swedish Crowns in-
clusive of transportation costs, for the Research and Testing Section of
the Institute.

b) Furniture and equipment for the administrative offices of the Institute.

c) A contribution, not exceeding 10.000 Swedish Crowns per annum, until
the expiration of this Agreement, towards the necessary expenditures of
the Research and Testing Section of the Institute.

d) Construction materials, such as sanitary appliances and kitchen equip-
ment, to the value of 80.000 Swedish Crowns cif Djibouti, for use in the
housing to be provided by the Imperial Ethiopian Government for the
Swedish personnel of the Institute.

e) Furniture and household equipment for the Swedish personnel, in-
cluding the cost of transportation with personnal effects to and from
Ethiopia.

Article IV

The Royal Swedish Government also undertakes to provide a total of not
more than 15 scholarships, each of 6.000 Swedish Crowns, for Ethiopian stu-
dents, to be selected for study in Sweden by mutual agreement between the
Special Representatives mentioned in article XV.

No. 2734
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d~lai d'un mois apr~s l'ach~vement des locaux et la livraison du materiel; le
personnel mentionn6 i l'alin~a c entrera en fonctions en tthiopie dans un d~lai
d'un mois apr~s l'inscription d'6tudiants qualifies aux cours dont il sera charg&

3. Le personnel 6num&r6 au present article restera en fonction A l'Institut
jusqu'h l'expiration du present Accord; il est entendu toutefois que les repr~sen-
tants sp~ciaux vis6s i l'article XV seront habilit6s h modifier, d'un commun
accord, les attributions dudit personnel et A remplacer les postes mentionn~s
ci-dessus par d'autres postes qui leur paraitront, l'exp6rience, mieux r6pondre
aux besoins de l'Institut.

4. Le Gouvernement royal de Suede prendra sa charge les traitements et
indemnit~s du personnel fourni en application du pr6sent article, ainsi que les
frais devoyage dudit personnel pour rejoindre Addis-Ab~ba, lors de son affectation
et rentrer dans ses foyers sa mission une fois termin6e; il prendra 6galement h sa
charge l'indemnit6 journali~re vers~e au personnel lors de ses dfplacements
officiels en lthiopie pour le compte de l'Institut.

Article III

Le Gouvernement royal de Suede s'engage en outre h fournir:

a) Le materiel, jusqu'h concurrence de 200.000 couronnes su~doises, les
frais de transport compris, pour la Section des recherches et des essais
de l'Institut.

b) L'ameublement et le materiel pour les services administratifs de 'ins-
titut.

c) Une somme qui ne devra pas d6passer 10.000 couronnes su6doises par
an, jusqu'A l'expiration du prfsent Accord, pour couvrir une partie des
d~penses de la Section des recherches et des essais de l'Institut.

d) Des mat~riaux de construction ainsi que des appareils sanitaires et du
mat6riel de cuisine, jusqu' concurrence de 80.000 couronnes su~doises
C.A.F. a Djibouti, pour les logements que le Gouvernement imperial
d']ithiopie mettra h la disposition du personnel su6dois de l'Institut.

e) Les meubles et objets m~nagers pour le personnel su~dois y compris le
cofit du transport des effets personnels h l'aller et au retour.

Article IV

Le Gouvernement royal de Suede s'engage 6galement h fournir quinze
bourses d'6tudes au maximum, d'une valeur de 6.000 couronnes su~doises
chacune, pour permettre A des 6tudiants 6thiopiens d'un commun accord par
les repr~sentants sp6ciaux mentionn6s h Particle XV de poursuivre des 6tudes en
Suede.

N
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Article V

1. The Imperial Ethiopian Government undertakes to contribute an annual
budget for the activities developed under this Agreement.

2. The Imperial Ethiopian Government undertakes to provide the follow-
ing personnel, as available :

a) One Assistant to the Director of the Institute.
b) Such additional instructors for the teaching activities of the Institute,

over and above those provided by the Royal Swedish Government in
accordance with article II, as are agreed between the two Special Re-
presentatives mentioned in article XV.

c) Such assistants, translators, interpreters and auxiliary personnel for the
Institute, as are agreed between the two Special Representatives mention-
ed in article XV.

3. The Assistant to the Director shall take up his duties within one month
after the arrival in Ethiopia of the Director. The other personnel mentioned in
this Article shall take up their duties at times mutually agreed upon between the
two Special Representatives mentioned in article XV.

4. The Imperial Ethiopian Government shall be responsible, in respect of
all personnel provided under this article, for payment from the budget mentioned
in (1) above of salaries and related emoluments as well as for the cost of travel
and per diems when travelling on the business of the Institute.

Article VI

The Imperial Ethiopian Government further undertakes to provide, from
the budget mentioned in article V (1) above :

a) Suitable buildings and premises for the Institute.
b) Necessary furniture and equipment for the Institute, over and above

that provided by the Royal Swedish Government in accordance with
article III (a) and (b).

c) Necessary maintenance of the buildings and of all equipment of the
Institute.

d) Funds for necessary current expenditures of the Institute, including the
Research and Testing Section, over and above the contribution of the
Royal Swedish Government in accordance with article III (c).

e) Housing for the Swedish personnel on the site of the Institute, including
the cost of transportation from Djibouti of the construction materials
mentioned in article III (d) above.
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Article V

1. Le Gouvernement imperial d'Iethiopie s'engage a pr~voir dans son
budget un credit annuel qui sera affect6 aux activit~s entreprises en application
du present Accord.

2. Le Gouvernement imperial d'Iethiopie s'engage a fournir le personnel
suivant, dans la mesure oh il sera disponible:

a) Un adjoint au Directeur de l'Institut.
b) Les charges de cours dont les deux repr6sentants sp6ciaux mentionn6s

Sl'article XV seront convenus et qui viendront s'ajouter A ceux que le
Gouvernement royal de Suede doit fournir en application de l'article II
ci-dessus pour complkter le personnel enseignant de l'Institut.

c) Le personnel de bureau, les traducteurs, les interpr~tes et tous autres
auxiliaires destin6s h l'Institut dont les deux repr~sentants sp6ciaux
mentionn~s h l'article XV seront convenus.

3. L'Adjoint du Directeur entrera en fonctions dans un d6lai d'un mois
apr~s l'arriv6e du Directeur en tthiopie. Le reste du personnel entrera en fonc-
tions au moment qui sera fix6 d'un commun accord par les deux repr6sentants
sp~ciaux mentionn~s a l'article XV.

4. Le Gouvernement imperial d'Rthiopie prendra a sa charge le paiement
par pr~l~vement sur les cr6dits pr6vus au paragraphe 1 ci-dessus des traitements
et indemnit~s du personnel fourni en application des dispositions du present
article, ainsi que les frais de voyage dudit personnel et les indemnit~s journa-
li~res qui lui seront vers~es lorsqu'il sera appelk a se d~placer pour le compte
de l'Institut.

Article VI

Le Gouvernement imperial d'J~thiopie s'engage en outre A fournir, en
utilisant les credits vis6s au paragraphe 1 de l'article V, les facilit~s et services
suivants :

a) Des locaux convenables pour l'Institut.
b) L'ameublement et les articles d'6quipement nfcessaires pour l'Institut

en plus de ceux qui seront fournis par le Gouvernement royal de Su~de
en application des alin6as a et b de l'article III.

c) L'entretien des locaux et du materiel de l'Institut.

d) Les fonds pour couvrir les d~penses courantes n~cessaires au fonctionne-
ment de l'Institut, notamment celles de la Section des recherches et des
essais, en plus de la somme qui sera vers~e par le Gouvernement royal
de Suede en application de l'alin~a c de l'article III.

e) Le logement du personnel su~dois sur les terrains de l'Institut, y compris
le cofit du transport partir de Djibouti des mat~riaux de construction
mentionn6s l'alin6a d de l'article III ci-dessus.
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f) Necessary local transportation for the Swedish personnel of the Institute
provided in accordance with article II when engaged on Institute business.

g) Necessary maintenance costs for the students of the Institute.
h) Travel to and from Sweden for the holders of scholarships provided in

accordance with article IV.
i) Any other facilities necessary for the carrying out of this Agreement,

to be mutually agreed upon between the Special Representatives men-
tioned in article XV.

Article VII

The instructions given in the Institute shall be in either the Amharic or the
English language.

Article VIII

All funds, materials and equipments of any kind which are brought into
Ethiopia for the specific purpose of implementing any programme or project
developed under this Agreement shall be admitted into Ethiopia free of customs
or import duties and all other taxes, and shall be free of currency and foreign
exchange controls.

Article IX

All duly approved Swedish personnel employed by the Institute shall be
exempt in Ethiopia from all Ethiopian income tax or other personal tax or
property tax on personal property intended for their own use, including customs
and import duties on personal effects, equipment and supplies imported into
Ethiopia for their own exclusive use. Goods which have been imported free of
customs by the Swedish personnel mentioned in this Article may be disposed of
only according to the rules in force for the diplomatic corps in Addis Ababa.

Article X

This Agreement shall enter into effect as from the date of signature, and
shall remain in effect until 30th June, 1955, subject to the provisions of articles
XI, XII and XIII.

Article XI

This Agreement is automatically extended for one year at a time up to a
period of five years, unless terminated in accordance with the provisions of
article XII. It may be prolonged beyond the period of five years by agreement
between the two Governments. It may also at any time be amended by such
agreement.
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f) Les moyens de transport pour les d~placements officiels du personnel su6-
dois de l'Institut fournis conform~ment aux dispositions de l'article II.

g) Les frais d'entretien des 6tudiants de l'Institut.
h) Les frais de voyage aller et retour pour les b~n~ficiaires des bourses d'6tu-

des en Suede accord6es en application des dispositions de l'article IV.
i) Toutes autres facilit~s n~cessaires pour executer le present Accord et

dont les repr~sentants sp~ciaux mentionn~s A l'article XV seront con-
venus.

Article VII

L'enseignement sera dispens6 A l'Institut soit en langue amharique soit
en langue anglaise.

Article VIII

Les fonds, le materiel et les fournitures, quelle qu'en soit la nature, qui
seront introduits en lithiopie express6ment en vue de la mise en ceuvre d'un
programme ou d'un projet ex~cut6 en application du present Accord, seront
admis en Rthiopie en franchise et seront exon~r~s des droits A l'importation et de
toutes autres taxes ainsi que de toute obligation en vertu des r~glementations
en mati~re de devises et du contrble des changes.

Article IX

Tous les membres dfiment approuv~s du personnel su~dois de l'Institut,
seront exon~r~s en t1thiopie de tout imp6t sur le revenu perqu par le Gouverne-
ment 6thiopien ou de tout autre imp6t personnel, ou imp6t sur les biens destines
A leur propre usage; ils seront notamment exon~r~s des droits de douane et des
droits A l'importation sur leurs effets personnels, ainsi que sur le materiel et les
fournitures import~s en tthiopie pour leur usage exclusif. Les produits qui ont
&6 import6s en P-thiopie en franchise par le personnel su~dois mentionn6 au
present article ne pourront 6tre c~d~s que dans les conditions applicables aux
membres du corps diplomatique A Addis-Ab6ba.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et il demeurera
en vigueur jusqu'au 30 juin 1955 sous r~serve des dispositions des articles XI,
XII et XIII.

Article XI

Le present Accord sera prorog6 automatiquement pour un an pendant
cinq ans a moins qu'il ne soit d~nonc6 avant l'expiration de cette p~riode con-
form~ment aux dispositions de larticle XII. I1 pourra etre prorog6 au-delM de la
priode de cinq ans par accord mutuel entre les deux Gouvernements qui
pourront 6galement le modifier A tout moment d'un commun accord.
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Article XII

This Agreement may be terminated by either Government by the giving
of not less than six months notice in writing to that effect.

Article XIII

Specific project agreements or arrangements concluded within the terms of
this Agreement may remain in force beyond the termination of this Agreement
in accordance with such arrangements as may be agreed upon between the two
Governments.

Article XIV

Subject to the provisions of article III (e), all property materials and equip-
ment acquired or employed in Ethiopia for the development of projects under
this Agreement shall be and remain the property of the Imperial Ethiopian
Government.

Article XV

The Imperial Ethiopian Government and the Royal Swedish Government
shall each appoint, immediately on the signing of this Agreement, a Special
Representative with all powers necessary to carry out their respective functions,
duties and responsibilities under this Agreement. Any difference of opinion
between the Special Representatives shall be settled by an exchange of views
between the Governments.

SIGNED in duplicate at Addis Ababa, on this thirteenth day of the month
of October, 1954.

For the Imperial Ethiopian Government:
Blatta Dawit OGBAGZY

Acting Minister for Ministry of Foreign Affairs

For the Royal Swedish Government:
Eyvind BRATT

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

EXCHANGE OF NOTES

I

Addis Ababa the 13th of October, 1954
Your Excellency,

With reference to the Agreement between the Royal Swedish Government
and the Imperial Ethiopian Government for technical assistance in the field of
vocational and technological assistance signed to-day in Addis Ababa, I have
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Article XII

Chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer le present Accord
moyennant un pr6avis de six mois au moins adress6 par 6crit l'autre Gouverne-
ment.

Article XlIi

Les accords ou arrangements relatifs i des projets d6termin6s conclus en
application du present Accord pourront demeurer en vigueur au-delU de la date
d'expiration dudit accord dans les conditions dont les deux Gouvernements
pourront convenir.

Article XIV

Sous r6serve des dispositions du paragraphe e de l'article III, les biens, les
mat~riaux et les approvisionnements acquis ou utilis~s en ]thiopie pour la mise
en ceuvre des projets entrepris dans le cadre du present Accord seront et demeure-
ront la proprift6 du Gouvernement imp6rial d'] thiopie.

Article XV

D~s la signature du present Accord, le Gouvernement imp6rial d'1thiopie et
le Gouvernement royal de Suede nommeront chacun un repr~sentant special
ayant les pouvoirs ncessaires pour s'acquitter des fonctions, devoirs et responsa-
bilit~s qui leur incombent en vertu du present Accord. Toutes divergences
d'opinions entre les Repr~sentants sp~ciaux seront r~glkes par un 6change de
vues entre les deux Gouvernements.

FAIT en double exemplaire i Addis-Ab6ba, le 13 octobre 1954.

Pour le Gouvernement imp6rial d'Rthiopie:
Blatta Dawit OGBAGZY

Ministre des affaires 6trang~res par interim

Pour le Gouvernement royal de Suede:
Eyvind BRATT

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

]CHANGE DE NOTES

Addis-Ab~ba, le 13 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

Me r6frant l'Accord relatif a l'assistance technique dans le domaine de
l'enseignement professionnel et technologique que le Gouvernement royal de
Suede et le Gouvernement imperial d'1Rthiopie ont sign6 ce jour Addis-Ab~ba,
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the honour to inform Your Excellency that the financial commitment of the
Imperial Ethiopian Government for the first year of the operation of the Agree-
ment shall be limited to Eth. $ 162.500, this sum being, as stated in the Agree-
ment, additional to the value of the site on which to erect the buildings of the
Institute and the houses of the Swedish personnel.

In view of the fact, however, that the financial obligations of the Swedish
Government may entail an annual contribution of about 200.000 Eth. $ for the
duration of the Agreement - the initial sum of 80.000 Swedish crowns granted
by the Swedish Government not included - and in view of the common interest
of the two Governments that the agreement be successfully carried out, the Swed-
ish Government wish to express their hopes that when in light of coming
experiences the future needs of the Institute become better known, the above
amounts may be subject to necessary modifications. I have the honour to request
Your Excellency's confirmation that the above meets with Your Excellency's
approval.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration,

(Signed) Eyvind BRATT

His Excellency Blatta Dawit Ogbagzy
Acting Minister for Foreign Affairs
Addis Ababa

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 838/27/47

Addis Ababa 15th October, 1954
Your Excellency,

With reference to the Agreement between the Royal Swedish Government
and the Imperial Ethiopian Government for Technical Assistance in the field
of Vocational and Technological Education signed in Addis Ababa on the 13th
October 1954, and in reply to your Excellency's note of 13th October 1954, I
have the honour to confirm that the annual budget to be contributed by the
Imperial Ethiopian Government in accordance with the provisions of articles V
and VI shall, for the first year and, subject to the provisions of article XI, annually
thereafter, be not less than Eth. $ 162.500.

Your Excellency will recall that article XI of the Agreement provides for
its amendment, and thus I believe meets the point raised in the second paragraph
of Your Excellency's note.
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j'ai rhonneur de faire savoir A Votre Excellence que l'obligation financi~re du
Gouvernement imperial d'] thiopie pour la premiere ann6e du fonctionnement
de l'Accord sera limit6 a 162.500 dollars 6thiopiens, cette somme venant s'ajouter,
comme il est indiqu6 dans l'Accord, h la valeur du terrain sur lequel seront
construits les locaux de l'Institut et les logements du personnel su~dois.

Toutefois, 6tant donn6 que les obligations financi~res du Gouvernement
su6dois pourront comprendre le versement annuel d'une somme de 200.000
dollars 6thiopiens environ pour la dur~e de l'Accord, non compris sa contri-
bution initiale de 80.000 couronnes su~doises, et 6tant donn6 qu'il est de
l'intr&t commun des deux Gouvernements d'assurer la bonne ex6cution de 'Ac-
cord, le Gouvernement su~dois esp~re que l'on pourra apporter les ajustements
n~cessaires lorsque l'exp6rience permettra de mieux connaitre les besoins futurs
de r'Institut. Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer que
les considerations donn6es ci-dessus rencontrent son agr6ment.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Eyvind BRATT

Son Excellence Monsieur Blatta Dawit Ogbagzy
Ministre des affaires trang~res d'Jthiopie par int6rim
Addis-Ab~ba

II

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

N- 838/27/47
Addis-Ab~ba, le 15 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant l'Accord conclu entre le Gouvernement royal de Suede et le
Gouvernement imperial d'1thiopie relatif l'assistance technique dans le do-
maine de l'enseignement professionnel et technologique, signe h Addis-Ab~ba
le 13 octobre 1954, et en r~ponse t la note de Votre Excellence en date du 13
octobre 1954, j'ai l'honneur de confirmer que le credit annuel qui sera affect6
par le Gouvernement imperial d'Rthiopie, conform6ment aux dispositions des
articles V et VI sera, pour la premiere annie, et, sous reserve des dispositions de
l'article XI, chaque ann6e par la suite, port6 i 162.500 dollars 6thiopiens au moins.

Votre Excellence se rappellera sans doute que l'article XI de l'Accord
pr~voit que cet accord peut 6tre modifi6, ce qui me parait r6pondre au point
soulev6 dans le deuxi~me alin~a de la note de Votre Excellence.
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I have also the honour to confirm that the budget to be contributed by the
Imperial Ethiopian Government is, as stated in the Agreement, additional to the
value of the site on which to erect the buildings of the Institute and the houses
of the Swedish personnel.

The Imperial Ethiopian Ministry of Education welcomes the prospect of
co-operation provided by the Agreement which has been concluded between
our two Governments, and I take this opportunity to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

Blatta Dawit OGBAGZY

[L. S.] Acting Minister

His Excellency Eyvind Bratt
Minister of the Royal Swedish Legation
Addis Ababa
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J'ai l'honneur de confirmer 6galement que les credits qui seront affect6s
l'Institut par le Gouvernement imperial d'Ethiopie viendront, ainsi qu'il est

indiqu6 dans l'Accord, s'ajouter h la valeur du terrain sur lequel seront construits
les locaux de l'Institut et les logements du personnel su.dois.

Le Minist~re imp6rial de l'enseignement d'Rthiopie se fdicite des perspec-
tives de coop6ration qui sont ouvertes par l'Accord conclu entre nos deux
Gouvernements et je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Blatta Dawit OGBAGZY

[L. S.] Ministre des affaires 6trang~res par interim

Son Excellence Monsieur Eyvind Bratt
Ministre pl~nipotentiaire, Lgation royale de Suede
Addis-Ab6ba
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NO 2735. ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LES RTATS-
UNIS D'AMRRIQUE EN VUE DE FACILITER L'TCHAN-
GE MUTUEL DES BREVETS ET DES RENSEIGNEMENTS
TECHNIQUES DANS UN BUT DE DRFENSE. SIGNt A
BRUXELLES, LE 12 OCTOBRE 1954

Le Gouvernement beige et le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique,

Ayant convenu, aux termes de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle,
sign6 h Washington le 27 janvier 19502, de n~gocier, h la demande de l'un d'eux,
des arrangements appropri's concernant les brevets et les renseignements
techniques;

D1sirant contribuer, d'une mani~re g6n6rale, A la production d'6quipement
et de materiel destines A la defense, en facilitant et en activant l'6change mutuel
de brevets et de renseignements techniques; et

Consid~rant qu'il y a lieu de reconnaitre et de prot6ger pleinement les droits
des particuliers titulaires de brevets et des d~tenteurs de renseignements tech-
niques, conform~ment h la 16gislation applicable h ces brevets et renseignements
techniques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Dans la mesure ofi il lui sera possible de le faire sans limiter indaiment ou
entraver la production pour la d~fense, chaque Gouvernement facilitera, pour les
besoins de la d6fense, l'utilisation des brevets et encouragera l'apport et l'emploi
des renseignements techniques, d~finis A l'article VIII, qui sont d~tenus par des
particuliers,

a) par le canal des relations commerciales qui pourraient exister entre le titu-
laire de ces brevets ou le d6tenteur de ces renseignements techniques et ceux
qui, dans l'autre pays, ont le droit d'utiliser ces brevets et ces renseignements
techniques et,

b) A leur d6faut, par la cr6ation de relations commerciales de cette nature, par le
titulaire ou le d~tenteur et 'usager agissant dans 1'autre pays,

A condition que, dans le cas de renseignements qui sont class6s par l'un des
Gouvernements pour motifs de s6curit6, la loi et les exigences de s6curit6 de

1 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1954, ]a date de la signature, conform6ment a 'article IX.
Cet Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 51, p. 213.
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No. 2735. AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND THE
UNITED STATES OF AMERICA TO FACILITATE IN-
TERCHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL
INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 12 OCTOBER 1954

The Government of Belgium and the Government of the United States of
America,

Having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement signed in
Washington on January 27, 1950,2 to negociate, upon the request of either of
them appropriate arrangements between them respecting patents and technical
information;

Desiring generally to assist in the production of equipment and materials
for defense, by facilitating and expediting the interchange of patent rights and
technical information;
and

Acknowledging that the rights of private owners of patents and technical
information should be fully recognized and protected in accordance with the
law applicable to such patents and technical information;

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Government shall, whenever practicable without undue
limitation of, or impediment to, defense production, facilitate the use of patent
rights, and encourage the flow and use of privately-owned technical information,
as defined in article VIII, for defense purpose -

a) through the medium of any existing commercial relationships between the
owner of such patent rights and technical information and those in the other
country having the right to use such patent rights and technical information;
and

b) in the absence of such existing relationships, through the creation of such
relationships by the owner and the user in the other country,

provided that, in the case of information which is classified for security reasons
by either Government, such arrangements are permitted by the laws and security

I Came into force on 12 October 1954, as from the date of signature, in accordance with
article IX. This Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 213.
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l'un et l'autre Gouvernement permettent de tels arrangements, et, A condition,
en outre, que les termes de ces arrangements restent subordonn6s A la legislation
des deux pays applicable en la mati~re.

Article H

Lorsqu'un des Gouvernements contractants communique A l'autre des
renseignements techniques, pour les besoins de la defense, exclusivement A
titre d'information, et que ceci est stipulk lors de la communication, le Gouverne-
ment qui en est bdn6ficiaire considdrera ces renseignements techniques comme
confidentiels et mettra tout en oeuvre pour qu'il n'en soit fait aucun emploi
susceptible de compromettre les droits de leur ddtenteur et l'obtention d'un
brevet ou de toute protection lgale analogue.

Article III

Lorsque la mise h la disposition d'un Gouvernement d'un renseignement
technique par l'autre Gouvernement contractant, selon une proc6dure convenue,
et pour les besoins de la d6fense, a pour effet de r6vdler une invention faisant
l'objet d'un brevet ou d'une demande de brevet tenus au secret dans le pays
d'origine, un traitement similaire sera appliqu6 h la demande de brevet corres-
pondante introduite dans l'autre pays.

Article IV

a) Lorsqu'un renseignement technique ddtenu par un particulier:
(i) a 6t6 communiqu6 par son ddtenteur ou en son nom au Gouvernement

contractant du pays dont il est ressortissant, et
(ii) est ensuite r6vdl6, pour les besoins de la d~fense, par ce Gouvernement

A l'autre Gouvernement contractant et est utilis6 ou divulgu. par ce
dernier sans le consentement expr~s ou tacite du d6tenteur,

les Gouvernements contractants conviennent que l'indemnit6 qui serait payee au
dtenteur par le Gouvernement contractant qui a requ le premier le renseigne-
ment sera sans pr6judice des arrangements qui pourraient intervenir entre les
deux Gouvernements en vue d'assumer entre eux la responsabilit6 de l'indemni-
sation. Le Comit6 de la propridt6 technique 6tabli par l'article VI du pr6sent
accord connaitra de ces arrangements et fera des recommandations A leur sujet
aux Gouvernements.

b) Lorsque, pour les besoins de la d6fense, un renseignement technique est mis,
par un ressortissant d'un Gouvernement contractant, a la disposition de
l'autre Gouvernement, A la requite de ce dernier, et qu'il est utilis6 ou divul-
gu 6 a quelque fin que ce soit, en vue de la defense ou non, le Gouvernement
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requirements of both Governments, and provided further that the terms of all
such arrangements shall remain subject to the applicable laws of the two coun-
tries.

Article II

When, for defense purposes, technical information is supplied by one
Contracting Government to the other for information only, and this is stipulated
at the time of supply, the recipient Government shall treat the technical infor-
mation as disclosed in confidence and use its best endeavors to ensure that the
information is not dealt with in any manner likely to prejudice the rights of the
owner thereof to obtain patent or other like statutory protection therefor.

Article III

When technical information made available, under agreed procedures, by
one Contracting Government to the other for the purpose of defense discloses
an invention which is the subject of a patent or patent application held in secrecy
in the country of origin, similar treatment shall be accorded a corresponding
patent application filed in the other country.

Article IV

a) Where privately-owned technical information
(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof to the

Contracting Government of the country of which he is a national, and
(ii) is subsequently disclosed by that Government to the other Contracting

Government for the purposes of defense and is used or disclosed by the
latter Government without the express or implied consent of the owner,

the Contracting Governments agree that, where any compensation is paid to
the owner by the Contracting Government first receiving the information,
such payment shall be without prejudice to any arrangements which may be
made between the two Governments regarding the assumption as between
them of liability for compensation. The Technical Property Committee
established under article VI of this Agreement will discuss and make
recommendations to the Governments concerning such arrangements.

b) When, for the purposes of defense, technical information is made available
by a national of one Contracting Government to the other Government at the
latter's request and use or disclosure is subsequently made of that informa-
tion for any purpose whether or not for defense, the recipient Government
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qui en est b6n6ficiaire prendra les mesures que lui permet sa 16gislation pour
assurer au d6tenteur sur sa demande, une indemnisation rapide, 6quitable et
effective pour couvrir cette utilisation ou cette divulgation, pour autant que
le d6tenteur y soit admis en application de cette 16gislation.

Article V

Lorsqu'un Gouvernement contractant detient une invention ou a le droit
d'octroyer une licence pour son utilisation et que cette invention est utilis6e par
l'autre Gouvernement pour les besoins de la d6fense, ce dernier Gouvernement
aura le droit d'user de l'invention gratuitement dans la mesure ofi aucune
obligation n'existe A l'6gard d'un particulier qui d6tiendrait des droits sur cette
invention. Lorsqu'un Gouvernement contractant poss~de ou contr6le des
organismes qui ont le droit d'octroyer une licence pour l'utilisation d'une inven-
tion et que cette invention est utilis6e par I'autre Gouvernement pour les besoins
de la d6fense, ce dernier Gouvernement aura le droit d'obtenir une licence A des
conditions au moins aussi favorables que celles qui peuvent tre faites au Gou-
vernement qui possbde ou contr6le l'organisme dont il s'agit ou aux autres
organismes qui d6pendent de ce Gouvernement.

Article VI

Un Comit6 de la propri6t6 technique compos6 des repr6sentants de l'un et
l'autre Gouvernement sera constitu6. Ce Comit6 sera charg6 d'examiner tout
problbme qu'aura suscit6 I'application du pr6sent Accord. Il se bornera A formu-
ler des recommandations, A recueillir des renseignements, h provoquer des 6tudes
et des enquftes, et il sera charg6 notamment

a) d'examiner les affaires qui rentrent dans l'objet du pr6sent Accord et qui
pourront lui ktre soumises par l'un ou 'autre Gouvernement contractant et
d'6mettre des recommandations A leur sujet;

b) d'6tablir des recommandations A l'intention des Gouvernements contractants
sur tout problbme relatif aux droits de brevet et aux renseignements techniques
qui pourrait naitre l'occasion de la r6alisation du programme de d6fense
mutuelle et qui serait soumis A son attention par l'un des deux Gouverne-
ments;

c) de contribuer, quand il convient, h la n6gociation de conventions commer-
ciales ou autres relatives A l'utilisation de brevets et de renseignements tech-
niques dans le cadre du programme de d6fense mutuelle;

d) de prendre acte des conventions ad6quates, commerciales ou autres, r6glant
l'utilisation de brevets et de renseignements techniques dans le cadre du
programme de d6fense mutuelle et, pour autant que de besoin, de recueillir
l'avis des deux Gouvernements sur la possibilit6 d'admettre ces conventions;
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shall, at the owner's request, take such steps as may be possible under its laws
to provide prompt, just, and effective compensation for such use or disclosure
to the extent that the owner may be entitled thereto under such laws.

Article V

When one Contracting Government owns or has the right to grant a license
to use an invention and that invention is used by the other Government for
defense purposes, the using Government shall be entitled to use the invention
without cost, except to the extent that there may be liability to a private owner
with established interests in the invention. When one Contracting Government
owns or controls entities having the right to grant a license to use an invention
and that invention is used by the other Government for defense purposes, the
using Government shall be entitled to a license on terms at least as favorable as
may be received by the Government owning or controlling the entity concerned
or by other entities thereof.

Article VI

There will be constituted a Technical Property Committee formed of rep-
resentatives of both Governments. This Committee will have the responsibility
of considering all problems created by the application of the present Agreement.
It will confine itself to issuing recommendations, to collecting information, to
initiating studies or inquiries, and especially it will be the function of the Com-
mittee

a) To consider and make recommendations on such matters relating to the
subject of this Agreement as may be brought before it by either Contracting
Government.

b) To make recommendations to the Contracting Governments concerning any
question, brought to its attention by either Government, relating to patent
rights and technical information which arises in connection with the mutual
defense program.

c) To assist, where appropriate, in the negotiation of commercial or other
agreements for the use of patent rights and technical information in the
mutual defense program.

d) To take note of pertinent commercial or other agreements for the use of
patent rights and technical information in the mutual defense program, and,
where necessary, to obtain the views of the two Governments on the accept-
ability of such agreements.
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e) quand il convient, de contribuer A l'octroi de licences et d'6mettre des recom-
mandations concernant le payement des indemnit~s couvrant l'exploitation
des inventions dans le cadre du programme de d~fense mutuelle;

f) d'encourager les projets de collaboration technique entre les services armes
des deux Gouvernements contractants et au sein de ces services ainsi que de
faciliter l'utilisation des brevets et des renseignements techniques A la faveur
de 1'ex6cution de ces projets;

g) de proc~der A 1'examen constant de toutes questions en rapport avec l'ex-
ploitation, dans le cadre du programme de d6fense mutuelle, de toutes
inventions qui tombent ou tomberont sous l'application de l'article V;

h) d'&ablir des recommandations A l'intention des Gouvernements contractants,
tant dans les cas d'esp~ce qu'en principe, quant aux moyens de rem~dier aux
differences entre les l6gislations des deux pays relatives aux renseignements
techniques communiques pour les besoins de la defense, en mati~re d'indem-
nisation comme en toute autre mati6re.

Article VII

Sur requ&e, chaque Gouvernement contractant fournira, dans toute la
mesure du possible, A l'autre Gouvernement toutes les informations et toute
autre aide rendues n~cessaires dans le but:

a) d'accorder au d~tenteur de renseignements techniques communiques pour
les besoins de la d6fense la possibilit6 de faire prot~ger et de conserver les
droits qu'il peut avoir sur ces renseignements techniques; et

b) de fixer les paiements et indemnit6s cons6cutifs h l'utilisation de brevets et de
renseignements techniques rendus disponibles pour les besoins de la defense.

Article VIII

a) L'expression ((renseignements techniques ) utilis~e dans le present Accord
d~signe les renseignements 6manant de leur d~tenteur ou dont il a une con-
naissance particuli~re, et ceux dont il a le secret et auxquels le public n'a
pas acc~s;

b) Les termes i usage, utilisation, exploitation> comprennent la fabrication par
un Gouvernement contractant et la fabrication pour son compte;

c) Aucune clause du present Accord ne s'appliquera aux brevets, demandes de
brevets et renseignements techniques du domaine de l'6nergie atomique;

d) Aucune clause du present Accord ne pourra d~roger A un accord de s6curit6
actuel ou h venir entre les Gouvernements contractants.

Article IX

a) Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature;
b) Les termes du present Accord pourront &re revises A tout moment, A la

demande d'un des Gouvernements;
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e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses and to make
recommendations, where appropriate, respecting payment of indemnities
covering inventions used in the mutual defense program.

f) To encourage projects for technical collaboration between and among the
armed services of the two Contracting Governments and to facilitate the use
of patent rights and technical information in such projects.

g) To keep under review all questions concerning the use, for the purposes of
the mutual defense program, of all inventions which are, or hereafter come,
within the provisions of Article V.

h) To make recommendations to the Contracting Governments, either with
respect to particular cases or in general, on the means by which any disparities
between the laws of the two countries governing the compensation for or
otherwise concerning technical information made available for defense pur-
poses might be remedied.

Article VII

Upon request, each Contracting Government shall, as far as practicable,
supply to the other Government all necessary information and other assistance
required for the purposes of:

a) affording the owner of technical information made available for defense
purposes the opportunity of protecting and preserving any rights he may

-have in the technical information; and
b) assessing payments and awards arising out of the use of patent rights and

technical information made available for defense purposes.

Article VIII

a) "Technical information" as used in this Agreement means information origi-
nated by or peculiarly within the knowledge of the owner thereof and those in
privity with him and not available to the public.

b) The term "use" includes manufacture by or for a Contracting Government.

c) Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent applications and
technical information in the field of atomic energy.

d) Nothing in this Agreement shall contravene present or future security
arrangements between the Contracting Governments.

Article IX

a) This Agreement shall enter into force on the date of signature.
b) The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the request of

either Contracting Government.
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c) Le present Accord prendra fin la date d'expiration de l'Accord d'aide pour
la ddfense mutuelle ou six mois apr~s sa ddnonciation par 'un ou l'autre des
Gouvernements contractants si elle intervient avant cette date, mais sans
prejudice des engagements et obligations acquis h ce moment aux termes de
l'Accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
ris6s 4 cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT Bruxelles, en double exemplaire, en langues frangaise et anglaise,
es deux textes faisant foi, le 12 octobre 1954.

Pour la Belgique:

P. H. SPAAK

Pour les 8tats-Unis d'Amdrique:

F. M. ALGER
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c) This Agreement shall terminate on the date when the Mutual Defense
Assistance Agreement terminates or six months after notice of termination by
either Contracting Government, whichever is sooner, but without prejudice
to obligations and liabilities which have then accrued pursuant to the terms
of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Brussels, in duplicate, in the French and English languages, both
texts authentic, this 12th day of October, 1954.

For the United States of America:

F. M. ALGER

For Belgium
P.-H. SPAAK

N* 2735
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No. 2736. MUTUAL DEFENCE ASSISTANCE AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT KARACHI, ON 19 MAY 1954

The Government of Pakistan and the Government of the United States
of America,

Desiring to foster international peace and security within the framework of
the Charter of the United Nations through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to partic-
ipate effectively in arrangements for individual and collective self-defence in
support of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full co-operation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the Charter
and to participate in United Nations collective defence arrangements and meas-
ures, and to obtain agreement on universal regulation and reduction of armaments
under adequate guarantee against violation or evasion;

Taking into consideration the support which the Government of the United
States has brought to these principles by enacting the Mutual Defence Assistance
Act of 1949, as amended, and the Mutual Security Act of 1951, as amended;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of such
assistance;

Have agreed:

Article I

1. The Government of the United States will make available to the Govern-
ment of Pakistan such equipment, materials, services or other assistance as the
Government of the United States may authorize in accordance with such terms
and conditions as may be agreed. The furnishing and use of such assistance
shall be consistent with the Charter of the United Nations. Such assistance as
may be made available by the Government of the United States pursuant to
this Agreement will be furnished under the provisions and subject to all the terms,
conditions and termination provisions of the Mutual Defence Assistance Act
of 1949 and the Mutual Security Act of 1951, acts amendatory or supplementary

I Came into force on 19 May 1954, as from the date of signature, in accordance with article
VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2736. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PA-
KISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM1 RIQUE RELATIF A L'AIDE POUR LA DItFENSE
MUTUELLE. SIGN A KARACHI, LE 19 MAI 1954

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique,

D6sireux de promouvoir la paix et la s6curit6 internationale dans le cadre
de la Charte des Nations Unies par des mesures qui permettent aux nations
d6vou6es aux buts et aux principes de la Charte de participer plus efficacement
i des accords de defense individuelle et collective au service de ces buts et
principes;

R~affirmant leur volont6 de coop~rer pleinement aux efforts entrepris pour
doter les Nations Unies de forces arm~es, ainsi que le pr6voit la Charte, pour
participer h des arrangements et h des mesures de d~fense collective adopt6s
par les Nations Unies et pour r6aliser un accord sur une r6glementation et une
r6duction g~n6rales des armements comportant des garanties efficaces contre
toute violation ou 6vasion;

Prenant en consid6ration la contribution que le Gouvernement des P'tats-
Unis d'Am6rique a apport6e ai ces principes en promulguant la loi de 1949
relative h l'aide pour la d6fense mutuelle, sous sa forme modifi6e, et la loi de
1951 sur la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e;

Ddsireux d'arr~ter les conditions qui r6giront la fourniture de cette
assistance;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis fournira au Gouvernement du Pakistan
l'6quipement, le mat6riel, les services ou telle autre assistance que le Gouverne-
ment des Ittats-Unis pourra autoriser conform6ment aux clauses et conditions
dont les deux parties seront convenues. La fourniture et l'utilisation de cette
assistance devront &re compatibles avec la Charte des Nations Unies. L'assis-
tance que le Gouvernement des ttats-Unis accordera en application du pr6sent
Accord sera fournie en vertu des dispositions et conform6ment aux clauses,
conditions et dispositions en mati~re d'expiration de la loi de 1949 relative
l'aide pour la d6fense mutuelle et de la loi de 1951 sur la s6curit6 mutuelle,

1 Entr6 en vigueur le 19 mai 1954, date de la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article VII.
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thereto, appropriation acts thereunder, or any other applicable legislative
provisions. The two Governments will, from time to time, negotiate detailed
arrangements necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. The Government of Pakistan will use this assistance exclusively to
maintain its internal security, its legitimate self-defence, or to permit it to parti-
cipate in the defence of the area, or in United Nations collective security arrange-
ments and measures, and Pakistan will not undertake any act of aggression
against any other nation. The Government of Pakistan will not, without the
prior agreement of the Government of the United States, devote such assistance
to purposes other than those for which it was furnished.

3. Arrangements will be entered into under which equipment and materials
furnished pursuant to this Agreement and no longer required or used exclusively
for the purposes for which originally made available will be offered for return to
the Government of the United States.

4. The Government of Pakistan will not transfer to any person not an
officer or agent of that Government, or to any other nation, title to or possession
of any equipment, materials, property, information, or services received under
this Agreement, without the prior consent of the Government of the United
States.

5. The Government of Pakistan will take such security measures as may
be agreed in each case between the two Governments in order to prevent the
disclosure or compromise of classified military articles, services or information
furnished pursuant to this Agreement.

6. Each Government will take appropriate measures consistent with security
to keep the public informed of operations under this Agreement.

7. The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of Pakistan will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated
to or derived from any programme of assistance undertaken by the Government
of the United States so that such funds shall not, except as may otherwise be
mutually agreed, be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal
process by any person, firm, agency, corporation, organisation or government.

Article II

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements between them relating to the exchange of patent rights

No. 2736
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ainsi que des lois modifiant et compl6tant lesdites lois, des lois budg6taires y
affrentes et de tous autres textes l6gislatifs applicables. Les deux Gouverne-
ments n~gocieront de temps autre les arrangements de detail ncessaires pour
la mise en application des dispositions du present paragraphe.

2. Le Gouvernement du Pakistan s'engage h utiliser cette assistance exclu-
sivement en vue de maintenir sa s6curit6 int~rieure, d'assurer sa l~gitime defense
et de se mettre en 6tat de participer i la defense de la region ou A des mesures
et des arrangements de s6curit6 collective sous l'6gide des Nations Unies. Le
Gouvernement du Pakistan s'engage ne commettre aucun acte d'agression
contre une autre nation et ne pas utiliser cette aide, sans le consentement
pr6alable du Gouvernement des 1&tats-Unis, h des fins autres que celles pour
lesquelles elle aura 6t6 fournie.

3. Les deux Gouvernements concluront des arrangements conform~ment
auxquels l'6quipement et le mat6riel livr6 en vertu du present Accord, qui ne
seront plus n~cessaires ou utilis~s exclusivement aux fins pour lesquelles ils
auront 6t6 initialement attribu~s feront l'objet d'une offre de restitution au
Gouvernement des letats-Unis.

4. Le Gouvernement du Pakistan s'engage h ne transfrer h personne en
dehors de ses fonctionnaires ou de ses agents, ni aucun autre pays, la propri6t6
ou la possession de l'6quipement, du materiel, des biens, des renseignements ou
des services qui lui auront 6t6 fournis en application du present Accord, sans
avoir obtenu au pr~alable le consentement du Gouvernement des ttats-Unis.

5. Le Gouvernement du Pakistan prendra les mesures de s~curit6 dont les
deux Gouvernements conviendront dans chaque cas, afin d'6viter que ne soit
r&616 ou compromis le secret du materiel, des services ou des renseignements
militaires de caract~re confidentiel fournis en vertu du present Accord.

6. Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la
s~curit6, les dispositions n6cessaires pour tenir le public au courant des activit6s
entreprises conform~ment au pr6sent Accord.

7. Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le
Gouvernement du Pakistan d~posera, cantonnera, ou s'appropriera toutes les
sommes affect~es h un programme d'assistance quelconque entrepris par le
Gouvernement des tItats-Unis, ou provenant d'un tel programme, dans des
conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions,
de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires h la requite d'indi-
vidus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t6s, d'organisations ou de gouverne-
ments quels qu'ils soient, sauf si les deux parties en conviennent autrement.

Article II

Les deux Gouvernements n~gocieront, a la demande de l'un d'eux, des
arrangements appropri6s en ce qui concerne l'6change de brevets et de renseigne-

N* 2736
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and technical information for defence which will expedite such exchanges and
at the same time protect private interests and maintain necessary security
safeguards.

Article III
1. The Government of Pakistan will make available to the Government of

the United States rupees for the use of the latter Government for its administra-
tive and operating expenditures in connection with carrying out the purposes
of this Agreement. The two Governments will forthwith initiate discussions
with a view to determining the amount of such rupees and to agreeing upon
arrangements for the furnishing of such funds.

2. The Government of Pakistan will, except as may otherwise be mutually
agreed, grant duty-free treatment on importation or exportation and exemption
from internal taxation upon products, property, materials or equipment imported
into its territory in connection with this Agreement or any similar Agreement
between the Government of the United States and the Government of any other
country receiving military assistance.

3. Tax relief will be accorded to all expenditures in Pakistan by, or on
behalf of, the Government of the United States for the common defence effort,
including expenditures for any foreign aid programme of the United States.
The Government of Pakistan will establish procedures satisfactory to both
Governments so that such expenditures will be net of taxes.

Article IV
1. The Government of Pakistan will receive personnel of the Government

of the United States who will discharge in its territory the responsibilities of the
Government of the United States under this Agreement and who will be accorded
facilities and authority to observe the progress of the assistance furnished
pursuant to this Agreement. Such personnel who are United States nationals,
including personnel temporarily assigned, will, in their relations with the
Government of Pakistan, operate as part of the Embassy of the United States of
America under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission,
and will have the same privileges and immunities as are accorded other personnel
with corresponding rank of the Embassy of the United States who are United
States nationals. Upon appropriate notification by the Government of the
United States the Government of Pakistan will grant full diplomatic status to
the senior military member assigned under this article and the senior Army,
Navy and Air Force officers and their respective immediate deputies.

2. The Government of Pakistan will grant exemption from import and
export duties on personal property imported for the personal use of such personnel
or of their families and will take reasonable administrative measures to facilitate
and expedite the importation and exportation of the personal property of such
personnel and their families.
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ments techniques intressant la d6fense, de mani6re h faciliter de tels 6changes
tout en prot~geant les int6r~ts priv6s et en prenant les mesures de s6curit6
n~cessaires.

Article III
1. Le Gouvernement du Pakistan s'engage fournir au Gouvernement des

Ittats-Unis des sommes en roupies destinies h faire face aux d6penses d'admi-
nistration et de gestion que ce dernier devra effectuer pour atteindre les objectifs
vis6s par le pr6sent Accord. Les deux Gouvernements entameront imm~iate-
ment des n~gociations en vue de fixer les montants desdites sommes et d'en
arr~ter, par voie d'accord, les modalit6s de versement.

2. Le Gouvernement du Pakistan accordera, sauf lorsqu'il en sera autrement
convenu, la franchise de droits h l'importation et h l'exportation ainsi que l'exo-
nration fiscale en ce qui concerne les produits, les biens, le materiel et l'6quipe-
ment import~s sur son territoire dans le cadre du present Accord ou de tout
accord similaire entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de
tout autre pays b~n~ficiant d'une aide militaire.

3. L'exon~ration fiscale sera accord6e au titre de toutes les d6penses
effectu6ces pour la d6fense commune au Pakistan par le Gouvernement des
Etats-Unis ou en son nom, y compris les d~penses relatives un programme
quelconque d'aide h l'tranger entrepris par les ttats-Unis. Le Gouvernement
du Pakistan prendra les dispositions n6cessaires, approuv6es par les deux Gou-
vernements, pour que ces d~penses ne soient pas grev~es d'imp6ts.

Article IV
1. Le Gouvernement du Pakistan accepte de recevoir le personnel que le

Gouvernement des Rtats-Unis enverra au Pakistan pour s'acquitter des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du present Accord; ce personnel aura les facilit~s
et l'autorit6 n6cessaires pour observer les progr6s de l'assistance fournie en
vertu du present Accord. Dans leurs relations avec le Gouvernement du Pakistan,
les membres dudit personnel qui sont ressortissants des Ltats-Unis exerceront
leurs fonctions dans le cadre de l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique, sous
la direction et le contr6le du chef de la mission diplomatique, et ils jouiront
des mrmes privilges et immunit~s que les autres membres du personnel de
l'Ambassade des &tats-Unis de rang 6quivalent qui sont ressortissants des
1Rtats-Unis. Apr~s notification r~guli~re par le Gouvernement des Rtats-Unis, le
Gouvernement du Pakistan accordera le statut diplomatique complet au chef
militaire le plus 6lev6 en grade d~tach6 en vertu du pr6sent article et aux officiers
sup~rieurs des forces terrestres, navales et a~riennes et leurs adjoints directs.

2. Le Gouvernement du Pakistan exon~rera des droits h l'importation ou
l'exportation les biens destines l'usage personnel des membres dudit personnel
et de leurs familles et il prendra les mesures administratives qui s'imposent
en vue de faciliter et d'activer l'importation et 1'exportation des effets personnels
desdits membres et de leurs familles.
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Article V

1. The Government of Pakistan will :
(a) join in promoting international understanding and goodwill, and

maintaining world peace;
(b) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes

of international tension;
(c) make, consistent with its political and economic stability, the full

contribution permitted by its manpower, resources, facilities and general
economic condition to the development and maintenance of its own
defensive strength and the defensive strength of the free world;

(d) take all reasonable measures which may be needed to develop its
defence capacities; and

(e) take appropriate steps to insure the effective utilisation of the economic
and military assistance provided by the United States.

2. (a) The Government of Pakistan will, consistent with the Charter of
the United Nations, furnish to the Government of the United States, or to such
other governments as the Parties hereto may in each case agree upon, such
equipment, materials, services or other assistance as may be agreed upon in
order to increase their capacity for individual and collective self-defence and
to facilitate their effective participation in the United Nations system for
collective security.

(b) In conformity with the principle of mutual aid, the Government of
Pakistan will facilitate the production and transfer to the Government of the
United States, for such period of time, in such quantities and upon such terms
and conditions as may be agreed upon, of raw and semi-processed materials
required by the United States as a result of deficiencies or potential deficiencies
in its own resources, and which may be available in Pakistan. Arrangements
for such transfers shall give due regard to reasonable requirements of Pakistan
for domestic use and commercial export.

Article VI

In the interest of their mutual security the Government of Pakistan will
co-operate with the Government of the United States in taking measures designed
to control trade with nations which threaten the maintenance of world peace.

Article VII

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and
will continue in force until one year after the receipt by either party of written
notice of the intention of the other party to terminate it, except that the provisions
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Article V

1. Le Gouvernement du Pakistan s'engage h:

a) Aider A promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales
et A maintenir la paix mondiale;

b) Prendre les mesures qui pourront 6tre d6cid6es d'un commun accord
en vue d'6liminer les causes de tension internationale;

c) Apporter au d~veloppement et au maintien de sa propre force d6fensive et
de la force d6fensive du monde libre, dans toute la mesure compatible
avec sa stabilit6 politique et 6conomique, la contribution maximum
que lui permettent sa main-d'oeuvre, ses ressources, ses installations et
sa situation 6conomique g~n~rale;

d) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent ftre n~cessaires
pour d~velopper ses moyens de d6fense; et

e) Prendre les mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de
l'aide 6conomique et militaire fournie par les ttats-Unis.

2. a) Le Gouvernement du Pakistan s'engage, dans le respect de la Charte
des Nations Unies, A fournir au Gouvernement des iRtats-Unis ou A tous autres
Gouvernements que les parties contractantes pourront d6signer dans chaque
cas, '6quipement, le materiel, les services ou toute autre assistance dont il sera
convenu afin de d~velopper la capacit6 de d6fense individuelle et collective
desdits gouvernements et de faciliter leur participation effective au syst~me de
s6curit6 collective des Nations Unies.

b) Conform~ment aux principes de l'aide mutuelle, le Gouvernement du
Pakistan s'engage A faciliter la production et la cession au Gouvernement des
Rtats-Unis, pendant la duroe, pour les quantit6s et selon les clauses et conditions
dont les parties pourront convenir, les mati~res premieres et les produits semi-
ouvr~s dont les IRtats-Unis ont besoin par suite de l'insuffisance effective ou
6ventuelle de leurs propres ressources et qui peuvent 6tre disponibles au Pakistan.
Les arrangements relatifs aux cessions de ce genre devront tenir dciment compte
des l6gitimes besoins du Pakistan pour sa consommation int6rieure et son com-
merce d'exportation.

Article VI

Dans l'int~rft de leur s~curit6 mutuelle, le Gouvernement du Pakistan
participera en commun avec le Gouvernement des tetats-Unis aux mesures qui
pourraient 6tre convenues en vue de r~glementer le commerce avec les nations
qui menacent la paix mondiale.

Article VII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature; il
demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai d'un an apr&s que l'une
des parties aura re~u de l'autre une notification 6crite de d~nonciation, sous
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of article I, paragraphs 2 and 4, and arrangements entered into under article I,
paragraphs 3, 5 and 7, and under article II, shall remain in force unless otherwise
agreed by the two Governments.

2. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application or amendment of this Agreement.

3. This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United
Nations.

DONE in two copies at Karachi the 19th day of May one thousand nine
hundred and fifty-four.

For the Government of Pakistan:

(Signed) Zafrulla KHAN

Minister of Foreign Affairs and Commonwealth Relations

For the Government of the United States of America:

(Signed) John K. EMMERSON

Charg6 d'Affaires a.i., of the United States of America
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reserve que resteront en vigueur, a moins que les deux Gouvernements n'en
conviennent autrement, les dispositions des paragraphes 2 et 4 de l'article premier
et les arrangements conclus en vertu des paragraphes 3, 5 et 7 dudit article, et
de l'article II.

2. Les deux Gouvernements se consulteront, la demande de Pun ou de
I'autre, sur toute question relative h l'application ou h la modification du present
Accord.

3. Le present Accord sera enregistr6 au Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies.

FAIT en deux exemplaires, h Karachi, le 19 mai mil neuf cent cinquante-
quatre.

Pour le Gouvernement du Pakistan:

(Signi) Zafrulla KHAN

Ministre des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique:

(Signe) John K. EMMERSON

Charg6 d'affaires des 1ttats-Unis d'Amrique

No 2736
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NO 2737. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA NORVLtGE ET LA FRANCE RELATIF
A L'EXEMPTION DU SERVICE MILITAIRE. OSLO,
30 NOVEMBRE ET 6 D1tCEMBRE 1954

I

R PUBLIQUE FRAN AISE

AMBASSADE DE FRANCE EN NORVEGE

Oslo, le 30 novembre 1954
Monsieur le Ministre,

Les lois relatives au service militaire actuellement en vigueur en Norv~ge
et en France pr6voient Ja conclusion d'accords r6ciproques pour 6viter l'incorpo-
ration des ressortissants 6trangers dans les forces arm~es frangaises et norv&
giennes.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement frangais s'engage
A dispenser les ressortissants norv~giens rdsidant en France de leurs obligations
militaires aux termes de la loi frangaise h compter de la date h laquelle le Gou-
vernement norv~gien aura lui-m~me dispens6 les ressortissants frangais r~sidant
en Norv~ge de leurs obligations militaires aux termes de la loi norv6gienne.

Les ressortissants de l'un et l'autre pays intdress6s par des dispenses 6tant
chaque ann&e peu nombreux, le Gouvernement frangais propose que la pr~sente
lettre et celle que vous voudriez bien m'adresser en reponse pour me faire
6ventuellement connaitre l'agr6ment du Gouvernement norv6gien, constituent
'accord pr~vu par les lois norv~giennes et frangaises. Cet accord entrerait en

vigueur A la date m6me de votre rdponse.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les
assurances de ma tr&s haute consideration.

Monsieur H. M. Lange
Ministre des affaires trang~res de Norv~ge

1 Entr6 en vigueur le 6 d~cembre 1954, conforn6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2737. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND FRANCE RE-
GARDING EXEMPTION FROM MILITARY SERVICE.
OSLO, 30 NOVEMBER AND 6 DECEMBER 1954

I

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN NORWAY

Oslo, 30 November 1954
Sir,

The legislation relating to military service at present in force in Norway
and France provides for the conclusion of reciprocal agreements to avoid the
enrolment of foreign nationals in the French and Norwegian armed forces.

I have the honour to inform you that the French Government undertakes
to exempt Norwegian nationals residing in France from their military obligations
under French law from the date on which the Norwegian Government exempts
French nationals residing in Norway from their military obligations under
Norwegian law.

As the number of nationals of the two countries affected by exemptions
each year is small, the French Government proposes that this letter and your
reply notifying me of the Norwegian Government's assent, if given, should
constitute the agreement for which provision is made in the French and Nor-
wegian legislation. This agreement would enter into force on the date of your
reply.

I have the honour to be, etc.

Mr. H. M. Lange
Minister of Foreign Affairs of Norway

'Came into force on 6 December 1954 in accordance with the terms of the said notes.
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II

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGERES

Oslo, le 6 d6cembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de sa lettre du 30 no-
vembre 1954 proposant la conclusion d'un accord r6ciproque dispensant les
ressortissants norv6giens r6sidant en France de leurs obligations militaires aux
termes de la loi franqaise et les ressortissants frangais r6sidant en Norv~ge de
leurs obligations militaires aux termes de la loi norv6gienne, et de lui confirmer
l'accord du Gouvernement norv6gien sur son contenu.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur,
consideration.

les assurances de ma tr~s haute

(Signd) Halvard LANGE

Son Excellence Monsieur Louis
Ambassadeur de France

etc., etc., etc.
Oslo

de Monicault
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II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 6 December 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 November 1954
proposing the conclusion of a reciprocal agreement exempting Norwegian
nationals residing in France from their military obligations under French law,
and French nationals residing in Norway from their military obligations under
Norwegian law, and to confirm to you the assent of the Norwegian Government
with respect to its contents.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvard LANGE

His Excellency Mr. Louis de Monicault
Ambassador of France

etc., etc., etc.
Oslo

NO 2737





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations. etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de r Organisation des Nations Unies



320 United Nations - Treaty Series 1954-1955

ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 January 1955
BURMA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396;
Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318,
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173.
p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296;

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITtS DES
NATIONS UNIES. APPROUVRE PAR
L'ASSEMBLPfE G]N2RALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FIEVRIER
19461

ADHIESION

Instrument diposi le:

25 janvier 1955
BIRMANIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1,
pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369;
vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.

ANNEX A
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-•
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the following Special-

ized Agencies :

Universal Postal Union
World Meteorological Organization
International Telecommunication Union

Notification received on:

17 December 1954

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND

APPLICATION to the World Meteoro-
logical Organization and ACCEPTAN-
CE of the Revised Text of Annex
VII - World Health Organization

Notification received on:

21 January 1955
AUSTRIA

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323;Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96,p. 322;Vol. 101,p. 288;Vol. 102,
p. 322;Vol. 109,p. 319;Vol. 110,p. 314;Vol. 117,
p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161,
p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187,
p. 415; Vol. 193, p. 342, and Vol. 199, p. 314.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILGES ET IMMUNITtS DES
INSTITUTIONS SPRCIALIS] ES.
APPROUVEE PAR L'ASSEMBLRE
GRNERALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION aux institutions spciali-
sees suivantes :

Union postale universelle
Organisation m&t orologique mondiale
Union internationale des t6lcommuni-

cations

Notification refue le:

17 dcembre 1954
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

APPLICATION a l'Organisation m~t~o-
rologique mondiale et ACCEPTATION
du texte revis6 de l'annexe VII -

Organisation mondiale de la Sant6

Notification refue le:

21 janvier 1955
AUTRICHE

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; Vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400;vol. 96, p.322;vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol.1 10,p. 314;vol. 117,
p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161,
p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412;
vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187,
p. 415; vol. 193, p. 342, ct vol. 199, p. 314.

Vol. 202-22
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No 571. CONVENTION SUR LES
ASSURANCES SOCIALES ENTRE
LA BELGIQUE ET L'ITALIE.
SIGNtE A BRUXELLES, LE 30
AVRIL 1948'

CONVENTION
2 

PORTANT MODIFICATION DE

LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNiE

A BRUXELLES, LE ler AOUT 1952

Texte officiel franfais.

Enregistrde par la Belgique le 1dr janvier
1955.

Article 16f

L'article 2, § ler, 10 est complR par la
disposition suivante :

<g) la lgislation sur la protection
physique et 6conomique des travailleuses
mares pour la partie concernant les soins
et les prestations d'assurance en cas
d'accouchement. >

Article 2

Le dernier alin~a (3) de l'article 6 est
remplac6 par la disposition suivante :

3. (tils remplissent les conditions
requises pour btntficier de ces prestations
au regard de la legislation du pays de leur
nouveau lieu de travail, compte tenu de la
p~riode d'immatriculation dans le pays
qu'ils quittent et de la p6riode post~rieure

leur immatriculation dans le pays de leur
nouveau lieu de travail. e

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 36,
p. 305.

2 Entr6e en vigueur le ler janvier 1955, con-
form6ment a l'article 6, 1'6change des instru-
ments de ratification ayant eu lieu a Rome le
17 novembre 1954. Cette convention n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 571. CONVENTION BETWEEN
BELGIUM AND ITALY ON SOCIAL
INSURANCE. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 30 APRIL 19481

CONVENTION 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION. SIGNED AT BRUS-

SELS, ON 1 AUGUST 1952

Official text: French.

Registered by Belgium on 1 January 1955.

Article 1

Article 2, paragraph 1, sub-paragraph 1,
shall be supplemented by the following
provision :

"(g) the legislation respecting the physi-
cal and economic protection of working
mothers, so far as it relates to care and
insurance benefits in childbirth."

Article 2

Article 6, paragraph 3, shall be replaced
by the following provision:

(3) "they fulfil the conditions required
for eligibility for benefit under the legis-
lation of the country of their new place of
employment, account being taken of the
period of registration in the country they
have left and of the period subsequent to
their registration in the country of their
new place of employment."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 36,
p. 305.

'Came into force on 1 January 1955 in
accordance with article 6, the exchange of the
instruments of ratification having taken place
at Rome on 17 November 1954. This con-
vention is not applicable to the territories of the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Article 3 Article 3

L'article 7 est remplac6 par la disposition
suivante :

(Les travailleurs salaries ou assimil6s
aux salari6s qui se rendent de Belgique
en Italie ou inversement, b6n6ficient, ainsi
que leurs ayants droit vivant sous leur toit
dans le pays du nouveau lieu de travail,
des prestations de l'assurance matemit6
de ce pays pour autant que :

# 1. ils aient effectu6 dans ce pays un
travail salari6 ou assimil6;

t 2. ils remplissent les conditions re-
quises pour b~n6ficier de ces prestations
au regard de la 16gislation du pays de leur
nouveau lieu de travail, compte tenu de la
p~riode d'immatriculation dans le pays
qu'ils quittent et de la p~riode postrieure
h leur immatriculation dans le pays de
leur nouveau lieu de travail.

((Toutefois, les prestations d'assurance
maternit6 sont support~es par l'organisme
du r6gime dont relevait l'assur6 ' la date
prsum6e de la conception. Dans ce cas :

((Les prestations en nature sont payes
par l'organisme du pays de residence
suivant la l~gislation de ce pays, mais sont
rembours&s par l'organisme d~biteur de
l'autre pays dans la limite des charges
qu'auraient entran~es l'application de la
legislation de ce dernier pays;

# Les prestations en esp&es sont r~gles
directement par l'organisme d~biteur et
calcul&s suivant la legislation de ce pays,
en prenant comme base, le salaire perqu
ant6rieurement h la date oii l'int6ress6 a
quitt6 le pays d~biteur. )

Article 7 shall be replaced by the follow-
ing provision :

"Employed persons and persons treated
as employed persons who go from Belgium
to Italy or vice versa, and the legally
entitled members of their households
in the country of the new place of em-
ployment, shall be entitled to the benefits
of the maternity insurance of that country,
provided that:

"(1) they have been in wage-eaming
employment, or in other employment
treated as wage-earning, in that country;

"(2) they fulfil the conditions required
for eligibility for benefit under the legis-
lation of the country of their new place
of employment, account being taken of
the period of registration in the country
they have left and of the period subsequent
to their registration in the country of
their new place of employment.

"Nevertheless, the maternity insurance
benefits shall be defrayed by the social
insurance authority of the scheme under
which the person was insured at the pres-
umed date of conception. In such cases :

"The benefits in kind shall be paid by
the authority of the country of residence,
in accordance with the legislation of that
country, but shall be reimbursed by the
debtor authority of the other country
to the extent of the liability which would
have been incurred if the legislation of
that other country had been applied;

"The monetary benefits shall be settled
directly by the debtor authority and
calculated in accordance with the legislation
of that country, on the basis of the wages
received by the person concerned imme-
diately before the date on which he left the
debtor country."

N- 571
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Article 4 Article 4

Le dernier alin6a (20) de l'article 8 est
remplac6 par la disposition suivante:

(20 ils remplissent les conditions requises
pour b6n6ficier de cette prestation au
regard de la l6gislation du pays de leur
nouveau lieu de travail, compte tenu de la
p6riode d'immatriculation dans le pays
qu'ils quittent et de la p6riode post6rieure
h leur immatriculation dans le pays de
leur nouveau lieu de travail. #

Article 5

L'article 28 est remplac6 par la disposi-
tion suivante :

# Les travailleurs salari6s ou assimil6s
aux salari6s qui se rendent de Belgique
en Italie ou inversement, b6n6ficient, dans
le pays de leur nouveau lieu de travail,
de la 16gislation relative au soutien des
ch6meurs involontaires pour autant que:

(( 1. ils aient effectu6 dans ce pays un
travail salari6 ou assimil6;

( 2. ils remplissent les conditions requises
pour bn6ficier de ces prestations au regard
de la legislation du pays du nouveau lieu
de travail, compte tenu de la p~riode
d'immatriculation dans le pays qu'ils
quittent et de la p~riode post~rieure leur
immatriculation dans le pays de leur
nouveau lieu de travail. ,>

Article 6

Paragraphe jer

La pr~sente Convention sera ratifi~e et
les instruments de ratification en seront
6chang~s h Rome, aussit6t que possible.

No. 571

Article 8, paragraph (2), shall be replaced
by the following paragraph:

"(2) they fulfil the conditions required
for eligibility for benefit under the legis-
lation of the country of their new place
of employment, account being taken of
the period of registration in the country
they had left and of the period subsequent
to their registration in the country of
their new place of employment."

Article 5

Article 28 shall be replaced by the follow-
ing provision :

"Employed persons and persons treated
as employed persons who go from Belgium
to Italy or vice versa shall be entitled, in the
country of their new place of employment,
to the benefit of the legislation respecting
relief for involuntarily unemployed per-
sons, provided that:

"(1) they have been in wage-earning
employment, or in other employment
treated as wage-earning, in that country;

"(2) they fulfil the conditions required
for eligibility for benefit under the legis-
lation of the country of their new place of
employment, account being taken of the
period of registration in the country they
have left and of the period subsequent
to their registration in the country of their
new place of employment."

Article 6

Paragraph I

This Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be
exchanged in Rome, as soon as possible.
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Paragraphe 2

Elle entrera en vigueur le premier du
mois succ~dant h celui qui suivra l'6change
-des ratifications.

FAIT en double exemplaire Bruxelles,
le ler aofit 1952.

Pour la Belgique,

(Signi) J. MEURICE

Pour l'Italie :

(Signd) U. GRAzzi

Paragraph 2

It shall enter into force on the first day
of the month succeeding that which follows
the exchange of the instruments of rati-
fication.

DoNE in duplicate, at Brussels, 1 August
1952.

For Belgium:

(Signed) J. MEURICE

For Italy :
(Signed) U. GRAZZI

N* 571
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No. 589. CONVENTION (No. 6)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

22 October 1954
NETHERLANDS

(To take effect on 22 October 1955.)

Certified statement relating to the denun-
ciation of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 11 December 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 93; Vol. 76, p. 275; Vol. 167, p. 263; Vol. 184,
p. 330; Vol. 186, p. 313; and-Vol. 196, p. 3311

No 589. CONVENTION (No 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE G]NflRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMIERE
SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A M MODIFIflE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

DNONCIATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gineral du Bureau international du Travail
le:

22 octobre 1954
PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 22 octobre 1955.)

La diclaration certif!e relative d la
dinonciation de la Convention mentionnie
ci-dessus a itd enregistrie aupr~s du Secrd-
tariat de l'Organisation des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Travail
le 11 dicembre 1954.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 93; vol. 76, p. 275; vol. 167, p. 263; vol. 184,
p. 330; vol. 186, p. 313, et vol. 196, p. 331.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

10 January 1955
INDIA

(To take effect on 10 January 1956.)

Certified statement relating to the ratifi-
cation of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour

-Organisation on 17 January 1955.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
and Vol. 198, p. 375.

No 609. CONVENTION (No 26)
CONCERNANT L'INSTITUTION
DE M]THODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GtN]RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZItME SESSION, GENPVE, 16
JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A PTP
MODIFIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gnral du Bureau international du Travail
le:

10 janvier 1955
INDE

(Pour prendre effet le 10 janvier 1956.)

La diclaration certifie relative 4 la
ratification de la Convention susmentionnie
a iti enregistrde aupr&s du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
17 janvier 1955.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337, et
vol. 198, p. 375.
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

30 November 1954
INDIA

(To take effect on 30 November 1955.)

Certified statement relating to the ratifi-
cation of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 11 December 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337, and Vol. 198, p. 376.

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCR
OU OBLIGATOIRE, ADOPTRE
PAR LA CONF]RENCE GtNRRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUATORZItME SESSION, GENt-
VE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE
A RIT MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
ghnral du Bureau international du Travail
le:

30 novembre 1954
INDE

(Pour prendre effet le 30 novembre
1955.)

La diclaration certifide relative t la
ratification de la Convention mentionnie
ci-dessus a itd enregistrie aupr~s du Serd-
tariat de l'Organisation des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Travail
le 11 ddcembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337, et vol. 198, p. 376.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA, 21
JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

APPLICATION, without modification, to
the Territory of Papua and to the Trust
Territory of New Guinea.

Declaration registered with the Director-
General of the International Labour
Office on:

14 December 1954
AUSTRALIA

(The declaration excludes the Territory
of Norfolk Island and the Trust Territory
of Nauru from the application of the
Convention.)

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
14 January 1955.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338, and Vol. 201,
p. 366.

No 627. CONVENTION (NO 45)
CONCERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AUX TRAVAUX SOU-
TERRAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATflGORIES, ADOPTVE
PAR LA CONF]RENCE GRNERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-NEUVItME SESSION, GENt-
VE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE
A tT]R MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION, sans modification, au
territoire de Papua et au Territoire sous
tutelle de la Nouvelle-Guin~e.

Diclaration enregistrie aupr~s du Directeur
gjndral du Bureau international du Tra-
vail le:

14 d~cembre 1954
AUSTRALIE

(La declaration exclut de l'application de
la Convention le territoire de lile de
Norfolk et le Territoire sous tutelle de
Nauru.)

La diclaration certifie relative d la
diclaration susmentionnde a dtd enregistrde
aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 14 janvier 1955.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363; vol. 193,
p. 349; vol. 196, p. 338, et vol. 201, p. 366.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION
Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:

26 November 1954
POLAND

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 442 to 446.

(To take effect on 26 May 1955.)
Certified statement relating to the ratifi-

cation of the above-mentioned Convention
was registered by Switzerland on 11 Decem-
ber 1954.
APPLICATION to Land Berlin:

Notification received by the Swiss Federal
Council on:
3 December 1954

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

ACCESSION
Notification received by the Swiss Federal

Council on:
29 December 1954

THAILAND
(To take effect on 29 June 1955.)

Certified statements relating to the above-
mentioned notifications were registered by
Switzerland on 5 and 20 January 1955,
respectively.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 3 1; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365;
Vol. 198, p. 384, and Vol. 199, p. 329.

No 970. CONVENTION DE GENIVE
POUR L'AMP-LIORATION DU
SORT DES BLESS]RS ET DES MA-
LADES DANS LES FORCES AR-
MIRES EN CAMPAGNE. SIGN]E A
GENtVE, LE 12 AOQ0T 1949

RATIFICATION
Instrument diposd aupr~s du Conseil

fdddral suisse le:
26 novembre 1954

POLOGNE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 75, p. 443 p. 447.

(Pour prendre effet le 26 mai 1955.)
La ddclaration certifie relative t la

ratification de la Convention susmentionnie
a id enregistrde par la Suisse le 11 ddcembre
1954.
APPLICATION au Land de Berlin:

Notification revue par le Conseil fddral
suisse le:
3 d6cembre 1954

RPUBLIQUE FAEDRALE D'ALLE-

MAGNE

ADHESION
Notification revue par le Conseil fddral

suisse le:

29 d~cembre 1954
THAILANDE

(Pour prendre effet le 29 juin 1955.)
Les ddclarations certifides relatives aux

notifications susmentionndes ont dtd enregis-
trdes par la Suisse les 5 et 20 janvier 1955,
respectivement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384, et vol. 199, p. 329.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION
Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:

26 November 1954
POLAND

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 442 to 446.

(To take effect on 26 May 1955.)
Certified statement relating to the rati-

fication of the above-mentioned Conven-
tion was registered by Switzerland on 11
December 1954.

APPLICATION to Land Berlin:
Notification received by the Swiss Federal

Council on:

3 December 1954
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

ACCESSION
Notification received by the Swiss Federal

Council on:

29 December 1954
THAILAND

(To take effect on 29 June 1955.)
Certified statements relating to the above-

mentioned notifications were registered by
Switzerland on 5 and 20 January 1955,
respectively.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338; Vol. 186,
p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366;
Vol. 198, p. 386, and Vol. 199, p. 330.

NO 971. CONVENTION DE GENt-
VE POUR L'AMRLIORATION DU
SORT DES BLESSRS, DES MALA-
DES ET DES NAUFRAGES DES
FORCES ARMIRES SUR MER.
SIGNIEE A GENtVE, LE 12 AO1T
19491

RATIFICATION
Instrument diposi aupr&s du Conseil

fidiral suisse le:

26 novembre 1954
POLOGNE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 75, p. 443 h p. 447.

(Pour prendre effet le 26 mai 1955.)
La diclaration certifide relative t la

ratification de la Convention susmentionnie
a itd enregistrie par la Suisse le 11 dicembre
1954.

APPLICATION au Land de Berlin:
Notification rejvue par le Conseil fdderal

suisse le:

3 ddcembre 1954
RMPUBLIQUE FkDIIRALE D'ALLE-

MAGNE

ADHtSION
Notification refue par le Conseil fidiral

suisse le:

29 dcembre 1954
THALANDE

(Pour prendre effet le 29 juin 1955.)
Les diclarations certifies relatives aux

notifications susmentionnies ont iti enregis-
tries par la Suisse les 5 et 20 janvier 1955,
respectivement.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386, et vol. 199, p. 330.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION
Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:

26 November 1954
POLAND

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 442 to 446.

(To take effect on 26 May 1955.)
Certified statement relating to the rati-

fication of the above-mentioned Convention
was registered by Switzerland on 11 Decem-
ber 1954.

APPLICATION to Land Berlin:
Notification received by the Swiss Federal

Council on:

3 December 1954
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

ACCESSION:
Notification received by the Swiss Federal

Council on:

29 December 1954
THAILAND

(To take effect on 29 June 1955.)

Certified statements relating to the above-
mentioned notifications were registered by
Switzerland on 5 and 20 January 1955,
respectively.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339; Vol. 186,
p. 430 Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367;
Vol. I98,1p. 388; and Vol. 199. p. 331.

No 972. CONVENTION DE GENLVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GNE A GENVE, LE 12 AO1YT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Conseil
fdddral suisse le:

26 novembre 1954
POLOGNE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 75, p. 443 p. 447.

(Pour prendre effet le 26 mai 1955.)

La diclaration certifide relative d la
ratification de la Convention susmentionnde
a dtd enregistrde par la Suisse le 11 ddcembre
1954.

APPLICATION au Land de Berlin:

Notification revue par le Conseil fdderal
suisse le:

3 d~cembre 1954
R1PUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE

ADH]SION:
Notification refue par le Conseil fid6ral

suisse le:

29 d6cembre 1954
THAILANDE

(Pour prendre effet le 29 juin 1955.)

Les ddclarations certifies relatives aux
notifications susmentionndes ont dti enre-
gistrdes par la Suisse les 5 et 20 janvier
1955, respectivement.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171;
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. t vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol 198, p. 388, et vol. 199. p. 331.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

26 November 1954
POLAND

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 442 to 446.

(To take effect on 26 May 1955.)

Certified statement relating to the ratifi-
cation of the above-mentioned Convention
was registered by Switzerland on 11 December
1954.

APPLICATION to Land Berlin:

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

3 December 1954
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

ACCESSION
Notification received by the Swiss Federal

Council on:

29 December 1954
THAILAND

(To take effect on 29 June 1955.)

Certified statements relating to the above-
mentioned notifications were registered by
Switzerland on 5 and 20 January 1955,
respectively.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186,
p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368;
Vol. 198, p. 390, and Vol. 199, p. 332.

No 973. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNIRE A
GENP-VE, LE 12 AOO1T 19491

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Conseil
fddiral suisse le:

26 novembre 1954
POLOGNE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 75, p. 443 h p. 447.

(Pour prendre effet le 26 mai 1955.)

La ddclaration certifie relative 4 la
ratification de la Convention susmentionnde
a itd enregistrie par la Suisse le 11 ddcembre
1954.

APPLICATION au Land de Berlin:

Notification regue par le Conseil fjddral
suisse le:

3 d~cembre 1954
RPUBLIQUE FPDERALE D'ALLE-

MAGNE

ADH1RSION

Notification refue par le Conseil fidral
suisse le:

29 dcembre 1954
THAYLANDE

(Pour prendre effet le 29 juin 1955.)

Les ddclarations certifides relatives aux
notifications susmentionnies ont dtd enregis-
tries par la Suisse les 5 et 20 janvier 1955,
respectivement.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368;
vol. 198, p. 390, et vol. 199. p. 332.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

.8 December 1954
GREECE

(To take effect on 8 March 1955.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345, and Vol. 201,
p. 368.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PR]lVENTION ET LA IRPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtN]-
RALE DES NATIONS UNIES LE
9. DRCEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

8 dcembre 1954
GRACE

(Pour prendre effect le 8 mars 1955.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225;
vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345, et vol. 201,
p. 368.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE
INTERNATIONAL RICE MEET-
ING AT BAGUIO, 1-13 MARCH
1948, AND APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANISATION
OF THE UNITED NATIONS AT ITS
FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO 29
NOVEMBER 19481

ACCEPTANCES

Notifications received by the Director-
General of the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations on:

9 December 1954
PORTUGAL

30 September 1954
IRAN

Certified statements relating to the above-
mentioned acceptances were registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 20 December 1954
and 18 Jfanuary 1955 respectively.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13; Vol. 135, p. 373; Vol. 171, p. 421;
Vol. 183, p. 371; Vol. 187, p. 448; Vol. 193,
p. 352, and Vol. 196, p. 351.

NO 1613. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU RIZ. RRDIGP A LA CON-
FLORENCE INTERNATIONALE DU
RIZ TENUE A BAGUIO DU 1er AU
13 MARS 1948 ET ADOPT] PAR
LA CONFRRENCE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE AU COURS DE
SA QUATRIPME SESSION TENUE
A WASHINGTON DU 15 AU 29
NOVEMBRE 1948'

ACCEPTATIONS

Notifications repues par le Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture les:

9 ddcembre 1954
PORTUGAL

30 septembre 1954

Les diclarations certifies relatives aux
acceptations susmentionnies ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture les 20
dicembre 1954 et 18janvier 1955 respective-
ment.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 13; vol. 135, p. 373; vol. 171, p. 421; vol. 183,
p. 371; vol. 187, p. 448; vol. 193, p. 353, et
vol. 196, p. 351.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 December 1954
AUSTRALIA

(To take effect on 6 January 1955.)

The instrument of accession excludes
annexes 1 and 2 from the application of
the Convention.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 January 1955
ISRAEL

(To take effect on 5 February 1955.)

The instrument of ratification excludes
annex 1 from the application of the Con-
vention.

EXTENSION of the application of the
Convention to :

SURINAM and NETHERLANDS NEW
GUINEA

Notification received on:

14 January 1955
NETHERLANDS

(To take effect on 13 February 1955.)

The notification excludes annexes 1 and
2 from the application of the Convention
to Netherlands New Guinea.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173 p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364, and Vol. 198, p. 399.

NO 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE. SI-
GNRE A GENtVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

ADHPESION

Instrument diposi le:
7 dgcembre 1954

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 6 janvier 1955.)

L'instrument d'adhgsion exclut les an-
nexes 1 et 2 de l'application de la Conven-
tion.

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

6 janvier 1955
ISRAtL

(Pour prendre effet le 5 f~vrier 1955.)

L'instrument de ratification exclut l'an-
nexe 1 du champ d'application de la
Convention.

EXTENSION de l'application de - la
Convention :

Au SURINAM et h la NOUVELLE-GUINfE

NgERLANDAISE

Notification refue le:

14 janvier 1955
PAYs-BAs

(Pour prendre effet le 13 f~vrier 1955.)

La notification exclut les annexes 1 et 2
de l'application de la Convention k la
Nouvelle-Guin~e n~erlandaise.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365, et vol. 198, p. 399.
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B. PROTOCOL ON ROAD SIGNS
AND SIGNALS. DONE AT GENE-
VA, ON 19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION of the application of the
Protocol to :

SURINAM and NETHERLANDS NEw

GuINEA

Notification received on:

14 January 1955
NETHERLANDS

(To take effect on 13 February 1955.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364, and Vol. 198, p. 399.

B. PROTOCOLE SUR LA SIGNALI-
SATION ROUTItRE. FAIT A GE-
NtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

EXTENSION de l'application du proto-
cole :

Au SURINAM et h la NOUVELLE-GuINAE
NAERLANDAISE.

Notification regue le:

14 janvier 1955
PAYS-BAs

(Pour prendre effet le 13 f6vrier 1955.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 182,
p. 229; vol. 189, p. 365, et vol. 198, p. 399.

Vol. 202-23
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEMBER
19511

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

9 December 1954
GREcE

Certified statement relating to the above-
mentioned adherence was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 December 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354;
Vol. 199, p. 348, and Vol. 201, p. 379.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VIGRGTAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DtCEMBRE 19511

ADHtSION

Instrument diposi aupr s du Directeur
gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

9 d6cembre 1954
GRkcE

La diclaration certifide relative d l'adhi-
sion susimentionnie a dti enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 20 dicembre
1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 3 91; vol. 173,
p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186, p. 346;
vol. 193, p. 360; vol. 196, p. 354; vol. 199,
p. 348, et vol. 201, p. 379.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

30 September 1954

ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

(Effective as from 30 December 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptance was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 19 January 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406;
Vol. 193, p. 361; Vol. 198, p. 404, and Vol. 200,
p. 333.

NO 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGN]E A LONDRES, LE 10 JUIN
19481

ACCEPTATION

Instrument ddposi auprks du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

30 septembre 1954
REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

(Pour prendre effet le 30 d~cembre
1954.)

La ddclaration certifre relative i l'accep-
tation susmentionnde a dti enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19 janvier 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183,
p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406;
vol. 193, p. 361; vol. 198, p. 404, et vol. 200,
p. 333.
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No. 2220. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION (WITH FINAL PROTOCOL,
DETAILED REGULATIONS AND PROVISIONS CONCERNING AIR-
MAIL CORRESPONDENCE, WITH FINAL PROTOCOL). SIGNED AT
BRUSSELS, ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS

Instruments of ratification by the following States were deposited with the Government
of Belgium on the dates indicated:

AUSTRALIA (including Nauru, New Guinea, Papua and Norfolk
Island) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

AUSTRIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BULGARIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

C UBA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANCE (including Algeria, Morocco and Tunisia and all the French
Overseas Territories and the territories administered as such)

G REECE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

H UNGARY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IRELAND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

MEXICO .......... .........................

NETHERLANDS (including Netherlands Antilles, New Guinea and
Surinam ) . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .

ROMANIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(including Isle of Man and Channel Islands) .......

Notification extending the application of the Convention
to the following territories for the conduct of whose foreign
relations the United Kingdom is responsible .......

3 May 1954

9 March 1954

2 October 1954

14 April 1954

25 June 1954

5 April 1954

3 September 1954

26 May 1954

4 October 1954

29 April 1954

27 September 1954

1 March 1954

19 March 1954

- Aden
-Bahamas
,-Barbados

Bechuanaland
Bermuda
North Borneo (including Labuan)
Brunei

- Cyprus
Gold Coast [Colony, Ashanti, Northern Territories, Togoland (under U.K. administration]

-Falkland Islands (Colony and dependencies comprising South Georgia, South Orkneys,
South Shetlands, South Sandwich Islands and Graham Land)

Fiji (including Pitcairn)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3, and Vol. 186, p. 356.
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No 2220. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE (AVEC PROTOCOLE
FINAL, RtGLEMENT D'EXVCUTION ET DISPOSITIONS CONCERNANT
LES CORRESPONDANCES-AVION AVEC PROTOCOLE FINAL). SIGNI E
A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 19521

RATIFICATIONS

Les instruments de ratification par les Atats inumidrs ci-dessous ont dti diposds auprks
du Gouvernement de la Belgique aux dates indiquies:

AUSTRALIE (y compris Nauru, la Nouvelle-Guin6e, le Papua et l'ile
N orfolk) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

AUTRICHE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BULGARIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

C UBA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANCE (y compris l'Algdrie, le Maroc et la Tunisie et l'ensemble
des territoires franais d'outre-mer et des territoires administrds
comme tels) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

GRkCE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

H ONGRIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IRLANDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M EXIQUE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PAYS-BAS (y compris les Antilles n6erlandaises, la Nouvelle-Guinde
et le Surinam ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ROUMANIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD (y
compris l'ile de Man et les iles Anglo-Normandes) ....

Notification 6tendant l'application de la Convention aux
territoires suivants dont le Royaume-Uni assure les relations
internationales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3 mai

9 mars

2 octobre

14 avril

25 juin

5 avril

3 septembre

26 mai

4 octobre

1954

1954

1954

1954

1954

1954

1954

1954

1954

29 avril 1954

27 septembre 1954

ler mars 1954

19 mars 1954

Aden
Bahamas
Barbade
Betchuanaland
Bermudes
Borno du Nord (y compris Labuan)
Brundi
Chypre
C6te-de-l'Or (colonie, Achanti, Territoires du Nord, Togo)
Falkland (colonie et ddpendances y compris la Georgie du Sud, les Orcades du Sud, les

Shetland du Sud, les iles Sandwich du Sud et la terre de Graham)
Fidji (y compris l'ile de Pitcairn)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 169, p. 3, et vol. 186, p. 357.
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Gambia
Gibraltar

-.British Guiana
'-'British Honduras

HengKong
Jamaica (including 71urks-and-CaicosIslands and the Cayman Islands)
Kenya. (Colony and Protectorate)
Isle of Man (1 March 1954)

-.*'Channel Islands (I March 1954)
Windward Islands (Dol'nica, Grenada, St2-Lucia, St. Vincent)
Leeward Islands (Antigua, Mo~tserrat, St. Kitts, Nevis and Anguilla, VififIstands)
Federation of Malaya (Johore, Kedah, Kelantan, Malacca, Negri, Sembilan, Pahang,

Penang, Perak, Perlis, Selangor, Trengganu)
Malta
Mauritius
Nigeria (Colony, Protectorate, Cameroons under United Kingdom Trusteeship)
Uganda
Federation of Rhodesia and Nyasaland (Southern Rhodesia, Protectorate of Northern

Rhodesia, Protectorate of Nyasaland)
St. Helena (including the islands of Ascension and Tristan da Cunha)
Sarawak
Seychelles
Sierra Leone
Singapore [including Christmas and Cocos (Keeling) Islands]
Somaliland Protectorate
Tanganyika (under United Kingdom Trusteeship)
Western Pacific High Commission Territories: British Solomon Islands Protectorate,

Gilbert and Ellice Islands Colony, Central and Southern Line Islands, Now- .Hebrides
(Anglo-French condominium)

-Tonga
-Trinidad and Tobago

,Zanzibar Protectorate

Certified statement relating to the above-mentioned ratifications was registered by

Belgium on 26 January 1955.

No. 2020
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Gambie
Gibraltar
Guyane britannique
Honduras britannique
Hong-kong
Jamaique (y compris les lies Turks et Caicos et les iles Cayman)
Kenya (colonie et protectorat)
lie de Man (ler mars 1954)
Iles Anglo-Normandes (ier mars 1954)
Iles du Vent (Dominique, Grenade, Sainte-Lucie, Saint-Vincent)
Iles sous le Vent (Antigoa, Montserrat, Saint-Christophe, Ndvis et Anguilla, lies Vierges)
Malaisie (Ftd6ration de): Johore, Kedah, Kelantan, Malacca, Negri, Sembilan, Pahang,

Penang, Perak, Perlis, Selangor, Trengganu
Malte
Maurice
Nig6ria (colonie, protectorat, Cameroun)
Ouganda
Rhod6sie et Nyassaland (F6d6ration de): Rhod6sie du Sud, protectorat de la Rhod6sie du

Nord, protectorat du Nyassaland
Sainte-H61ne (y compris l'ile de l'Ascension et Tristan da Cunha)
Sarawak
Seychelles
Sierra-Leone
Singapour [y compris les ies Christmas et Cocos (Keeling)]
Somalie
Tanganyika
Territoires de la Haute Commission du Pacifique occidental : protectorat britannique des

ies Salomon, colonie des lies Gilbert et Ellice, lies Centrales et M6ridionales de l'9quateur,
Nouvelles-H6brides (condominium anglo-fran~ais)

Tonga
Trinit6 et Tobago
Zanzibar (protectorat)

La diclaration certifle relative aux ratifications susmentionnies a iti enregistrie par la
Belgique le 26 janvier 1955.

N- 2220
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No. 2221. AGREEMENT CONCERNING INSURED LETTERS AND BOXES
(WITH FINAL PROTOCOL AND DETAILED REGULATIONS). SIGNED
AT BRUSSELS, ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS

Instruments of ratification by the following States were deposited with the Government
of Belgium on the dates indicated:

,A USTRIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

/BULGARIA . . . . . I . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4RANCE (including Algeria, Morocco and Tfnisia and all the French
Overseas Territories and the territories administered as such)

4GREECE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IUNGARY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IRELAND . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NETHERLANDS (including Netherlands Antilles, New Guinea and
Surinam ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

'ROMANIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN, AND NORTHERN IRELAND

(including Isle of/Man and Chanr1 l Islands) .......

Notification extending the application of the Convention
to the following territories for the conduct of whose foreign
relations the United Kingdom is responsible .......

9 March 1954

2 October 1954

25 June 1954

5 April 1954

3 September.1954

26 May i954

29 April 1954

27 September 1954

1 March 1954

19 March 1954

Aden
Barbados!
Bermuda,
North Borneo (including Labuan)
Brunei
Cyprus
Gotd-Q--ast. [Colony, Ashanti, Northern Territories, Togoland (under U.K. administration)]
Falkland- Islands (Colony and dependencies comprising South Georgia, South Orkneys,

South Shetlands, South Sandwich Islands and Graham Land)
Fiji (including Pitcairn)
Gambia-
Gibraltar ,
British Gdiana
British Honduras
Hong -Kong
Jamaica,,(including the Cayman Islands)
Keny
Isle'of Man (1 March 1954)
Channel Islands (1 March 1954)'
Windward Islands (Domini!, Grenada, St. Lucia, St.,Vincent)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 3, and Vol. 186, p. 358.
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No 2221. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOTTES
AVEC VALEUR DRCLARPE (AVEC PROTOCOLE FINAL ET RLGLEMENT
D'EXPCUTION). SIGNR A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 19521

RATIFICATIONS

Les instruments de ratification par les Atats inum~ris ci-dessous ont dtd diposds auprks
du Gouvernement de la Belgique aux dates indiquies:

AUTRICHE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BULGARIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANCE (y compris l'Alg~rie, le Maroc et la Tunisie et 'ensemble
des territoires franqais d'outre-mer et des territoires admi-
nistr~s conm e tels) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

GR CE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

H ONGRIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IRLANDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PAYs-BAs (y compris les Antilles n6erlandaises, la Nouvelle-Guin6e
..et le Surinam) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

RouM ANIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD (y
compris l'ile de Man et les iles Anglo-Normandes) .......

Notification 6tendant 'application de la Convention aux
territoires suivants dont le Royaume-Uni assure les relations
internationales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9 mars 1954

2 octobre 1954

25 juin 1954

5 avril 1954

3 septembre 1954

26 mai 1954

29 avril 1954

27 septembre 1954

ler mars 1954

19 mars 1954

Aden
Barbade
Bermudes
Borneo du Nord (y compris Labuan)
Brun~i
Chypre
C6te-de-l'Or (colonie, Achanti, Territoires du Nord, Togo)
Falkland (colonies et d~pendances y compris la Georgie du Sud, les Orcades du Sud, les

Shetland du Sud, les lies Sandwich du Sud et la terre de Graham)
Fidji
Gambie
Gibraltar
Guyane britannique
Honduras britannique
Hong-kong
Jamaique (comprenant les Iles Cayman)
Kenya
Ile de Man (1er mars 1954)
Iles Anglo-Normandes (ler mars 1954)
lies du Vent (Dominique, Grenade, Sainte-Lucie, Saint-Vincent)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 170, p. 3, et vol. 186, p. 359.



346 United Nations - Treaty Series 1954-1955

ward Islands (Antigua, Montserrat, St.-Kitts,'NeVis7and-Ang "la, Virgin Islands)
eeration of Malaya (Johore, Kedah, Kelantan, Malacca, Negri, Sembilan, Pahang,
Penang, Perak, Perlis, Selangor, Trengganu)

Malta
Mauritius
Nigeria .-C61ony, Protectorate, Cameroons under United Kingdom Trusteeship)

ai.Hetema -
Ssfaw* '-
Seychelles '

Sier'ra-'t;eone
Singapore [including Christmas and Cocos (Keeling) Islands]
So ffTlilaiid Protectgte -
T.wngdhyika (under United Kingdom Trusteeship)
Tonga -

Trinidad-
Zanzibar Protectorate _-

Certified statement relating to the above-mentioned ratifications was registered by
Belgium on 26 January 1955.

No. 2221
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Iles sous le Vent (Antigoa, Montserrat, Saint-Christophe, N~vis et Anguilla, iles Vierges)
Malaisie (F~dration de): Johore, Kedah, Kelantan, Malacca, Negri Sembilan, Pahang,

Penang, Perak, Perlis, Selangor, Trengganu
Malte
Maurice
Nigeria (colonie, protectorat, Cameroun)
Ouganda
Sainte-H6l6ne
Sarawak
Seychelles
Sierra-Leone
Singapour [y compris les ies Christmas et Cocos (Keeling)]
Somalie
Tanganyika
Tonga
Trinit6
Zanzibar

La diclaration certiflie relative aux ratifications susmentionnies a iti enregistrde par
la Belgique le 26 janvier 1955.

N- 2221
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No. 2222. AGREEMENT CONCERNING POSTAL PARCELS (WITH FINAL
PROTOCOL AND DETAILED REGULATIONS). SIGNED AT BRUSSELS,
ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS

Instruments of ratification by the following States were deposited with the Government
of Belgium on the dates indicated:

AUSTRIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BULGARIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANCE (including Algeria, Morocco and Tunisia and all the French
Overseas Territories and the territories administered as such)

G REECE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .

HUNGARY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M EXICO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NhTHERLANDS (including Netherlands Antilles, New Guinea and
Surinam ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ROMANIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9 March 1954

2 October 1954

25 June 1954

5 April 1954

6 September 1954

4 October 1954

29 April 1954

27 September 1954

Certified statement relating to the above-mentioned ratifications was registered by
Belgium on 26 January 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63, and Vol. 186, p. 360.
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No 2222. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX (AVEC
PROTOCOLE FINAL ET RRGLEMENT D'EXRCUTION). SIGNR A
BRUXELLES, LE 11 JUILLET 1952'

RATIFICATIONS

Les instruments de ratification par les Itats inum6ds ci-dessous ont it diposis auprhs
du Gouvernement de la Belgique aux dates indiqudes:

AUTRICHE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BULGARIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANcE (y compris 'Alg~rie, le Maroc et la Tunisie et l'ensemble
des territoires franqais d'outre-mer et des territoires admi-
nistr6s comme tels) ....... ...................

G RkCE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

H ONGRIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M EXIQUE . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . .

PAYs-BAS (y compris les Antilles n~erlandaises, la Nouvelle-Guin~e
et le Surinam) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ROUMANIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

La diclaration certifide relative aux ratifications susmentionnies a
la Belgique le 26 janvier 1955.

9 mars 1954

2 octobre 1954

25 juin 1954

5 avril 1954

6 septembre 1954

4 octobre 1954

29 avril 1954

27 septembre 1954

td enregistrie par

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 170, p. 63, et vol. 186, p. 361.
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No. 2223. AGREEMENT CONCERNING POSTAL MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES (WITH DETAILED REGULATIONS).
SIGNED AT BRUSSELS, ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS

Instruments of ratification by the following States were deposited with the Government
of Belgium on the dates indicated:

AUSTRIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BULGARIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANCE (including Algeria, Morocco and Tunisia and all the French
Overseas Territories and the territories administered as such)

G REECE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9 March 1954

2 October 1954

25 June 1954

5 April 1954

HUNGARY ........ ........................ . 3 September 1954

M EXICo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NETHERLANDS (including Netherlands Antilles, New Guinea and
Surinam ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6 May 1954

29 April 1954

ROMANIA ........ ....................... 27 September 1954

Certified statement relating to the above-mentioned ratifications was registered by
Belgium on 26 January 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 269, and Vol, 186, p. 362.
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No 2223. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE (AVEC RtGLEMENT D'EXPCUTION).
SIGNt A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 1952'

RATIFICATIONS

Les instruments de ratification par les ttats inum6rds ci-dessous ont dti diposds auprs
du Gouvernement de la Belgique aux dates indiqudes:

AuTRICHE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BULGARIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANCE (y compris 'Algrie, le Maroc et la Tunisie et 'ensemble des
territoires frangais d'outre-mer et des territoires administr~s
comme tels) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

GrkCE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9 mars 1954

2 octobre 1954

25 juin 1954

5 avril 1954

HONGRIE ......... ........................ 3 septembre 1954

M EXIQUE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PAYS-BAS (y compris les Antilles n~erlandaises, la Nouvelle-Guin-e
et le Surinam) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6 mai 1954

29 avril 1954
ROUMANIE ........ ....................... 27 septembre 1954

La ddclaration certifide relative aux ratifications susmentionndes
la Belgique le 26 janvier 1955.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 170, p. 269, et vol. 186, p. 363.

a dtd enregistrie par
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No. 2224. AGREEMENT CONCERNING TRANSFERS TO AND FROM
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS AND SUPPLEMENT DEALING WITH
THE NEGOTIATION THROUGH POSTAL CHEQUE ACCOUNTS OF
SECURITIES MADE PAYABLE AT POSTAL CHEQUE OFFICES (WITH
DETAILED REGULATIONS). SIGNED AT BRUSSELS, ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS

Instruments of ratification by the following States were deposited with the Government
of Belgium on the dates indicated:

AUSTRIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANCE (including Algeria, Morocco and Tunisia) ......

NETrHERLANDS (including New Guinea) ...........

9 March 1954

25 June 1954

29 April 1954

ROMANIA .......... ........................ 27 September 1954

Certified statement relating to the above-mentioned ratifications was registered by
Belgium on 26 January 1955.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 3, and Vol. 186, p. 364.



1954-1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 353

No 2224. ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX ET
SUPPLEMENT VISANT LE RkGLEMENT PAR VIREMENT POSTAL
DES VALEURS DOMICILIES DANS LES BUREAUX DE CHEQUES
POSTAUX (AVEC RtGLEMENT D'EXtCUTION). SIGNt, A BRUXELLES,
LE 11 JUILLET 19521

RATIFICATIONS

Les instruments de ratification par les Atats inumrds ci-dessous ont dtd ddposis auprs
du Gouvernement de la Belgique aux dates indiqudes:

AUTRICHE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANCE (y compris l'Algrie, le Maroc et la Tunisie) ......

PAYs-BAs (y compris la Nouvelle-Guine) ...........

9 mars 1954

25 juin 1954

29 avril 1954

ROUMANIE ....... .. ....................... ... 27 septembre 1954

La declaration certif!ie relative aux ratifications susmentionnies a jti enregistrie par
la Belgique le 26 janvier 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171, p. 3, et vol. 186, p. 365.

Vol. 202-24
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No. 2225. AGREEMENT CONCERNING CASH ON DELIVERY ITEMS
(WITH DETAILED REGULATIONS). SIGNED AT BRUSSELS, ON
II JULY 19521

RATIFICATIONS

Instruments of ratification by the following States were deposited with the Government
of Belgium on the dates indicated

AusT IA . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .

FRANCE (including Algeria, Morocco and Tunisia and all the French
Overseas Territories and the territories administered as such)

G RxeE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9 March 1954

25 June 1954

5 April 1954

HUNGARY ........ ........................ . 3 September 1954

MEXICO .......... .........................

NE-RLANDs (including Netherlands Antilles, New Guinea and
Surinam) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4 October 1954

29 April 1954

ROMANIA ......... ........................ 27 September 1954

Certified statement relating to the above-mentioned ratifications was registered by
Belgium on 26 January 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 89, and Vol. 186, p. 366.
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No 2225. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT (AVEC RtGLEMENT D'EX1tCUTION). SIGNP, A BRUXEL-
LES, LE 11 JUILLET 19521

RATIFICATIONS

Les instruments de ratification par les Atats inumirds ci-dessous ont dtd diposds auprhs
du Gouvernement de la Belgique aux dates indiquies:

AUTRICHE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANCE (y compris l'Alg~rie, le Maroc et la Tunisie et 'ensemble
des territoires franqais d'outre-mer et des territoires admi-

9 mars 1954

nistr6s comme tels) ..... .................. ... 25 juin 1954

GRCE . ....... ......................... ... 5 avril 1954

HONGRIE . ................................. ... 3 septembre 1954

M EXIQUE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PAYS-BAs (y compris les Antilles n&rlandaises, la Nouvelle-Guin~e

4 octobre 1954

et le Surinam) ..... .. .............. .. . . . 29 avril 1954

ROU mNIE ............................. . . . . 27 septembre 1954

La ddclaration certifide relative aux ratifications susmentionnies a td enregistrie par la
Belgique le 26 janvier 1955.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171, p. 89, et vol. 186, p. 367.
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No. 2226. AGREEMENT CONCERNING THE COLLECTION OF BILLS,
DRAFTS, ETC. (WITH DETAILED REGULATIONS). SIGNED AT
BRUSSELS, ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS

Instruments of ratification by the following States were deposited with the Government
of Belgium on the dates indicated:

A USTRIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANCE (including Algeria, Morocco and Tunisia) ......

9 March 1954

25 June 1954

HUNGARY ........ ........................ . 3 September 1954

NETHERLANDS (including Netherlands Antilles, New Guinea and
29 April 1954

ROMANIA .......... ........................ 27 September 1954

Certified statement relating
Belgium on 26 January 1955.

to the above-mentioned ratifications was registered by

I United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 143, and Vol. 186, p. 368.

Surinam) . . . . . . . . . .
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No 2226. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS (AVEC
RtGLEMENT D'EXI CUTION). SIGNt A BRUXELLES, LE 11 JUILLET
19521

RATIFICATIONS

Les instruments de ratification par les lPtats inumdris ci-dessous ont itd diposds auprhs
du Gouvernement de la Belgique aux dates indiquies:

AUTRICHE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FRANCE (y compris l'Algfie, le Maroc et la Tunisie) ......

H ONGRIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PAYs-BAs (y compris les Antilles n~erlandaises, la Nouvelle-Guine
et le Surinam) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ROUMANIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9 mars 1954

25 juin 1954

3 septembre 1954

29 avril 1954

27 septembre 1954

La ddclaration certifide relative aux ratifications susmentionndes a iti enregistrde par la
Belgique le 26 janvier 1955.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 171, p. 143, et vol. 186, p. 369.
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No. 2227. AGREEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS
AND PERIODICALS (WITH DETAILED REGULATIONS). SIGNED AT
BRUSSELS, ON 11 JULY 19521

RATIFICATIONS

Instruments of ratification by the following States were deposited with the Government of
Belgium on the dates indicated:

AUSTRIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BULGARIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FR cE (including Algeria, Morocco and Tunisia) ......

9 March 1954

2 October 1954

25 June 1954

HUNGARY ........ ........................ . 3 September 1954
NETHERLANDS (including New Guinea) ........... 29 April 1954
ROMANIA ......... ........................ 27 September 1954

Certified statement relating to the above-mentioned ratifications was registered by
Belgium on 26 January 1955.

' United Nations, Treaty,'Series, Vol. 171, p. 191, and Vol. 186, p. 370.
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No 2227. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX
JOURNAUX ET PCRITS PPRIODIQUES (AVEC RtGLEMENT D'EXPCU-
TION). SIGNS A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 19521

RATIFICATIONS

Les instruments de ratification par les ,tats inum is ci-dessous ont ti diposis auprhs
du Gouvernement de la Belgique aux dates indiquies:

AuTRICHE ....... ....................... ... 9 mars 1954

BULGARIE ........ ........................ .... 2 octobre 1954

FRANCE (y compris l'Alg~rie, le Maroc et la Tunisie) ... ...... 25 juin 1954

HONGRIE. . ......... ........................ ... 3 septembre 1954

PAYs-BAs (y compris la nouvelle-Guin~e) ............. .... 29 avril 1954

ROUMANIE ........... ....................... 27 septembre 1954

La diclaration certif4e relative aux ratifications susmentionnies a td enregistrde par, la
Belgique le 26 janvier 1955.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 171, p. 191, et vol. 186, p. 371.



360 United Nations - Treaty Series 1954-1955

No. 2235. CONVENTION (No. 84)
CONCERNING THE RIGHT OF
ASSOCIATION AND THE SETTLE-
MENT OF LABOUR DISPUTES IN
NON-METROPOLITAN TERRI-
TORIES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

APPLICATION without modifications,
to the Territories of French West
Africa, French Equatorial Africa, French
Somaliland, Madagascar and dependen-
cies, French Settlements in Oceania,
Saint Pierre and Miquelon, Trust
Territories of Togoland and Cameroons.

Declaration registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

6 December 1954
FRANCE

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
17 January 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 171,
p. 329, and Vol. 198, p. 405.

No 2235. CONVENTION (NO 84) CON-
CERNANT LE DROIT D'ASSOCIA-
TION ET LE RtGLEMENT DES
CONFLITS DU TRAVAIL DANS
LES TERRITOIRES NON MPTRO-
POLITAINS. ADOPTflE PAR LA
CONF]RENCE GtNVERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIkME SESSION, GENLVE, 11 JUIL-
LET 19471

APPLICATION, sans modifications, aux
territoires de l'Afrique-Occidentale fran-
gaise, de l'Afrique-Pquatoriale frangaise,
h la C6te francaise de la Somalie, Mada-
gascar et h ses d~pendances, aux tta-
blissements frangais de l'Oc~anie, Saint-
Pierre-et-Miquelon, aux Territoires sous
tutelle du Togo et du Cameroun.

Ddclaration enregistrie aupr~s du Directeur
g ral du Bureau international du Travail
le:

6 d~cembre 1954
FRANCE

La diclaration certifide relative h la
ddclaration susmentionnie a itd enregistrde
auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 17 janvier 1955.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 171,
p. 329, et vol. 198, p. 405.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION SIG-
NED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926. DONE AT THE HEAD-
QUARTERS OF THE UNITED NA-
TIONS, NEW YORK, ON 7 DE-
CEMBER 19531

SIGNATURE without reservation as to

acceptance on

14 January 1955
TURKEY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408;
Vol. 187, p. 466; Vol. 191, p. 408; Vol. 196,
p. 361; Vol. 198, p. 406; Vol. 199, p. 356, and
Vol. 201, p. 381.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNtE A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SItGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW-YORK,
LE 7 D]CEMBRE 1.9531

SIGNATURE sans reserve quant t 1'accep-

tation le :

14 janvier 1955
TURQUIE

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 182,
p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408;
vol. 187, p. 466; vol. 191, p. 408; vol. 196,
p. 361; vol. 198, p. 406; vol. 199, p. 356, et
vol. 201, p. 381.
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NO 2525. CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE RELATIVE
A LA CREATION DE BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTA-
POStS A LA FRONTILRE. SIGNIRE A PARIS, LE 30 JANVIER 19531

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 EN VUE DE CREER A, QUI vRAIN-BLANC-

MISSERON, EN TERRITOIRE BELGE, UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOS S.

PARIs, 29 DECEMBRE 1954

Texte officiel franais.

Enregistri par la Belgique le 26 janvier 1955.

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

NO 20.160 - A.52 Pr.

L'Ambassade de Belgique pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires 6tran-
gres de ]a R~publique et a l'honneur de se r~f~rer la Convention, sign~e h Paris le 30
janvier 19531, relative k la creation de bureaux h contr6les nationaux juxtaposes h la
fronti~re franco-belge. En vertu de l'article 3 de cette Convention, <4 la creation des
bureaux, leur d~placement, ainsi que la determination de la zone d~finie h l'article 2,
qui devra 6tre dans le voisinage imm~diat de la fronti~re, feront l'objet d'arrangements
particuliers entre les administrations int~ress~es des deux pays. Les arrangements pr~vus
au present article seront confirm~s et deviendront effectifs par l'6change de notes officieles
par la voie diplomatique *.

L'Ambassade de Belgique a l'honneur d'attirer l'attention du Minist~re des affaires
6trang~res sur l'arrangement intervenu entre les Administrations comptentes des deux
pays en vue d'6tablir h Qui~vrain-Blanc-Misseron un bureau franco-belge h contr6les
nationaux juxtaposes. Ce bureau, situ6 en territoire beige, sera d~nomm o Bureau de
Qui~vrain-Blanc-Misseron #. La zone commune de contr6le institute en application de
l'article 2 de la Convention pr~cit~e, est situ~e entirement en territoire beige et d~limit~e
par :

- une ligne fictive traversant la chauss~e et formant la fronti~re entre la Belgique et la
France, joignant les milieux des deux balustrades du pont de la rue de Valenciennes,
sur la rivi~re mitoyenne;

- une distance de quatre-vingts mtres, prise du milieu de la balustrade c6t6 gauche,
direction Belgique, du pont pr~cit6 et situ6e dans l'alignement des facades des im-
meubles bordant la rue de Valenciennes;

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 188, p. 141, et vol. 193, p. 362.
2Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1954 par l'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2525. CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND FRANCE REGARDING
THE ESTABLISHMENT OF ADJOINING NATIONAL CONTROL OF-
FICES ON THE FRONTIER. SIGNED AT PARIS, ON 30 JANUARY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
TO ESTABLISH ADJOINING NATIONAL

CONTROL OFFICES AT QUIEVRAIN-BLANC-MISSERON, IN BELGIAN TERRITORY. PARIS,

29 DECEMBER 1954

Official text: French.

Registered by Belgium on 26 January 1955.

I

BELGIAN EMBASSY

No. 20,160-A. 52 Pr.

The Belgian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic and has the honour to refer to the Convention regarding the establishment
of adjoining national control offices on the Franco-Belgian frontier, signed in Paris on 30
January 1953.1 Under article 3 of that Convention, "the establishment of the offices,
their removal and the determination of the area for which provision is made in article 2,
which shall be situated in the immediate neighbourhood of the frontier, shall be decided
by special arrangements between the competent administrations of the two countries.
The arrangements provided for in the present article shall be confirmed and become
effective by the exchange of official notes through the diplomatic channel".

The Belgian Embassy has the honour to draw the attention of the Ministry of Foreign
Affairs to the arrangement, entered into between the competent administrations of the
two countries, for the establishment of adjoining French and Belgian national control
offices at Qui~vrain-Blanc-Misseron. These premises, situated in Belgian territory,
will be known as the "Qui~vrain-Blanc-Misseron office". The joint control area of this
office, established pursuant to article 2 of the Convention, is situated entirely in Belgian
territory and is bounded by :

- an imaginary line crossing the roadway and constituting the frontier between Belgium
and France, joining the centres of the two railings on the rue de Valenciennes bridge
across the river which follows the frontier line;

- a line eighty metres long, measured from the center of the railing on the left-hand
side of the said bridge (as one looks towards Belgium), running along the building-line
of the premises bordering the rue de Valenciennes;

United Nations, Treaty Series, Vol. 188, p. 141, and Vol. 193, p. 362.

Came into force on 29 December 1954 by the exchange of the said notes.
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- une ligne fictive traversant ladite rue et joignant 1'extr6mit6 de la distance de quatre-
vingts mtres 'angle droit, c6t6 France, du dernier immeuble particulier de cette
rue, en territoire belge;

- la limite, c6t6 est, de l'aire b~tonn~e englobant le bureau et ses annexes;. le mur de
cl6ture, c6t6 sud, longeant les prairies et celui, c6t6 ouest, longeant la rivi~re mitoyenne,
jusqu'au pont 6tabli sur ce dernier cours d'eau;

- enfin, la balustrade de ce pont, c6t6 gauche, direction France, jusqu' la ligne formant
fronti~re, dont il est question au premier alin~a.

La zone ainsi d~finie sera, en ce qui concerne la France, consid~r~e comme rattach~e
la commune de Qui~vrechain, pour l'application des dispositions de l'article 6 de la

Convention du 30 janvier 1953.
L'Ambassade de Belgique serait reconnaissante au Ministre des affaires 6trang~res

de bien vouloir lui confirmer l'accord du Gouvernement fran~ais sur la creation du Bureau
de Qui~vrain-Blanc-Misseron, dans les conditions ainsi d~termin~es par les Administra-
tions comptentes frangaise et beige.

L'Ambassade de Belgique saisit cette occasion pour renouveler au Ministbre des
affaires 6trangbres les assurances de sa haute consid6ration.

Paris, le 29 d6cembre 1954

Ministbre des affaires 6trangbres
Paris

II

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANG RES

DIRECTION DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES ET SOCIALES

Libert6 - legalit6 - Fraternit6
R6publique frangaise

Conventions
No C.A.3
Dossier

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments l'Ambassade de
Belgique et se r~fTre h la convention, sign~e Paris le 30 janvier 1953, relative h la creation
de bureaux contr6les nationaux juxtaposes h la fronti~re franco-belge. En vertu de
l'article 3 de cette convention, (Ia creation des bureaux, leur d~placement, ainsi que la
determination de la zone d~finie k l'article 2, qui devra 6tre dans le voisinage imm~diat
de la fronti~re, feront l'objet d'arrangements particuliers entre les administrations
int~ress~es des deux pays. Les arrangements pr~vus au present article seront confirm~s
et deviendront effectifs par l'change de notes officielles par la voie diplomatique .

L'Ambassade de Belgique a bien voulu par note en date de ce jour, appeler l'atten-
tion du Minist~re sur l'arrangement intervenu entre les Administrations comptentes
des deux pays en vue d'6tablir k Qui~vrain-Blanc-Misseron un bureau franco-belge

No. 2525
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- an imaginary line crossing that street and joining the end of the eighty-metre line
to the right hand side corner (as one looks towards France) of the last private house
in that street in Belgian territory;

- the eastern edge of the concrete area surrounding the office and its annexes; the outer
wall, facing south, bordering the fields, and the outer wall, facing east, along the river
which follows the frontier line, as far as the bridge across that river;

- lastly, the railing on the left side of that bridge (as one looks towards France) as far
as the line which constitutes the frontier and which is referred to in the first paragraph.

The area so defined shall, as far as France is concerned, be regarded as attached
to the commune of Qui~vrechain for the purpose of the application of the provisions of
article 6 of the Convention of 30 January 1953.

The Belgian Embassy would be grateful if the Ministry of Foreign Affairs would
confirm the agreement of the French Government to the establishment of the adjoining
national control offices of Qui~vrain-Blanc-Misseron arranged. as aforesaid by the com-
petent administrations of the two countries.

The Belgian Embassy has the honour to be, etc.

Paris, 29 December 1954

To the Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF ADMINISTRATIVE AND SOCIAL AFFAIRS

Liberty-Equality-Fraternity
Republic of France

Conventions
No. C.A.3
File

Paris, 29 December 1954

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Belgian Embassy
and refers to the Convention regarding the establishment of adjoining national control
offices on the Franco-Belgian frontier, signed in Paris on 30 January 1953. Under
article 3 of that Convention, "the establishment of the offices, their removal and the
determination of the area for which provision is made in article 2, which shall be situated
in the immediate neighbourhood of the frontier, shall be decided by special arrangements
between the competent administrations of the two countries. The arrangements provided
for in the present article shall be confirmed and become effective by the exchange of
official notes through the diplomatic channel".

In a note of today's date, the Belgian Embassy drew this Ministry's attention to the
arrangement, entered into between the competent administrations of the two countries,
for the establishment of adjoining Frenchand Belgian national control offices at Quivrain-

No 2525
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contr6les nationaux juxtaposes. Ce bureau, situ6 en territoire beige, sera d~nom=6
, bureau de Qui~vrain-Blanc-Misseron ). La zone commune de contr6le, institute en
application de l'article 2 de la convention pr~cit~e, est situ~e enti~rement en territoire
beige et d~limit~e par:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de confirmer l'Ambassade l'accord
du Gouvernement franqais sur la creation du bureau de Qui~vrain-Blanc-Misseron,
dans les conditions ainsi d~termin~es par les Administrations comp~tentes frangaise et
beige.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler l'Ambassade de Belgique les
assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Belgique
Paris

No. 2525
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Blanc-Misseron. These premises, situated in Belgian territory, will be known as the
"Qui6vrain-Blanc-Misseron control office". The joint control area of this office,
established pursuant to article 2 of the Convention, is situated entirely in Belgian territory
and is bounded by:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm the agreement of the
French Government to the establishment of the Qui6vrain-Blanc-Misseron office arranged
as aforesaid by the competent French and Belgian administrations.

The Ministry has the honour to be, etc.

To the Belgian Embassy
Paris

N- 2525
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 January 1955
SWITZERLAND

(To take effect on 21 April 1955.)

With the following declaration and
reservations;

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION

In accordance with paragraph 1 of
section B of article 1, the Swiss Federal
Council declares that for the purpose of
its obligations under this Convention,
the words "events occurring before 1
January 1951" in article 1, section A(2)
shall be understood to mean "events
occurring in Europe or elsewhere before
1 January 1951."

RESERVATIONS

"Ad article 17: With respect to the
right to engage in wage-earning employ-
ment, refugees are treated in law on the
same footing as aliens in general, on the
understanding, however, that the com-
petent authorities shall make every effort
in so far as possible, to apply to them the
provisions of this article.

"Ad article 24, paragraph 1 (a) and
(b), and paragraph 3: Provisions relating
to aliens in general on training, apprentice-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 3-41, and Vol. 201,
p. 35.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RVFUGItS. CON-
CLUE A GENtVE, LE 28 JUILLET
19511

RATIFICATION

Instrument diposd le:

21 janvier 1955
SuIssE

(Pour prendre effet le 21 avril 1955.)

Avec la d~claration et les reserves
suivantes

DIRCLARATION

(Conform~ment au paragraphe 1 de la
section B de l'article premier, le Conseil
f~d~ral suisse declare qu'au point de vue
des obligations assum~es par lui en vertu
de cette Convention, les mots <(vnements
survenus avant le ler janvier 1951 )
figurant au paragraphe 2 de la section A
de l'article premier seront compris dans
le sens (i 6v~nements survenus avant le
ler janvier 1951 en Europe ou ailleurs. #

RflSERVES

# Ad article 17: En ce qui concerne l'exer-
cice d'une activit6 lucrative, les rgfugigs
sont assimilks, en droit, aux 6trangers
en ggngral, 6tant cependant stipul6 que
les autoritgs compgtentes s'efforceront,
dans toute la mesure du possible, de leur
appliquer les dispositions prgvues par cet
article.

# Ad article 24, 18r alinia, lettres a et b,
et ?-e alinia: Sont applicables aux r~fugi~s
les prescriptions r~gissant les 6trangers

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 3q1, et vol. 201,
p. 387.
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ship, unemployment insurance, old-age
and survivors insurance shall be applicable
to refugees. Nevertheless, in the case of
old-age and survivors insurance, refugees
residing in Switzerland (including their
survivors if the latter are considered as
refugees) are already entitled to normal
old-age or survivors' benefits after paying
their contributions for at least one full
year, provided that they have resided
in Switzerland for ten years - of which
five years without interruption have imme-
diately preceded the occurrence of the
event insured against. Moreover, the
one-third reduction in benefits provided
in the case of aliens and stateless persons
under article 40 of the Federal Act on
Old-Age and Survivors Insurance, is not
applicable to refugees. Refugees residing
in Switzerland who, on the occurrence of
the event insured against, are not entitled
to old-age or survivors' benefits, are paid
not only their own contributions under the
Federal Council's Order of 14 March
1952, but any contributions which may
have been made by the employers."

en g~n~ral en mati~re de formation pro-
fessionnelle et d'apprentissage, d'assurance-
ch6mage et d'assurance-vieillesse et sur-
vivants. Pour l'assurance-vieillesse et sur-
vivants, les r~fugifs r~sidant en Suisse
(y compris leurs survivants si ces derniers
sont consid~rfs comme rffugi~s) ont
cependant d~jh droit aux rentes ordinaires
de vieillesse ou de survivants apr~s avoir
pay6 des cotisations pendant au total une
annie enti~re au moins, condition qu'ils
aient habit6 en Suisse pendant dix ann~es
- dont cinq ann~es imm~liatement et de
faqon ininterrompue avant la r~alisation
de l'6vfnement assur6. En outre, la r~duc-
tion des rentes h raison d'un tiers prescrite,
pour les 6trangers et les apatrides, l'article
40 de la loi f~d~rale sur l'assurance-
vieillesse et survivants n'est pas applicable
aux r~fugifs. Les r6fugi6s habitant en
Suisse qui, apr~s la r~alisation de l'6v~ne-
ment assure, n'ont pas droit ii une rente de
vieillesse ou de survivants obtiennent,
outre le remboursement de leurs cotisa-
tions conform~ment l'ordonnance du
Conseil f~d~ral du 14 mars 1952, la resti-
tution des cotisations d'employeurs 6ven-
tuelles. *

N* 2545
Vol. 202-25
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No. 2557. BASIC AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LEBANON. SIGNED AT BEIRUT, ON 9 OCTOBER 19531

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED BASIC AGREEMENT. SIGNED AT BEIRUT, ON

12 AND 20 JANUARY 1955

Official texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 20 January 1955.

TECHNICAL ASSISTANCE BOARD

LIAISON OFFICE FOR THE NEAR EAST BEIRUT

12 January 1955
Excellency,

I have the honour to refer to the Basic Agreement concerning Technical Assistance
concluded on 9 October 1953' between your Government and the United Nations, the
International Labour Organization, the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the
International Civil Aviation Organization and the World Health Organization (herein-
after called "the Organizations"). Article IV, paragraph 1, of the Agreement provides
that your Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying for,
or directly furnishing, the facilities and services which will be provided for in supple-
mentary agreements or arrangements. The Basic Agreement also provides in article I,
paragraph 2, that technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences, and other organs
of the Organizations. On 15 April 1953, the Economic and Social Council approved
a new method of obtaining payment toward the local living costs of experts, recommended
by the Technical Assistance Committee in its Resolution of 23 March 1953, and decided
that this new method shall be put into effect not later than 1 January 1954 (Resolution
470 (XV) ).3

The Technical Assistance Committee of the Economic and Social Council, in its
Resolution of 19 October 1953,4 made it possible for Governments which have accepted

I United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 49.
2 Came into force on 20 January 1955 by signature.

8 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fifteenth Session, Supple-
ment No. I (E/2419, p. 13).

' United Nations, documents E/TAC/L.50 and E/TAC/SR.56.
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the new plan in principle but experience difficulties in implementing it by 1 January
1954 to delay its implementation beyond 1 January 1954 provided that such Governments
shall contribute in respect to local living costs of experts not less than 50% of the Techni-
cal Assistance Board daily subsistence rate per expert day. This in effect means that
the total amounts paid by such Governments in respect of local living costs of experts
(that is, daily subsistence allowance, project service allowance and travel allowance)
must equal or exceed the total amount which would have been payable under full imple-
mentation of the new plan (i.e., 50% of the daily subsistence rate multiplied by the
number of man-days served on mission in the country).

In accordance with this decision, the following arrangements for the payment of
local living costs of experts rendering technical assistance to or through your Government
shall apply as of 1 January 1955.

I. All local living allowances payable to experts in local currency (project service
allowance, installation allowance, travel subsistence allowance) shall be paid by the
employing Organizations, but your Government shall contribute towards these payments
as follows :

1. (a) Your Government's contribution shall be 50% of the daily subsistence rate
established for Lebanon by the Technical Assistance Board and in effect at the beginning
of the financial period, multiplied by the number of expert man-days actually spent on
mission in Lebanon.

(b) The daily subsistence rate in effect at the beginning of the first financial period
in which these arrangements shall be operative, that is, on 1 January 1955, is LL. 35,
so that 50% of it amounts to LL.17.50 piastres.

2. (a) For the first three months (from 1st January 1955 to 31 March 1955) in
which these arrangements are operative, your Government has, on the basis of estimates
it received from the Liaison Officer of the UN Technical Assistance Board in Beirut,
agreed to pay the amount of LL.21,000 and shall pay the amount into the United Nations
(Technical Assistance Contributions) Account at the Banque de Syrie et du Liban before
25 January 1955. For the remainder of the first financial period (from 1st April 1955
to 31 December 1955), your Government shall receive the estimates as soon as they shall
be computed, and shall pay its share in local currency into the said bank account in respect
of every quarter in advance.

(b) In advance of the second and each subsequent financial period of twelve months,
the Secretary-General of the United Nations shall compute your Government's contri-
bution on the basis of estimates as to the number of experts and length of their mission
in Lebanon for the respective forthcoming period, and shall notify your Government.

3. Provision by your Government of lodging in kind for experts shall be considered
as equivalent to a contribution towards their living costs of 40% of the full daily sub-
sistence rate. Consequently, in respect of each expert and day for which your Govern-

N- 2557
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ment undertakes to provide lodging in kind, its contribution payable in local currency
shall be reduced to 10% of the full daily subsistence rate;

- with the understanding that should your Government subsequently provide
lodging in kind for experts in respect of whom its contribution was computed and paid
on the basis of 50% of the daily subsistence rate, the Government shall be granted at the
end of the financial period a credit corresponding to 40% of the daily subsistence rate
multiplied by the number of such experts and days for which lodging was provided
by your Government.

- and with the further understanding that your Government shall pay at the end
of the financial period the difference between the 10% and the 50% of the daily subsistence
rate, in respect of each expert and day for which your Government does subsequently
fail to provide lodging in kind;

4. As soon as possible after the end of each financial period, the Technical Assistance
Board shall transmit to your Government a statement, showing on the one hand the
payments made by your Government, and on the other hand the number of expert
man-days actually provided by the Organizations and the resulting total amount due
from your Government under these arrangements. If the total amount thus due from
your Government is lower than are the payments made by your Government, the differen-
ce shall be refunded to your Government within a period not exceeding thirty days after
each financial year.

5. The term "expert" in this letter also includes any other technical assistance
personnel assigned by the Organizations to Lebanon, pursuant to the basic and supple-
mentary agreements between your Government and the Organizations, except the Liaison
Officer and his staff and any Resident Representative who may thereafter be appointed
in Lebanon.

II. I have further the honour to refer to those clauses of existing agreements between
your Government and the Organizations which provide that your Government will
defray the costs of medical care and hospitalization of technical assistance personnel.
It is understood that henceforth your Government will make available to experts, the
Resident Representative (if and when appointed) and his non-local staff such medical
services and facilities as may be available to your Government's own civil servants on the
same terms. The responsibility for all additional medical services will be taken over by
the Organizations.

III. The above arrangement supersedes previous agreements and arrangements
concluded between your Government and the Organizations only insofar as the payment
of local living costs, as specified in paragraph I above, and medical costs as specified in
paragraph II above, are concerned. This arrangement does not in any way affect the
other obligations of your Government undertaken in the Basic or any other Agreement.
It shall not also affect any agreement which may be concluded between the Lebanese
Government and any one of the Organizations to grant the Lebanese Government total
or partical waiver of local costs in respect of the experts of the said Organization.
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I shall appreciate it if your Excellency will signify your agreement with the above
arrangements by signing and returning two copies of this letter at your earliest convenien-
ce.

With expressions of my highest regard,
Dudley MARSACK

Liaison Officer of the U.N.
Technical Assistance Board, Beirut

Confirmed on behalf of the Government of Lebanon:
(Signed) (illegible)

Minister for Foreign Affairs
Date: 20 January 1955

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
Government of Lebanon
Beirut

N* 2557
Vol. 202-0



374 United Nations - Treaty Series 1954-1955

- ., I 4 L : j zU U-' J- ,. ° 4JI LJ ,.; I V, U V

", -I ° _ -. ej Yl U .J L, Z l cud, j

31 "U j ju"J V a ;. +i "I. X, Vol .
Ur Zj"I ;A'. ) .. - K , J ." . -.. l S 4,

LWI ow ,,5___I.JI

No. 2527



1954-1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 375

~~~ ;, V'Oi -t.0 A 0o 0'A s 1 .

VJ N ri~ %U~ 4;Jw -}iz.i I 1A 06

,,L, y J.-jd 1. t,, I. .1 _r ~ 9 ~ ~ J1 
J3 ~ ~ LeiL k;..i ;-- L Jj u.-I xj Lu;kc-

%U . .Y .J.*1. 6- ;-LJI v L-JI2. rJ V J I ;AL-JI L 'i-**

, U jJ r JIN a o L, jl j~l U .

ZLJ WA C5-tj j ,LU ;

N- 2557



376 United Nations - Treaty Series 1954-1955

No. 2557. ARAaIc m'rx - TExm ARABE

A .J) 4Q))lJ 4...jl o,~jI j AJ i .l UN4oo o j -jff z-
Co y b,. ' . , 1 '_,,.U . L._.3 0" . ,5 x." Ji j Ai .,-. i J ,-

~ ~A~i (.-* ) tv • I .......... U ot , €' ,5r' " - "/ 1 . .

W iLl J-. Li T.r
' aj vA~\~ i vc UVL, U~V I Z- UI z -%I .L.Ji I ZL c- _L~9 .. ., . L ,,_j ;. 1 L U > .&L-l , ..' 1 ,5 j•! l -• , i v i . . ., i ,UjK,,l 4v L.-

Vo kJ ,, t , .J .. jl .;.d l J ., 1 J . i (_-)
* ~ J~L4.i A



1954-1955 United Nations - Treaty Series 377

[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 2557. ACCORD DE BASE RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTP, ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU LIBAN. SIGNt A BEYROUTH,
LE 9 OCTOBRE 19531

AmENDEMENT 2 A L'AcCORD DE BASE SUSMENTIONNE. SIGNI A BEYROUTH, LES 12 ET 20
JANViER 1955

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri d'office le 20 janvier 1955.

BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

BUREAU DE CORRESPONDANCE POUR LE MOYEN ORIENT

Beyrouth, le 12 janvier 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me referer a l'Accord de base relatif l'assistance technique que
votre Gouvernement a conclu le 9 octobre 19531 avec l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale
de la sant6 (ci-apres denommees <ales Organisations ))).

Aux termes du paragraphe 1 de l'article IV dudit Accord, votre Gouvernement doit
participer aux frais de l'assistance technique en prenant 'a sa charge, ou en fournissant
directement aux experts, les facilit6s et les services qui seront pr6vus dans des accords ou
des arrangements compl6mentaires. Au paragraphe 2 de son article premier, l'Accord
de base stipule en outre que l'assistance technique sera fournie et reque conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes
des Organisations. Le 15 avril 1953, le Conseil 6conomique et social a approuv6 une
nouvelle m6thode de versement de la contribution aux frais locaux de subsistance des
experts, que le Comit6 de l'assistance technique avait recommand6e dans sa r6solution
du 27 mars 1953, et a d6cid6 que cette nouvelle m6thode serait mise en application au
plus tard le ler janvier 1954 (r6solution 470 (XV))3.

Par sa r6solution du 19 octobre 19534, le Comit6 de l'assistance technique du Conseil

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 190, p. 49.
2 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 20 janvier 1955.

Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, Quinzi me session, suppli-
ment no 1 (E/2419, p. 13).

4 Nations Unies, documents E/TAC/L.50 et E/TAC/SR.56.
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6conomique et social a autoris6 les Gouvernements qui ont accept6 en principe le nouveau
plan mais qui 6prouvent des difficultfs a le mettre en oeuvre avant le ler janvier 1954, h
reporter cette mise en ceuvre apr~s cette date, h condition qu'ils versent, au titre des frais
locaux de subsistance des experts, un montant 6gal h 50 pour 100 au moins du taux de
l'indemnit6 journali~re par journ~e d'expert. Cette disposition signifie en fait que les
sommes vers6es par ces Gouvernements au titre des frais locaux de subsistance des
experts (c'est- -dire, l'indemnit6 journali~re de subsistance, l'allocation journali~re
spciale de service et les frais de d~placement) devront 6galer ou d~passer au total le
montant global qui aurait dfi 8tre pay6 si la nouvelle m~thode de versement avait 6t6
pleinement mise en euvre (c'est-h-dire, 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re
de subsistance multipli6 par le nombre de journ~es d'expert effectivement accomplies
dans le pays).

Conform~ment cette decision, les dispositions suivantes seront applicables h partir
du ler janvier 1955 en ce qui concerne le paiement des frais locaux de subsistance des
experts qui fournissent une assistance technique soit a votre Gouvernement, soit par son
interm~diaire :

I. Toutes les indemnit~s de subsistance payables aux experts en monnaie locale
(allocations sp~ciales de service, prime d'installation, frais de d~placement) seront a la
charge des Organisations qui les emploient, 6tant entendu toutefois que votre Gouverne-
ment participera leur paiement conform~ment aux modalit~s ci-apr~s :

1. a) Votre Gouvernement versera un montant 6gal h 50 pour 100 du taux de l'in-
demnit& journali~re de subsistance fix6 pour le Liban par le Bureau de l'assistance tech-
nique et en vigueur au d6but de l'exercice financier, multipli6 par le nombre de journ~es
d'expert effectivement fournies au Liban.

b) Le taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance en vigueur au debut du premier
exercice financier pendant lequel les pr~sentes dispositions seront applicables, c'est-h-dire
le ler janvier 1955, est de 35 livres libanaises, le montant correspondant h 50 pour 100
de ce taux 6tant donc de 17 livres libanaises et 50 piastres.

2. a) Pour les trois premiers mois (1er janvier 1955-31 mars 1955), pendant lesquels
les pr~sentes dispositions seront applicables, votre Gouvernement s'est engag6 a verser,
sur la base des pr6visions que lui a adress6es le correspondant du Bureau de l'assistance
technique des Nations Unies a Beyrouth, la somme de 21.00 livres libanaises; ce versement
se fera au compte de l'Organisation des Nations Unies (Contributions au titre de l'assis-
tance technique), la Banque de Syrie et du Liban, avant le 25 janvier 1955. Votre Gou-
vernement sera inform6 des previsions pour le reste du premier exercice financier (ler

avril 1955-31 dcembre 1955), aussit6t qu'elles auront W 6tablies et pour chaque tri-
mestre, il versera d'avance audit compte sa contribution en monnaie locale.

b) Avant le commencement du deuxi~me exercice financier de chaque mois et de
chacun des exercices suivants, le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies fixera la contri-
bution de votre Gouvernement sur la base des previsions relatives au nombre d'experts
et a la dur6e de leur mission au Liban pendant la p6riode consid~r~e, et il en communi-
quera le montant h votre Gouvernement.

3. Lorsque votre Gouvernement fournit le logement aux experts, cette participation
sera considfr~e comme 6quivalant h une contribution aux frais de subsistance 6gale a
40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re. En consequence, pour chaque
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expert auquel votre Gouvernement s'engage ka fournir un logement, et pour chaque
journ~e de prestations, la contribution de votre Gouvernement en monnaie locale sera
r~duite k 10 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

I1 est entendu toutefois que si, ' partir d'un certain moment, votre Gouvernement
fournit le logement ka des experts pour lesquels la contribution avait W fixe et vers~e sur
la base de 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, il sera cr&dit6,
a la fin de l'exercice financier, d'un montant 6gal k 40 pour 100 de ce taux, multipli6
par le nombre d'experts en cause et par le nombre de jours de prestations.

II est 6galement entendu qu'k la fin de l'exercice financier, votre Gouvernement
versera la difference entre le montant correspondant k 10 pour 100 et le montant corres-
pondant h 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, pour chaque
journ~e pendant laquelle il n'aura plus fourni de logement ka un expert.

4. Aussit6t que possible apr~s la fin de chaque exercice financier, le Bureau de
l'assistance technique adressera k votre Gouvernement un relev6 indiquant, d'une part,
les versements qu'il aura effectu~s et, d'autre part, le nombre de journes d'expert effecti-
vement fournies par les Organisations, ainsi que le montant total des sommes dont votre
Gouvernement sera par consequent redevable en execution des pr~sentes dispositions.
Si ce montant est inf~rieur aux montants des versements effectu~s par votre Gouverne-
ment, la difference sera rembours~e ' votre Gouvernement dans les trente jours apr~s
la fin de chaque exercice financier.

5. Le terme # expert ) employ6 dans la pr~sente lettre s'applique 6galement ' tout
membre du personnel de 'assistance technique que les Organisations auront affect6
au Liban en application de l'Accord de base et des accords compl~mentaires conclus
entre votre Gouvernement et les Organisations, sauf au correspondant du Bureau de
'assistance technique et h son personnel et au Reprtsentant-r~sident qui sera 6ventuelle-

ment nomm6 au Liban.

II. J'ai 6galement l'honneur de me r6f~rer aux clauses des accords en vigueur entre
votre Gouvernement et les Organisations, qui pr~voient que votre Gouvernement prendra
'a sa charge les frais m~dicaux et d'hospitalisation du personnel de l'assistance technique.
II est entendu que votre Gouvernement fournira d~sormais aux experts, au Repr~sentant-
resident (le cas 6ch~ant et le moment venu) et ' son personnel non recrut6 sur place les
soins m~dicaux et les facilit~s dont b~n~ficient les fonctionnaires de votre Gouvernement.
Les Organisations prendront k leur charge tous les services mtdicaux suppl~mentaires.

III. L'arrangement 6nonc6 ci-dessus ne remplace les accords et les arrangements
conclus ant~rieurement entre votre Gouvernement et les Organisations qu'en ce qui
concerne la participation aux frais locaux de subsistance, ainsi qu'il est pr~vu au para-
graphe I, et les frais m~dicaux, ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe II. Il n'affecte en aucune
fagon les autres obligations assum~es par votre Gouvernement en vertu des dispositions
de l'Accord de base ou de tout autre accord. I1 n'affecte pas non plus les accords qui
pourraient ftre conclus entre le Gouvernement libanais et l'une ou l'autre des Organisa-
tions en vue d'exon6rer le Gouvernement libanais, en totalit6 ou en partie, du paiement
des frais locaux de subsistance en ce qui concerne les experts de l'Organisation considar6e.
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir marquer votre accord sur les dispositions qui
pr6cdent en signant et en me renvoyant deux copies de la pr6sente lettre le plus t6t qu'il
vous sera possible.

Veuillez agr6er, etc.

Dudley MARSACK
Correspondant du Bureau de l'assistance

technique de l'Organisation des Nations Unies, Beyrouth

Confirm6 au nom du Gouvernement libanais:
(Signi) (illisible)

Ministre des affaires 6trangres
Date : le 20 janvier 1955

S.E. le Ministre des affaires 6trang~res
Gouvernement du Liban
Beyrouth
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No. 2581. INSTRUMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTI-
TUTION OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19531

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

15 November 1954
ARGENTINA

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 11 December 1954.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 143; Vol. 196, p. 362, and Vol. 200, p. 34T

NO 2581. INSTRUMENT POUR L'A-
MENDEMENT DE LA CONSTITU-
TION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL.
ADOPT] PAR LA CONFMRENCE
GtNPERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-SIXIPME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 19531

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gnral du Bureau international du Travail
le:

15 novembre 1954
ARGENTINE

La diclaration certifie relative d la
ratification de la Convention mentionnde
ci-dessus a dti enregistrie aupr~s du Secrd-
tariat de l'Organisation des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Travail
le 11 dicembre 1954.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 191,
p. 143; vol. 196, p. 362, et vol. 200, p. -W.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:
7 December 1954

PAKISTAN

With the following reservation:

"Article III of the Convention shall
have no application as regards recruitment
to and conditions of services charged
with the maintenance of public order or
unsuited to women because of the hazards
involved."

In accordance with article VII, the
Convention is not in force as between
Pakistan and the following States: Bulgaria,
Byelorussia, Poland, Romania, the Ukrainian
Soviet Socialist Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics, Pakistan having
notified the Secretary-General of the United
Nations that it did not accept the reservations
made by the said States.

RATIFICATION

Instrument deposited on:
20 January 1955

HUNGARY
With the following reservations:

"The Government of the Hungarian
People's Republic declares its disagreement
with the last sentence of Article VII and

' United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363, and Vol. 201, p. 392.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-
ME. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW-YORK, LE 31 MARS 19531

RATIFICATION

Instrument ddposj le:
7 d~cembre 1954

PAKISTAN

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

(i L'article III de la Convention ne
s'appliquera pas au recrutement et aux
conditions d'emploi du personnel des
services qui sont charg6s du maintien de
l'ordre public ou qui ne conviennent pas
aux femmes en raison des risques qu'ils
comportent. *

Conformdment t l'article VII, la Con-
vention n'est pas en vigueur entre le Pakistan
et les Atats suivants: Ripublique socialiste
sovidtique de Bidlorussie, Bulgarie, Pologne,
Roumanie, Republique socialiste sovidtique
d' Ukraine, Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques, le Pakistan ayant notifid au
Secrdtaire gdnal de l'Organisation des
Nations Unies qu'il n'acceptait pas les
riserves formuldes par lesdits ltats.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
20 janvier 1955

HONGRIE

Avec les reserves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

< Le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise d6clare son d6saccord
avec la derni6re phrase de l'article VII et

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363, et vol. 201, p. 392.
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considers that the juridical effect of a
reservation is to make the Convention
operative as between the State making the
reservation and all the other signatories
of the Convention, with the exception
only of that part thereof to which the
reservation relates.

"The Government of the Hungarian
People's Republic does not consider itself
bound by the provisions of Article IX
which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Convention
shall at the request of any one of the parties
to the dispute be referred to the Inter-
national Court of Justice for decision,
and declares that for any dispute to be
referred to the International Court of
Justice for decision the agreement of all
the parties to the dispute shall be necessary
in each individual case."

In accordance with article VII, the
Convention is not in force as between
Hungary and the following States which
notified the Secretary-General of the United
Nations that they did not accept these
reservations: China, Denmark, Israel, Pakis-
tan and Sweden.

consid~re que les cons6quences juridiques
d'une reserve font que la Convention est
en vigueur entre l']tat qui a formulM cette
reserve et tous les autres signataires de la
Convention, exception faite uniquement
de la partie de celle-ci h laquelle se rapporte
la r6serve.

< Le Gouvemement de la R6publique
populaire hongroise ne se consid~re pas
li6 par les stipulations de l'article IX, en
vertu duquel les diff6rends entre les Parties
contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application de la pr~sente Conven-
tion sont soumis la d6cision de la Cour
internationale de Justice sur la demande
de l'une quelconque des Parties au diff&
rend, et d6clare que la soumission d'un
diff~rend h la decision de la Cour inter-
nationale de Justice n6cessite, h chaque
fois, l'accord de toutes les parties au
diff6rend. )

Conformiment d l'article VII, la Con-
vention n'est pas en vigueur entre la Hongrie
et les Atats suivants qui ont notifid au
Secritaire gendral de l'Organisation des
Nations Unies qu'ils n'acceptent pas lesdites
riserves: Chine, Danemark, Israyl, Pakistan
et Suede.

N- 2613
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
35th SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

5 January 1955
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 5 January 1956.)

Certified statement relating to the ratifi-
cation of the above-mentioned convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 13 January 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359, and Vol. 200, p. 35-5

No 2624. CONVENTION (No 101)
CONCERNANT LES CONG]S
PAYI S DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTRE PAR LA CONFRENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA 351-e SESSION, GENtVE,
26 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

5 janvier 1955.
RhPUBLIQUE FIEDEALE D'ALLE-

MAGNE

(Pour prendre effet le 5 janvier 1956.)

La ddclaration certifide relative d la
ratification susmentionnde a itd enregistrde
aupr~s du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 13 janvier 1955.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds vol. 196.
p. 183; vol. 199, p. 359, et vol. 200, p.,3451.
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ANNEX B

No. 233. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND FINLAND CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN FINLAND. SIGNED
AT PARIS, ON 23 AUGUST 19471

PROTOCOL 2 ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT NEUILLY-
SUR-SEINE, ON 19 NOVEMBER 1954, AND AT HELSINKI, ON 3 DECEMBER 1954

Official text: English.
Filed and recorded by the Secretariat on 25 January 1955.

Whereas the Government of Finland (hereinafter referred to as "the Government")
and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as "the Fund") have
concluded an Agreement dated 23 August 19471 providing for aid by the Fund for the
benefit of children, adolescents and expectant and nursing mothers within the territories
of the Government,

The Go v eminent and the Fund have agreed as follows:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted
against the Fund, its employees and agents, arising in Finland in connection with any
assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the Government's
request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees and
agents with respect to any such claim. In the event that the Government makes any
payment under the terms of this Article, the Government shall be entitled to exercise
all the rights, claims and interest which the Fund could have exercised against third
parties.

This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the
Government and the Fund dated 23 August 1947.

DONE in the English language.
(Signed)

For the Government of Finland
Signed at Helsinki
Date: 3 December 1954

(Signed) M. POWELL
For the United Nations Children's Fund
Signed at Neuilly-sur-Seine, France
Date : 19/11/54

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 224.
2 Came into force on 3 December 1954 by signature.



1954-1955 Nations Unies - Recuei des Traits 387

ANNEXE B

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 233. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LA FINLANDE CON-
CERNANT LES ACTIVITIES DU FISE EN FINLANDE. SIGNR A PARIS,
LE 23 AOOT 1947

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'AccORD SUSMENTIONNE. SIG] k NEUILLY-SUR-SEINE,

LE 19 NOVEMBRE 1954, ET A HELSINKI, LE 3 DECEMBRE 19542

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au ripertoire par le Secritariat le 25 janvier 1955.

Consid&ant que le Gouvernement de la Finlande (ci-apr6s d~nomm6 <le Gouver-
nement )) et le Fonds international des Nations Unies pour le secours h 1'enfance (ci-
apr~s d~nomm6 ( le Fonds )) ont conclu, le 23 aofit 1947, un accord pr~voyant la fourni-
ture d'une aide par le Fonds au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et mares
allaitantes dans le territoire du Gouvernement,

Le Gouvernement de la Finlande et le Fonds des Nations Unies pour 'enfance sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement assume pleine responsabilit6 en ce qui concerne les r6clamations
pr~sent~es contre le Fonds, ses fonctionnaires et ses agents, qui pourraient naitre en
Finlande l'occasion de l'aide fournie ou i fournir par le Fonds h la demande du Gouver-
nement. Le Gouvernement d~fendra le Fonds, ses fonctionnaires et ses agents, contre
toute rclamation de cette nature et il prendra k sa charge les frais de la defense. Si le
Gouvernement effectue un paiement quelconque en application des dispositions du
present article, il sera subrog6 dans les droits, rclamations et int~r~ts que le Fonds
pourrait faire valoir contre des tiers.

Le present article ne s'appliquera pas aux rclamations pr~sent~es contre le Fonds
au titre de blessures subies par un membre du personnel du Fonds.

Article II

Le present protocole sera consid~r6 comme faisant partie int~grante de l'Accord
conclu le 23 aofit 1947 entre le Gouvernement et le Fonds.

FAIT en langue anglaise.
(Signi)

Pour le Gouvemement de la Finlande
Sign. h Helsinki
Date: 3 dcembre 1954

(Signi) M. POWELL
Pour le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance
Sign6 h Neuilly-sur-Seine, France
Date: 19/11/54

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 225.
2 Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1954, par signature.
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ANNEXE C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, ON 25
SEPTEMBER 1926'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 January 1955

ISRAEL

No 1414. CONVENTION RELATIVE.
A L'ESCLAVAGE. SIGNVE A GE-
NLVE, LE 25 SEPTEMBRE 1926'

ADHRSION

Instrument diposd le:

6 janvier 1955
ISRAEL

I League of Nations, Treaty Series, Vol. LX,
p. 253; Vol. LXIX, p. 114; Vol. LXXII,
p. 485; Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. LXXXVIII,
p. 356; Vol. XCVI, p. 192; Vol. C, p. 221;
Vol. CIV, p. 511; Vol. CVII, p. 491; Vol.
CXXX, p. 444; Vol. CXXXVIII, p. 440;
Vol. CLII, p. 296; Vol. CLX, p. 342; Vol.
CLXXII, p. 410; Vol. CLXXVII, p. 393;
Vol. CLXXXV, p. 387, and Vol. CC, p. 502.

'Socidtd des Nations, Recuei des Traitds,
vol. LX, p. 253; vol. LXIX, p. 114; vol.
LXXII, p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol.
LXXXVII, p. 356; vol. XCVI, p. 192; vol.
C, p. 221; vol. CIV, p. 511; vol. CVII, p. 491;
vol. CXXX, p. 444; vol. CXXXVIII, p. 440;
vol. CLII, p. 296; vol. CLX, p. 342; vol.
CLXXII, p. 410; vol. CLXXVII, p. 393;
vol. CLXXXV, p. 387, et vol. CC, p. 502.
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No. 3459. CONVENTION CONCERN-
ING THE UNIFICATION OF ROAD
SIGNALS. SIGNED AT GENEVA,
ON 30 MARCH 1931'

CESSATION of the application of the
Convention to Surinam and Netherlands
New Guinea

Notification received on:

14 January 1955
NETHERLANDS

(To take effect on 15 January 1956.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CL,
p. 247; Vol. CLX, p. 43 9 ; Vol. CLXIV, p. 421;
Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXVII, p. 463;
Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CXCVI, p. 423;
Vol. CC, p. 519, and United Nations, Treaty
Series, Vol. 126, p. 366; Vol. 151, p. 390;
Vol. 165, p. 388; Vol. 200, p. 369, and Vol. 201,
p. 398.

NO 3459. CONVENTION SUR L'UNI-
FICATION DE LA SIGNALISATION
ROUTIRE. SIGNtE A GENPVE,
LE 30 MARS 19311

CESSATION de l'application de la Con-
vention au Surinam et k la Nouvelle-
Guin~e nderlandaise

Notification refue le:

14 janvier 1955
PAYS-BAs

(Pour prendre effet le 15 janvier 1956.)

I Socit6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. CL, p. 247; vol. CLX, p. 439; vol. CLXIV,
p. 421; vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXVII,
p. 462; CLXXXV, p. 4 11; vol. CXCVI, p. 423;
vol. CC, p. 519, et Nations Unies, Recuedi des
Traitds, vol. 126, p. 366; vol. J51, p. 390;
vol. 165, p. 388; vol. 200, p. 3 0, et vol. 201,
p. 398.




